
TREATIES, CONVENTIONS, AND POSTAL CONVENTIONS 

COXCLUDED BY THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

WITH 

FOREIGN NATIONS. 

1337 





TREATIES AND CONVENTIONS. 

The Additional Act of Lisbon (March 21, 1885,) niodifying the Con- March 21, 1885. 
vention of Paris (June l, 1878). 

UNIVERSAL POSTAL UNION. 

THE ADDI1IONAL ACT OF LJSBO.J.V. 

MARCH 21, 1885. 

UNION POST.ALE UNIVERSELLE. 

Acte Additionnet de Lisbonne a 
La Convention du Ier Juin 
1878 ,conclu entre l' Allernagne, 
les Etats-Unis d'Amerique, la 
Republique Atgentine, l'Au
triche-Hongrie, la Belgique, la 
Bolivie, le Br,_esil, la Bulgarie, 
le Chili, les Etats-Unis de Co
lombie, la Republique de Costa
Rica, le Danemark et les Colo-
11.ies Danoises, ,la RepubJique 
Dorninicaine, l' Egypte, l' Equa
teur, l'Espagne et les Colonies 
Espagnol es, la France et les Co
lonies Fraru;aises, la Grande
Brefagne et diverses Colonies 
Angliiises, le Canada, l'Inde
Britannique, la Grece, le Gua
temala, la Republique de HaUi, 
le Roycrnme de Haica'i, la Re
publique dit Honduras, l'Italie, 
le Japan, let Republique de Li
beria, le Lux,err:bourg, le /lfexi
que, le ~fontenegro, le .,,.\ 1cata
guci, le Paraguay, les Pays-Bas 
et les Colonies Neerlandaises, 
le Perou, la Perse, le Portugal 
et les Colonies Portugaises, la 
Roumanie, la Russie, le Safoa
dor, la Serbie, le Royaume de 
Siam, la Suede et Nord:ge, la 
Suisse,_la Turquie, l'Uruguay 
et les Etafs-Unis de Venezuela. 

Les soussignes, plenipotentiai-
res des Gouvernements des pays 
ci-dessus designes, reunis en Con
·gres a Lisbonne, 

UNIVERSAL POST.AL UNION. 

Additional act of Lisbon to the 
Convention CJf the 1st of June, 
1878, concluiled between Uer
many, the United States of 
America, the Argentine Repub
lic, Austria-Hungary, Bel
gium, Eolfria, Brazil, Bulga
ria, Chili, the United States of 
Colombia, the Republic of Cosfrt 
Rica, Denmarkcrnd the Danish 
Colonies, the Domin ica-n Re
public, Egypt, Ecuador, Spain 
and the Spanish Colonies, 
France and the French Colo
nies, Great Britain and i•ari
ous British Colonies, Canada, 
British India, Greece, Guate. 
mala. the Republic of Hayti, 
the Kingdom of Hawaii, the 
Republic of Honduras, Italy, 
Japan, the Republic 0f Libe
ria, Luxemburg, ~fexico, Jfon
tenegro, Nicaragua,Paraguay. 
the .J.Yetherlancls and the .J.Yeth
erlaniJ, Colonies, Peru, Persia, 
Portugal and the Po-rluguese 
Colonies, Roumania, Russia, 
Salvaclo-r, Sen·ia, the Kingdom 
of Siam, Swedenand Noricay, 
Switzerland, Turkey, Uruguay, 
and the United States of T,..ene
zuela. 

The undersigned plenipotentia
ries of the Governments of the 
countries above enumerated, be
ing assembled in Congress at Lis
bon, 
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En vertu de !'article 19 de la 
Convention conclue a Paris le 1 er 

Juin 1878, 
Ont, d'un com mun accord et sous 

reserve de ratification, arrete 
l' Acte additionnel suivant: 

ARTICLE PREMIER. 

By virtue of article 19 of the 
Convention concluded at Paris on 
the 1st of June, 1878, 

Have, by common consent, and 
subject to ratification, adopted the 
following additional Act : 

ARTICLE 1. 

Modifications of Con- La Convention du 1"' J uin 1878 The Convention of the 1st of 
vention June l, l8i8. est modifiee comme suit: June 1878 is modified as follows: 

I. I. 

Article 2. L'article 2 portera dorenavant Article 2 will, hereafter, read 
la redaction suivante: as follows: 

Article 2. 

Scopeofstipulations. Les dispositions de cette Con
ventions' etendent aux lettres, aux 
cartes postales simples et avec 
reponse payee, aux imprinies de 
toute nature, aux J)apiers d'af
faires et aux echantillons de mar
chandises, originaires de l'un des 
pays de l'U nion et a destination 
d'unautre deces pays. Elless'ap
pliquent egalement, quant au -par
cours dans le ressort de l'U mon, 
a l'echange postal des objets ci
dessus entre les pays de l'U nion 
et les pays etrangers a l'U nion, 
toutes les fois que cet echange 
emprunte les services de deux des 
parties contractantes, au moins. 

Postal cards. 

Article 4. 

Tous les pays contractants ne 
sont pas ten us d~emettre des cartes 
avec reponse payee, mais ils assu
ment !'obligation de renvoyer les 
cartes-re_ponse re9ues des autres 
pays de l'U nion. 

II. 

L'article 4 est modifie comme 
suit: 

Article 2. 

The stipulations of this Conven
tion extend to letters; to simple 
postal cards and postal cards with 
paid reply, to printed matter of 
all kinds, cummercial papers, and 
samples of merchandise, originat
ing m one of the countries of the 
Union, and intended for another 
of those countries. They also ap
ply, as far as regards conveyance 
within the Union, to the exchange 
by mail of the articles above men
tioned between the countries of 
the Union and countries foreign to 
the Union, whenever that ex
change makes use of the services 
of two of the contracting parties 
at least. 

All the contracting countries 
are not obliged to issue postal 
cards with paid reply, but thev 
assume the obligation. to retw-n 
reply-cards received from other 
countries in the Union. 

II. 

_Article 4 is modified as follows: 

L'alinea 8 est remplace par la The following provision is sub-
disposition ci-apres: stitutedfor paragraph 8: 

Sea transit. 

General settlements. 

2°. Que, partout ou les frais de 2d. That wherever the rate of 
transit maritime sont fixes actu- sea-transit is at present fixed at 5 
ellement a 5 francs par kilo- francs per kilogramme of letters 
gramme de lettres ou de cartes or postal cards, and at 50 centimes 
postales, et a 50 centimes par kilo- • per kilogramme of other articles, 
gramme d'autres objets, ces prix these rates are maintained. 
sont maintenus. 

L'alinea 13 est modifi.e comme 
suit: 

Le decompte general de ces frais 
a lieu sur la base de releves eta
blis tousles trois ans, pendant une 

Paragraph 13 is modified as fol-
lows: , 

The general settlement of these 
expenses takes place on the basis 
of statements prepared every three 
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pe1 iode de 28 jours a determiner 
aans le Reglement d'execution 
prevu par !'article 14 ci-apres. 

Le 14" alinea est remplace par 
la disposition suivante: 

Sont exempts de tous frais de 
transit territorial ou maritime, la 
correspondance des administra
tions postales entre elles, les cartes
postales - reponse renvoyees au 
pays d'origine, les objets reexpe
dies OU mal diriges, les rebuts,les 
avis de reception, les mandats de 
poste ou avis d'emission de man
dats, et tous autres documents 
relatifs au service postal. 

III. 

L'article 5 est modifie comme 
suit: 

Le 3• alinea portera dorenavant: 

2°. Pour les cartes postales, a 10 
centimes pour la carte simple ou 
pour chacune des deux parties de 
la carte avec reponse payee. 

La 2• phrase du 7• alinea com
mem;ant par les mots: " Par me
sure de transition" est supprimee. 

Le 14" alinea portera dorena
vant: 

4°. Enfin aux paquets depapiers 
d'affaires et d'imprimes de toute 
naturedontlepoids depasse2 kilo
grammes ou qui presentent sur 
l'un des cotes une dimension su
perieure a 45 centimetres. 

IV. 

years, during a period of 28daysto 
be determined on in the Regula
tions of execution referred to in 
Article 14 hereafter. 

The following provision is sub-
stituted for paragraph 14: . 

Correspondence of the Postal Ex.emption from 
Ad • • t t· . h h h transit charges. m1n1s ra IODS wit eac ot er, 
postal reply-cards returned to the 
country of origin, articles refor-
warded or missent, undeliverable 
articles, return-receipts, post-of-
fice money orders, or advices of 
the issue of orders, and all other 
documents relative to the postal 
service, are exempt from all tran-
sit charges, whether territorial or 
maritime. 

III. 

Article 5 is modified as follows: Article 5. 

The 3d paragraph will hereafter 
read as follows: 
• 2d. For postal cards, IO centimes Postalcards. 
for a simple card or for each of 
the two parts of a postal card with 
paid reply. 

The second clause of the seventh 
paragraph commencing with the 
words: "As a temporary arrange
ment" is suppressed, 

Paragraph 14 will hereafter 
read as follows: 

4th. Lastly, to packets of com- Commercial papen, 
mercial papers and prints of all and prints. 

kinds the weight of which exceeds 
2 kil.Q~ammes or the dimensions 
of which in any direction exceed 
45 centimeters. 

IV. 

Il est intercale entre les arti- There is inserted between arti- New article 5 bis. 
cles 5 et 6 un nouvel article ainsi cles 5 and 6 a new article reading 
coni;u: as follows: 

ARTICLE 5 bis. 

L'expediteur d'un objet decor
respondance pent le faire retirer 
du service ou en faire modifier 
l'adresse, tant que cet objet n'a 
pas ete livre au destinataire. 

La demandea formuler a ceteffet 
est transmise par voie postale ou 
par voie telegraphique aux frais 
de l'expediteur, qui doit payer, 
savoir: • 

1°. Pourtoutedemandeparvoie 

ARTICLE 5 bis. 

The sender of an artiele of cor- • With_drawaI of mat 
respondence may cause it to be termailed. 
withdrawn from the service, or 
cause the address to be changed, 
as long as this article has not been 
delivered to the addressee. 

The request to be formulated for 
this purpose is transmitted by mail 
or by telegraph, at the expense of 
the sender, who has to pay: 

1st for every request by mail, Charge!!. 
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Articla 6 bis. 

postale, la taxe applicable a une 
lettre simple recommandee; 

2°. Pourtoutedemandeparvoie 
telegraphique, la taxe du tele
gramme d'apres le tarif ordinaire. 

Les dispositions du present arti
cle ne sont pas oblig"'toires pour 
les pays dont lalegislationneper
met pas a l'expediteur de disposer 
d'un envoi en cours de transport. 

V. 

Les 5 derniers· alineas de l' article 
6, depuis les mots : "En cas de 
perte d'un envoi recommande" 
&c., sont su{>primes, et il est 
ajoute, a la suite du meme article, 
un nouvel article portant: 

ARTICLE 6 bis. 

Indemnity for lost En cas de perte.d'un envoi re-
1'0gistered article. commande et sauf le cas de force 

majeure, l'expediteur ou, sur sa
demande, le destinataire a droit
a une indemnite de 50 francs. 

L'obligation de payer l'indem
nite incombe a l' Administration 
dont releve le bureau expediteur. 
Est reserve a cette Administra
tion le recours contra PA-dminis.,. 
tration responsable, c'est-a-dire 
contre l' Administration sur le ter
ritoire ou dans le service de la
quelle la perte a eu lieu. 

ResponSl"bllity for Jusqu'a preuve du contraire, la 
.oss. responsabilite incombe a l' Admi

nistration qui, ayant regu l'objet 
sans faire d'observation, ne peut 
etablirni ladelivrance au de&tina
taire ni, s'il y a lieu, la transmis
sion reguliere a l' Administration 
suivante. 

Payment of lndem- Le payement de l'indemnite J?ar 
nity. l'Office expediteur doit avoir heu 

le plus tot possible et, au plus tard, 
dans le delai d'un an a r,artir du 
jourdelareclamation. L Officere
sponsable est tenu de rembourser 
sans retard, a l'Office expediteur, 
le montant de l'indemnite payee 
par celui-ci. 

Llmit of time for 
presenting claim. 

Il est entendu que la reclamation 
n'est admise que dans le delai d'un 
an, a partir du depot a la. poste de 
l'envoi recommande; passe ce 
terme, le reclamant n' adroit a au
cune indemnite. 

the rate applicable to a single reg
istered letter ; 

2d for every request by tele
graph, the charge for the telegram 
according to the ordinary rates. 

The provisions of this article are 
not compulsory in countries, the 
legislation of which does not allow 
the sender to dispose of an article 
in course of transportation. 

V. 

The iast 5 paragraphs of article 
6,afterthewords: "In case of the 
loss of a registered article," &c., 
are suppressed, and, after said 
article, a new article is added 
;reading as follows : 

ARTICLE 6 bis. 

In case of the loss of a registered 
article, and except in case off orce 
majeure, the sender, or at his re
quest, the addressee, is entitled to 
an indemnity of 50 francs. 

The obligation to pay the in
demnity is incumbent on the Ad
Icinistration under which the des
patching office belongs. This Ad
:rI1.inistration has the right to make 
a reclamation on the responsible 
administration, that is to say, on 
the Administration within whose 
territory or in whose service the 
loss has occurred. 

Until the contrary is proved, 
the responsibility rests with the 
Administration which, after hav
ing received the article without 
making any remark, can not 
prove either its delivery to the ad
dressee, or its regular transmis
·sion to the next ~dministration. 

The payment of the indemnity 
by the despatching office should be 
made as soon as possible, and at 
the latest, within the period of one 
year dating from the day of the re
clamation. The responsible office 
is bound to reimburse without 
delay to the despatching office the 
amount of the indemnity paid by 
it. 

It it understood that the re
clamation is only admitted within 
the period of one year from the 
time when the registered article 
was mailed; after this period has 
passed, the claimant has no .right 
to any indemnity. 
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Si la perte a eu lieu en cours 
de transport entre les bureaux 
d'echange de deux pays limi
trophes, sans qu'il soit possible 
d'etablir sur lequel des deux ter
ritoires le fait s'est accompli, les 
deux Administrations en cause 
supportent le dommage par 
moitie. 

Les Administrations cessent 
d'etre responsables des envois re
commandes dont les ayant droit 
ont donne regu et pris livrajson. 

Par mesure de transition, il est 
permis aux Administrations des 
pays hors d'Europe, dont la legis
lation est actuellement contraire 
au _principe de la res:ponsabilite, 
d'aJourner !'application de la 
clause qui precede jusqu'au jour 
ou elles auront pu obtettir, du 
pouvoir legislatif, l'autorisation 
d'y souscrire. J usqu'a ce mo
ment, les autres Administrations 
de l'U nion ne sont pas astreintes 
a payer une indemnite pour la 
perte, dans leurs services re
spectifs, d'envois recommandes a 
destination ou provenant desdits 
pays. 

VI. 

If the loss has occurred during 
transportation between the ex
change offices of two neighboring 
countries, and it is impossible to 
ascertain on which of the two ter
ritories it has taken place, the two 
Administrations concerned bear 
the loss in equal proportions. 

The Administrations cease to be Receipts. 
responsible for registered articles, 
theaddresseesofwhichhavegiven 
a receipt for them and have ac-
cepted them. 

As a temporary measure, the f~ponementofap 
Administrations of the countries plicatmn. • 

beyond Europe, whose legislatfon 
is at present opposed to the prin-
ciple of responsibility, are per-
mitted to postpone the application 
of the precedrng clause until the 
time when they shall have ob-
tained, from the legislative power, 
authority to subscribe to it. Up 
to that time, the other 1\.dminis-
trations of the Union are not 
bound to pay an indemnity for 
the loss, in their respective serv-
ices, of registered articles ad-
dressed to or originating in the 
said countries. 

VI. 

Il est intercale entre les articles A new article is inserted be-
9 et 10 un nouvel article ainsi tween articles 9 and 10, reading 
congu : as follows : 

ARTICLE 9 bis. 

Les ob jets de correspondance de 
toute nature sont, a la demande 
des expediteurs, remis a domicile 
par un porteur special immediate
ment apres l'arrivee, dans les 
pays de l'U nion qui consentent a 
se charger de ce service dans leur 
relations reciproques. 

Ces envois, qui sont qualifies 
"ex:pres ,, , son t sou mis a une taxe 
Speciale de remise a domicile; 
cette taxe est fixee a 30 centimes et 
doit etre acquittee completement 
et a l'avance, par l'expediteur, en 
sus du port ordinaire. Elle est 
acquise a l' Administration du 
pays d'origine. 

Lorsque l'objet est destine a une 
localite ou il n'existe pas de. bu
reau de poste, l' Administration 
des postes destinataire peut perce-

ARTICLE 9 bis. Article 9 bu. 

Articles of correspondence of spec1a1 delivery. 
every kind are at the request of 
the senders, delivered at the resi-
dence of the addressees by a 
special carrier immediately after 
their arrival, in countries of the 
Union which consent to under-
take this service in their recip-
rocal relations. 

These articles, which are in- Charge. 

dorsed "express," are subject to a 
special charge for delivery at the 
residence; this charge is fixed at 30 
centimes, and must be paid in full, 
and in advance, by the sender, 
over and above the ordinary post-
age. It is paid to the Administra-
tion of the country of origin. 

If the article is destined for a Delivery where no 
locality where there is no post- office exists. 

office, the Administration of Posts 
of the country of destination may 
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Article 10. 

Reforwarding. 

Articlelt. 

Matt.er forbidden. 

Article 13. 

CONVENTION OF LISBON. MARCH 21, 1885. 

voirunetaxe complementaire, jus
qu'a concurrence du prix fixe pour 
la remise par expres dans son ser
vice interne, deduction faite de la 
taxe fixe payee par l'expediteur, 
ou de son equivalent dans la mon
naie du pays qui pergoit ce com
plement. 

Les objets expres non complete
ment affranchis pour le montant 
total des taxes payables al' a vance, 
sont distribues par les moyens or
dinaires. 

VII. 

levy an additional charge, to the 
amount of the rate fixed for deliv
ery by express in its domestic serv
ice, a deduction being made of the 
fixed rate paid by the sender, orof 
its equivalent in the money of the 
country which levies this addi
tional charge. 

" Express " articles upon which 
the entire charges which are pay
able in advance are not fully pre
paid are delivered by the ordinary 
means. 

VII. 

L' Article lOportera dorenavant Article 10 will, in future, read 
la redaction suivante: as follows: 

ARTICLE 10. 

Iln'est pergu aucunsupplement 
de taxe pour la reexpedition 
d'envois postaux dans l'interieur 
de l'Union. 

Les correspondances tom bees en 
rebut ne donnent pas lieu a resti
tution des droits de transit reve
nant aux Administrations inter
mediaires, P?u.r le transport ante
rieur des d1tes correspondances. 

VIII. 

Les trois premiers alineas de 
l'article 11 sont supprimes et rem
places par les dispositions sui
vantes: 

II est interdit au public d'ex
pedier par la voie de la poste: 

1°. Des lettres ou paquets con
tenant des pieces de monnaie; 

2°. Des envois quelconques con
tenant des objets passibles de 
droits de douane; 

3°. Des matieres d'or OU d'ar
gent, des pierreries, des bijoux ou 
autresobJets precieux, ma1s seule
ment dans le cas ou leur insertion 
ou expedition serait defendue d'a
pres la legislation des pays inte
resses. 

IX. 

L'article 13 est modifie comme 
suit: 

ARTICLE 13. 

ARTICLE 10. 

No additional charge is levied 
for the refo;rwarding of postal 
matter within the interior of the 
Union. 

Undeliverable correspondence 
does not give rise to a restitution 
of the transit charges due to in
termedia;ry administrations for 
the previous conveyance of said 
correspondence. 

VIII. 

The first three paragraphs of 
Article 11 are suppressed, and are 
replaced by the following provis
ions: 

It is forbidden to the public to 
send by mail: . 

1st. Letters or packets contain
ing pieces of money; 

2nd. Any packets whatever 
containing articles liable to cus
toms duty; 

3rd. Gold or silver bullion, pre
cious stones, jewelry, or other pre
cious articles, but only in case the 
legislation of the countries con
cerned prohibits their being placed 
in the mails or their being for
warded. 

IX. 

Article 13 is modified as fol
lows: 

ARTICLE 13. 

Speclalprovisions. Le service des lettres avec va- The service of letters with de-
leurs declarees, et ceux des man- clared value, and the services of 
dats de poste, des colis postaux, money orders, pOPtal parcels, 
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des valeurs a recou vrer, des li vrets 
d'identite, etc., font l'objet d'ar
rangements particuliers entre les 
divers pays ou groupes de pays de 
l'Union. 

X. 

La finale du dernier alinea de 
l'article14apartirdesmots: "pour 
les conditions de la remise des let
tres par expres", est supprimee, et 
cet alinea portera dorenavant: 

TI est toutefois permis aux Ad
ministrations interessees de s'en
tendre mutuellement pour l'adop
tion de taxes reduites dans un 
rayon de 30 kilometres. 

XI. 

Le 1 •• alinea de l' article 15 re<;oit 
la redaction suivante: 

La presente Convention neporte 
point alteration a la legislation de 
chaquepaysdans toutce qui n'est 
pas prevu par les stipulations con
tenues dans cette Convention. 

XII. 

L'article 17 est modifie comme 
suit: 

.ARTICLE 17. 

En cas de dissentiment entre deux 
ou plusieurs membres de !'Union, 
relativement a l'interyretation de 
la presente Convention ou a la 
responsabilite d'une Administra
tion en cas de perte d'un envoi 
recommande, la question en litige 
est reglee par jugement arbitral. 
A cet effet, cliacune des Admi
nistrations en cause choisit un 
autre mem bre de l'U nion qui n' est 
pas directement interesse dans 
l'affaire. 

La decision des arbitres est 
do!lilee a la majorite absolue des 
VOlX. 

En cas de partage des voix, les 
arbitres choisissent, pour trancher 
le differend, une autre Adminis
tration e~ement desinteressee 
dans le litige. 

STAT L-VOL :XXV-85 , 

amounts to be collected, books of 
identity, &c., form the subject of 
special arrangements between the 
·different countries or groups of 
countries of the U n1011. 

X. 

The last part of the last para- Article H. 
graph of Article 14, commencing 
with the words: "for the condi-
tions of the delivery of letters by 
express", is suppressed, and this 
paragraph will read in future as 
follows: 

The Administrations interested Reduction or post
are, however, permitted to come to age. 

mutual arrangements for the 
ado_ption of lower rates of postage, 
within a radius of 30 kilometers. 

XI. 

The first/aragraph of Article 
15 is worde as follows: 

The present Convention in
volves no alteration in the legis
lation of any country as regards 
anything which is not provided 
for by the stipulations contained 
in this Convention. 

XII. 

Article 15. 

Legislation. 

Article 17 is modified as follows: Article 11. 

ARTICLE 17 . 

In case of disagreement between Arbitration or dL'l
two or more members of the Union, putes. 
as to the inter:{>retation of the 
present Convention, or as to the 
responsibility of an .A:dministra-
tion in case of the loss of a regis-
tered article, the question in dis-
pute is decided by arbitration. To 
that end, each of the Administra-
tions concerned chooses another 
member of the Union not directly 
interested in the matter. 

The decision of the arbitrators 
is given by the absolute majority 
of the votes. ' 

In case the votes are equally di
vided, the arbitrators choose, in 
·order to settle the difference, an
other Administration equally dis
interested in the disputed ques
tion. 
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Article' 20. 

Modifications of ar
ticles. 

CO~VENTION OF LISBON. :MARCH 21, 1885. 

Les dispositions du present ar
ticle s'appliquent egalement a 
tous les Arrangements conclus en 
vertu de l'article 13 de la Conven
tion du 1er Juin 1878, modifie par 
!'article 1er, chiffre IX, du present 
Acte additionnel. 

XIII. 

Les 28 e~ 38 alineas de l'article 20 
porteront dorenavant : 

1 °. L'unanimite des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions du present article et 
des articles 2, 3, 4, 5, 5 bis, 6, 6 bis, 
9, et 9 bis precedents ; 

2°. Les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions de la Convention au
tres que celles des articles 2, 3, 4, 
5, 5 bis, 6, 6 bis, 9, 9 bis et 20 ; 

ARTICLE 2. 

The provisions of the present 
article apply likewise to all the 

Agreements concluded in virtue 
of Article 13 of the Convention of 
June 1, 1878, modified by Article 
1, Number IX, of the present Ad
ditional Act. 

XIII. 

The 2nd and 3d paragraphs of 
Article 20 will hereafter read as 
follows: 

1st. Unanimity of votes, if they 
involve a modification of the stip
ulations of the present article, or 
of articles 2, 3, 4, 5, 5 bis, 6, 6 bis, 
9, and 9 bis preceding ; 

2nd. Two-thirds of the votes, if 
they involve a modification of the 
stipulations of the Convention 
other than those of articles 2, 3, 4, 
5, 5 bis, 6, 6 bis, 9, 9 bis, and 20; 

ARTICLE 2. 

Date of taking eflect. 1.-Le present Acte additionnel 
entrera en vigueur le 1er Avril 
1886 et aura la meme duree q_ue la 
Convention conclue a Paris le 1er 
Juin 1878. 

1.-The present Additional Act 
will take effect on the 1st of April 
1886, and will remail;i. in force for 
the same period as the Convention 
concluded at Paris on the 1st of 
June, 1878. 

Ratification. 2.-Il sera ratifie aussitot que 
fair se pourra. Les Actes de ra
tification seront echanges a Lls
bonne. 

En foi de quoi, les plenipotenti
aires des,ays ci-dessus enumeres 
ont sign le present Acte addi
tionnel a Lisbonne, le vingt et un 
~ars mil huit cent quatre-vingt
cmq. 

. Pmtr l' Allemagne : 

2.-It shall be ratified as sooI! 
as possible. The Acts of ratifica
tion shall be exchanged at Lisbon. 

In faith of which, the plenipo
tentiaries of the countries above 
enumerated have signed the pres
ent Additional Act at Lisbonz tL.e 
twenty-first of March, one tnou
sand eight hundred and eighty
five . 

Pour les Etats-Unis d'Amerique: 

SACHSE. 
FRITSCH. 
WILLIAM T. OTTO. 
JAS. S. CRAWFORD. 

Pour la Republique Argentine: 
Pour l'Autriche: . . . . . 

. F. P. HANSEN. 

Pour la Hongrie: 
Pour la Belgique: 
Pour la Bolivie: . . 
Pour le Bresil: . 
Pour la Bulgarie: 
Pour le C"lj,ili: . . . . . . . 
Pour l-t·s Etat.<;-Unis de Colombie: . 
Pour la. Republique de Costa-Rica: 
Pour le Danemark et les Col.onies 

Danoises: . . . . . . . . 
Pour la Republique Dominicaine : 

DEWEZ. 
VARGES. 
GERVAY. 
F. GIFE. 
JOAQUIN CASO. 
Luiz C. P. GurnARAES. 
R. Iv ANOFF. 
M. MARTINEZ. 
CESAR C0NTO. 
. . . . . . . 
LUND. 

• • • • 

P. GOMES DA Sn.VA. 
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Pour l' }tgypte : 
Pour l' Equateur: . . . . . . 
Pour l' Espagne et les Colonies Es-

pagnoles: 

Pour la France: 

Pour les Colon1·e8 Fran<;aises: . . 
Pour la Grande-Brefctgne etdiverses 

Colonies .A.nglaises: 

Pour le Canada: 

Pour l'Inde Britannique: 

w. F. HALTON. 
ANTONIO FLORES. 

s. ALVAREZ BUGALLAL. 
li .. HERCE. 
LABOULAYE. 
A. BESNIER. 
LABOULAYE. 

S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORMAN. 
S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORMAN. 
H. E. M. JAMES. 
EUGENE BOREL. Pour la Grece: . . . . 

Pour le Guatemala: . . . . 
Pour la Republique de Haiti: 

• J. CARRERA. 

Pour le Royaume de Hawai: . . 
Pour la Republique du Honduras: 
Pour l' Italie: . . . . . 
Pour le Japon: . . • . . . . 
Pour la Republique de Li"beria: 
Pour le Luxembourg: 
Pour le Mexique: . 
Pour le Montenegro: 

Pour le Nicaragua: 
Pour le Paraguay: . . . . 
Pour les Pays-Bas et les Colonies 

Neerlandaises: . . . 

Pour le Perou: 
Pour la Perse : 
Pour le Portugal: 

Pour les Colonies Portugaises: . . 

Pour la Rownanie: . 
Pour la Russie: . . 

Pour le &tlvador: 

LABOULAYE . 
.ANSAULT. 
EUGENE BOREL. 
J. CARRERA. 
J. B. TANTESIO. 
YASUSHI NAMURA. 
COMTE SENMARTI. 
CH. RISCHARD. 
L. BRETON y VEDRA. 
DEWEZ. 
VARGES. 
MANUEL J. ALVEZ DINIZ. 
F. A. .REBELLO. 

HoFSTEDE. 
B. SWEERTS DE LANDAS

W YBORGH. 
..... 

N. SEMINO. 
GUILHERMINO AUGUSTO DE 

BARROS. 
ERNESTO MADEIRA PINTO. 
GUILHERMINO AUGUSTO DE 

BARROS. 
JON GHIKA. 
N. DE BESAK. 
GEORGES DE POGGENPOHL. 

. . . . . . . . Pour ia Serbie: . . . . 
Pour le Royaume de Siam: . 
Pour la Suede: . . . . 
Pour la !ilorvege: 

PRISDANG. 
. W. Roos. 

Pour la. Suisse: . 
Pour ln Turquie : 
Pour l'Urugu,ay: . 
Pour le Venezuela: . 

HARALD AscHE. 
• ED. HOHN. 

ENRIQUE KUBLY. 
J. L. PER' A CRESPO. 
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Having examined and considered the provisions of the aforegoing Approval. 
Act, signed at Lisbon on the twenty-first of March, A. D. 1885, ad
ditional to and amendatory of the Convention for the government 
of the Universal Postal Union, which was concluded at Paris on the 
first of June, A. D. 1878, the.same is by me, in virtue of the powers 
vested in the Postmaster-General by law, hereby ratified and ap
proved~ by and with t)ie advice and consent of the President of the 
United States. 
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In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office De
partment of the United States to be hereto affixed, with my signature, 
this twentieth day of October, A. D. 1885. 

[SEAL.] w. F. VILAS, 
Postmaster-General. 

I hereby approve the above-mentioned and foregoing Additional 
Act, and in testimony thereof have caused the seal of the United 
States to be affixed hereto. 

[SEAL.] GROVER CLEVELAND. 
By the President: 

T. F. BAYARD, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, October 20, 1885. 

FIN AL PROTOCOL. 

UNION POST.ALE UNIVERSELLE. 

PROTOCOLE FINAL. 

Au moment de proceder a la sig
nature des Conventions arretees 
par le Congres postal universel de 
Lisbonne, les plenipotentiaires 
soussignes sont convenus de ce 
qui suit: 

Adhesion. of. Peru. Le Perou, le Salvador, la Serbie 
~~;r, Servia and et la Turquie, qui font partie de 

l'Union postale, ne s'etant pas fait 
representer au Congres, le proto
cole leur reste ouvert pour adherer 
aux Conventions qui y ont ete con
clues ou seulement a l'une ou l'au
tre d'entr'elles. II en est de meme 
a l'egard de la Republique de 

CostaRica. Costa-Rica, dont le representant 
n'assiste pas a la seance dans la
quelle ces actes seront signes. 

II. 

Australia, Colonies Les Colonies britanniques de 
of the Cape and Natal. l'Australie et les Colonies britan-

niques du Cap et de Natal seront 
admises a adherer a ces Conven
tions, ou a l'une ou l'autre d'en
tr'elles, et le protocole leur reste 
ouvert a cet effet. 

III. 

Protocol left oJ?Eln Le protocole demeure ouvert en 
for certain conntnes. faveur des pays dont les reRre-

sentants n' ont signe aujourd hui 
que la Convention principale, ou 

UNIVERSAL POST AL UNION. 

FINAL PROTOCOL. 

At the moment when the Con
ventions concluded by the Uni
versal Postal Congress of Lisbon 
were to be signed, the under
signed plenipotentiaries have 
agreed as follows : 

I. 

Peru, Salvador, Serviaand Tur
key, which form part of the Postal 
Union, being unrepresented at the 
Congress, the protocol will be left 
open for their adhesion to the Con
ventions which have been con
cluded at the Congress, or only to 
one or the other of these Conven
tions. The same applies to the 
Republic of Costa Rica, whose 
representative is not present at 
the session at which these Acts 
will be signed. 

II. 

The British Colonies of Austra
lia and the British Colonies of the 
Cape and of Natal will be allowed 
to adhere to these Conventions, or 
one or the other of them, and the 
protocol will be left open for this 
purpose. 

III. 

The protocol will be left open 
for countries whose representa
tives have this dayonlys1gµed the 
principal Convention, or 'only a 
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. uncertain noJL.bre seulement des 
Conventions arretees par le Con
gres, a l'effet de leur permettre 
d'adherer aux autres Conven
tions signees Ce jour, OU a l'une 
ou l'autre d'entr'elles. 

IV. 

Les adhesions prevues aux arti
cles I, II et III ei-dessus devront 
etre notifiees au Gouvernement 
portugais, par les Gouvernements 
respectifs, en la forme diplo
matique. Le delai qui leur est 
accorde pour c;ette notification 
expirera le 1 er fevrier 1886. 

V. 

Les representants des pays qui 
n'ont pas adhere jusqu'ici a l'une 
ou l'autre des Conventions ci
apres, savoir: 

La Convention du 1 er juin 1878; 

• L' Arrangement, en date du 1 er 

Juin 1878, concernant l'echange 
des lettres avec valeurs declarees; 

L' Arrangement du 4 juin 1878, 
concernant l'echange des mandats 
de_poste; 

La Convention du 3 novembre 
1880, concernant l' echange de colis 
postaux sans declaration de va
leur; 

ayant ete admis a participer aux 
actes additionnels modifiant et 
completant ces Conventions et 
Arrangements, leur signature au 
pied de l'un ou l'autre de ces Actes 
additionnels implique de leur 
part, sous reserve de ratification, 
adhesion, au nom de leur pays, a 
la Convention ou a !'arrangement 
auquel cet acte additionnel se 
rapporte, et ce, a partir de la date 
d~ l't>ntree en vigueur de ce der
mer. 

VI. 

Dans le cas ou uni:T ou plusieurs 
des parties contractantes aux Con
v~nt!ons ~ales signe~ auj<:mr
d· hu1 a Lisbonne, ne ratifieraient 
pas l'une ou l'autre de ces Con
ventions, cette Convention n'en 
~ra pas moins valable pour les 
Etats qui l'auront ratiiiee. 

certain number of the Conven
tions concluded by the Congress, 
for the purpose of allowing them 
to adhere to the other Conven
tions signed this day, or one or 
the other of them. 

IV. 

The adhesions contemplated by N_otiflcation of ad• 
Articles I, II, and III above, must hes,on. 

be notified to the Portuguese Gov-
ernment by the Governments con-
cerned, in diplomatic form. The 
term accorded to them for this 
notice will expire on the 1st of 
February, 1886. 

V. 

The representatives of the coun- ,Adhesion of conn. . h d tries not heretofore tries which, so far, ave not e- agreeing to former 
clared their adhesion to one or the Conventions. 

other of the following Conven-
tions, viz: 

The Convention of the 1st June, 
1878; 

The Agreement dated June 1, 
1878, relative to the exchange of 
letters with declared value; 

The Agreement of June 4, 1878, 
relative to the exchange of money-
orders; . 

The Convent10n of November 3, 
1880, relative to the exchange of 
postal parcels without declaration 
of value; 

having been allowed to take 
part in the Additional Acts modi
fying and completing these Con
ventions and Agreements, their 
signature at the foot of one or the 
other of these Additional Acts im
plies on their part, subject to rat
ification, the adhesion in the name 
of their country, to the Conven
tion or Agreement to which such 
additional Act relates, such ad
hesion to date from the date the 
latter takes effect. 

VI. 

In case one . or several of the Failure of sny one . . h l country to ratify not contractmg pa:rt1es to t. e Posta l? invalidate Conven-
Conventions signed this day at tion. 

Lisbon, should not ratify one or 
the other of these Conventions, 
that Convention will be none the 
less valid for the States which 
have ratified it. 
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En foi de quoi, les plonipoten- In faith of which the under-
tiaires ci-dessous ont dresse le pre- signed plenipotentiaries have 
sent protocole final, qui aura la drawn up the present final proto
meme force et la meme valeur que col, which shall have the same 
si ses dispositions etaient inserees force and value as if its provis
dans le texte meme des Conven- ions were inserted in the text 
tions auxquelles il se rapporte, et itself of the Conventions to which 
ils le l'ont signe en un exemplaire it relates; and they have signed 
qui restera depose aux Archives . it in one single instrument which 
du Gouvernement portugais et shall be deposited in the Archives 
dont une copie sera remise a cha- of the Portuguese Government, 
que partie. and a copy of which shall be de-

livered to each party. 
Lisbonne, le vingt et un mars Lisbon, the twenty-first of 

mil huit cent quatre-vingt-cinq. March, one thousand eight hun
dred and eighty-five. 

Pour l' Allemagne: . . . . 

Pour les Etats- U nis d' A mer.ique: 

Pour la Republique Argentine:. 
Pour l'Autriche: . . . . . . . 

Pour la Hongrie: . 
Pour la Belgique: 
Pour la Bolivie: . 
Pour le Bresil: . . . . . . . 
Pour la Btd_~~rie: . . . . . . 
Pour le C"l}ii: . . . . . . . . 
Pour les Euds-Unis de Colombie: . 
Pour la Republique de Costa..,Rica: . 
Pour le Danemark et les Colonies 

Danoises: . . . . . . . . 
Pour la Jlepublique Dominicaine: . 
Pou1' l' JJ;gypte: . . . . . . . 
Pour l' Equateur: . . . . . . . 
Pour l' Espcigne et les Colonies Es-

pagnoles: . . 

Pour la France : . . . . . . . 

Pour les Colonies Fran<;aises: . . 
Pour la Grande-Bretagne et diverses 

Colonies Anglaises: 

SACHSE. 
FRITSCH. 
WILLIAM T. OTTO. 
J AS. S. CRAWFORD. 
F. P. HANSEN. 
DEWEZ. 
VARGES. 
GERVAY. 
F. GIFE. 
JOAQUIN CASO. 
LUIZ -C. P. GUIMARAES. 
R. IVANOFF. 
M. MARTINEZ. 
CESAR CoNTO. 

LUND. 
P. GOMES DA SILVA. 
W. F. HALTON. 
ANTONIO FLORES. 

8. ALVAREZ BUGALLAL. 
A. HERCE. 
LABOULAYE. 
A. BESNIER. 
LilOUL'AYE. 

S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORMAN. 

Pour le Canada: . . . S. A. BLACKWOOD. 

Pour l' Inde Briictnnique: 
H. BUXTON FORMAN, 
H. E. M. JAMES. 
EUGENE BOREL. Pou1· la Grece : . . . . 

Pour le Guatemala: . . . . 
Pour la Rep1,blique de Haiti: 

. J. CARRERA. 

. LABOULAYE. 

Pour le Royauine de Hawai: . . 
Pour la Republique du Honduras: 
Pour l' Ital ie : . . . . . . . 
Pour le Japon: . . . . . . 
Pour la Republique de Liberia: 
Pou·r le Luxembourg: 
Pour le Mexique: . . 
Pour le Montenegro: 

ANSAULT. 
EUGENE BOREL: 
J. CARRERA. 
J. B. TANTESIO. 
Y ASUSHI NA.MURA. 
COMTE SEN.HARTL 
CH. RISCHARD. 
L. BRETON Y VEDRA. 
DEWEZ. 
VARGES. 
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Pour le .Nicaragua: . . . . . . 
Pour le Paraguay: . . . . 
Pour les Pays-Bas et les Colonies 

Neerlandaises: . . . . . . . 

Pour le Perou: . 
Pour la Perse: . 
Pour le Portugal: . 

Pour les Colonies Portugaises: . 

Pour la Rouman[e: 

MANUEL J. ALVEZ DINIZ. 
F. A. REBELLO. 

HoFSTEDE. 
B. SWEERTS DE LANDAS -WY

BORGH. 

N. SEMINO. 
GUILHERMINO AUGUSTO DE 

BARROS. 
ERNESTO MADEIRA PINTO. 
GUILHERMINO AUGUSTO DE 

BARROS. 
JON GHIKA. 

Pour lq, Bussie: . . . N. DE BESAK. 

Pour le &ilrador: 
Pour la Serbie: . . . . 
Pour le Royaume de Siam: 
Pour la Suede: . 
Pour la-N orvege: . 
Pour la Suisse : . 
Pour la Turquie: . . 
Pour l'Uruguay: . 
Pour le Venezuela: 

GEORGES dE POGGENPOHL. 

.... 
PRISDANG. 

. W. Roos. 
HARALD ASCHE. 
ED. RoHN. 

. . 
ENRIQUE KUBLY. 

. J. L. PER' A CRESPO. 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing 
final protocol, signed at Lisbon on the twenty-first of March, A. D. 
1885, relative to the Act, signed the same day, additional to the Con
vention of Paris, the same is by me, in virtue of the powers vested in 
the Postmaster-General by law, hereby ratified and approved, by and 
with the advice and consent of the President of the United States. 

In witness whereof, I have caus.ed the seal of Post-Office De
partment to be hereto affixed, with my signature, this twentieth day 
of October, A. D. 1885. 

[SEAL.] w. F. VILAS, 
Postmaste,·-Geneml. 

I hereby approve the above-mentioned protocol, and in testimony 
thereof I have caused the seal of the United States to be affixed. 

fsEAL.] GROVER CLEVELAND. 

By the President: 
T. F. BAYARD, 

Secretary of Slate. 
WASHINGTON, October 20, 1885. 
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The Additional Act of Lisbon (March 21, 1885) modifying the De
tailed Regulations for the execution of the Convention of P<;1,ris 
(June l, 1878). 

REGULATIONS OF DETAIL AND ORDER. 

UNION POST ALE UNIVERSELLE. 

Contracting conn.. Acte Additionnel de Lisbonne au 
tries. Reglement de Detail et d' Ordre 

pour l' Execution de La Conven
tion du ler Juin 1878 cqnclu 
entre L' Allemagne, Les Etats
Unis d'Amerique, La Repu
blique Argentine, L' Autriche
Hongrie, La Belgique, La Bo
livie, • Le Bres,il, La Bulgarie, 
Le Chili, Les Etats-Unisde Co
lombie, La Republique de Costa 
Rica, Le Danemark et Les Co
lonies Danoises, µa Repub]ique 

Regulation& 

• Dominicaine, l' Egypte, l' Equa
teur, 1! Espagne et les Colonies 
espagnoles, la France et les Cq
lonies Fran<;aise&, La Grande
Bretagne et diverses Colonies 
Anglaises, le Canada, L' Inde 
Britannique, La Grece, Le 
Gtwtemala, la Republique de 
HaUi, Le Royaume de Hawai, 
La Republique du Honduras, 
L'Ital-ie, Le Japon, La Repu
blique de Liberia, Le Luxem
bourg, Le .1.lfexique, Le Mon
tenegro, Le Nicaragua,, Le Pa
raguay, Les Pays-Bas et les 
Colonies Neerlandaises, Le Pe
rou, La Perse, Le Portugal et les 
Colonies Portugaises, La Rou
manie,LaRussie, Le Salvador, 
La Serbie,Le Royaume deSiam, 
La Suede et N orvege, La Suisse, 
La T,urqitie, L'Uruguay, et 
Les Etats-Unis de Venezuela. 

L::is soussignes, vu l' Article 
XXXIV du Reglement de detail 
et d'ordre pour !'execution de la 
Conventiondn 1er Juin 1878, sont, 
au nom de leurs Administrations 
resI>_ectives, convenusd'av.portera 
ce Reglement les modifications 

UNIVERSAL POSTAL UNION. 

Additional Act. of Lisbon to the 
Regulations of Detail and Or- • 
der for the execution of The 
Con11enfion of the 1st .of June 
1878 concluded between Ger
many, the United States of 
America, the Argentine Re
public, Austria-Hungary, Bel-

' gium, Bolivia, Brazil, Bul
garia, Chi1i, the United States 
of Colombia, the Republic of 
Costa Rica, Denmark and the 
Danish Colonies, the Domini
can Republic, Egypt, Ecuador, 
Spain and the Spanish Col
onies, France and the French 
Colonies, Great Britain and 
various British Colonies, Can
ada, British India, Greece, 
Guatemala, the Republic of 
Haiti, the Kingdom of Hawaii, 
the Republic of Honduras, 
Italy, Japan, the Republic of 
Liberia, Luxemburg, Mexico, 
Monteneg1·0, Nicaragua, Para
guay, the Netherlands and the 
Netherland Colonies, Peru, 
Persia, Portugal and the Por
tuguese Colonies, Roumania, 
Russia, Salvador, Servia, the 
Kingdom of Siam, Sweden 
and Norway, Switzerland, 
Turkey, Uruguay, and the 
United States of Venezuela. 

. 
The undersigned, in accordance 

with Article XXXIV of the Regn
lations of detail and order for the 
execution of the Convention of the 
1st of June 1878, have, in the 
name of their Administrations, 
agreed to make the following mod-
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suivantes, qui seront executoires 
a partir du pr Avril 1886: 

1. 

L'article III est complete par la 
disposition suivante, qui en for-
mera le -1• alinea: . 

3°. Celui qui est etabli pour le 
transport des depeches par chemin 
de fer entre Colon et Panama. 

2. 

ifications in these Regulations, 
which will take effect on the 1st of 
April, 1886 : 

1. 

Article III is completed by the 
following provision, which will 
form its 4th paragraph: 

3d. That which is established for 
the conveyance of mails by rail
road between Colon and Panama. 
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Article ill. 

New paragraph. 

Le tableau des equivalents figurant a l'article IV est remplace par Tableofequivalents. 

le tableau ci-apres: 

Pays de !"Union. 25 centbnes. 

Allemagne .............................. .. 
Argentine (Republique1 .................. . 

tf;~~~~~~~~~-:::::: :: : : : : : :: : : :: :: : : :: 
2()pfennig ....... . 
8centavos ....... . 
10kreuzer ...... .. 
5 centavos ...... .. 

Br~sil .................................... . 100 reis .......... . 

~~a:::::::::::::::::::::::::::::::::::: 5 cents ........... . 
5 centavos ....... . 

Costa-Rica........................ . .... .. S centavos ....... . 
Danemark .............................. . 2() ore ........... .. 
Colonies Danoises: 

Grrenland ............................ . 20 ore ............ . 
Antilles Danoises ..................... . 5 cents ........... . 

Dominicaine (Rlipublique) . . . . . . ......... . 

~=~.;~;:::::::::::::::::::::: 
Cuba et Porto-Rico .................. . 

5 centavos ....... . 
1 piastre ......... . 
5centavos ....... . 

5 centavos ....... . 

:Pra:U~!~P,f;::~-~~:::::::::::::::::::: 
tlats-1:- uis de Colom'V;ie ................... . 

5 centimos de peso 
5cents .......... . 
5 centavos ....... . 

Grande-Bretagne ......................... . 
Colonies Anglaises: 

2½ pence ......... . 

2½ pence ....... . 

10 centimes. 

10 pfennig ....... . 
4 centa ,·os ...... . 
5kreuzer ........ . 
2 centavos ....... . 
50 reis ........... . 
2 cents ........... . 
2centavos ....... . 
2 centavos ....... . 
lOore ........... . 

lOore ........... . 
2cents .......... . 
2centavos ....... . 
2()pams •••••••••• 2centavos ....... . 

5 centimes. 

5 pfe-nnig. 
2centavos. 
3kreuzer. 
1 centavo. 
25 reis. 
1 cent. 
1 centavo. 
1 centavo. 
5 ore. 

5ore. 
1 cent. 
1 centavo. 
10 paras. 
1-centavo. 

2 centavos . . . . . . . . l centavo. 
2 centimos de peso l centimo de peso. 

~ ~~t:~-.;,;: :: : : :: :1 ~ :;:;~~avo. 
l penny. . . . . . . . . . . ½ penny. 

1 penny.. . . . . . . . . . ½ penny. Antigue, Bahamas (iles\ Barbade, Ber
mudes, Cote d·0r, Dominique. Falk
land iiles"i, Gambie, Grenade, Hondu
ras, Jamaique, Lagos, Montserrat, 
Nevis, St.-Chrjstophe, Ste-Lucie, 
St.-Vincent, Sierra-Lwne, Tabago, 
Trinitl\, Tllrques (iles), et Vierges(ile). 

Gnyane an~laise, Hong-Kong, La
boan, Straits-Settlements et Terre
Nen ve. 

5 cents............ 2 cents............ 1 cent. 

)Iaurice (ile) et dlipendances . . . . . ... . 
Chypre ................................... . 

10 cent. de ronple . 
2 piaRtres ou 80 

paras. 
Ceylon. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 cent. cle rouple .. 
Guatemala ............................... 5 centavos ....... . 
Halli ...................................... 1 5 centavos de pi• 

I astre. 
Hawai ..................................... 5 cents ........... . 
Honduras (R~publique du) ................ 5 centavos ....... . 

}j~E:~~tt:: :::: ::: ::: ::::: :: :: : : :: : i::::::::::::: 
f ~: ~; ~ j ~ i; ~ i;; j ij ~ i;; i; ~ i; ii j i ~ ~ ~ i ~f£ ::L2~. 
Pays.Bas et Colonies noorlandaises..... . . 12½ cents ......... . 
Peron. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 centavos ....... . 
Perse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 6 sbahis. . . . . . ... . 
Portugal et Colonies portugai8es, 8BOf 50 reis ........... . 

rinde portugaille. 

l:TTT~;\j;;(;~;;;;;;;;;;;;;~;~ t~f frf+ 
i=,.:::::·::::::::::::::::::::::::::::: :>.=os<ie• 

tre. 

4 cent. de roupl" .. 
l piastre Oil 40 

paras. 
5 cent. cle rouple .. 
2centavos.. . . 
2 centavos de pi-

astre. 
2cents ........... . 
2centavos . ...... . 
tanna ........... . 
2sen ... ......... . 
2 cents .......... . 
2 centavos ....... . 
5 soldi .......... . 
2 centavos ....... . 
lOore .......... .. 
2centavosdepeso. 
5cents ........... . 
2 centavos ....... . 
2sbahis .......... . 
00 rels ........... . 

tOreis ........... . 
3kopeks ..... ·-·· 
2 centavos de peso. 
3 atts ............ . 
10 6re ............ . 
OOparas ........ .. 
2centavos de pias

tre. 

2 cent. lie roupie. 
t piastre OU Iii() 

paras. 
2i cent. de rouple. 
1 centavo. 
1 centavo de pi-

a.."11:re. 
1 cent. 
1 centavo. 
tanna. 
1 sen. 
1 cent. 
1 centavo. 
3 soldi. 
l centavo. 
5 ore. 
1 centavo de peso. 
2½ cents. 
1 centavo. 
1 sbahi. 
10 reis. 

5 reis. 
2kopeks. 
1 centavo de peso. 
lt att. 
5 ore. 
lOparas. 
l centavo de pia&

tre. 
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2. 

Table of equivalents. The table of equivalents given in Article IV is replaced by the fol
lowing table: 

Countries of the Union. 25 centimes. 10 centimes. 5 centimes. 

Germany . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2() pfennig ... ~ ... . 
.Argentine Republic........................ 8 centavos ....... . 

10 pfennig ....... · 15 pfennig. 
4 centavos........ 2 centavos . 
5 kreuzer . . . . . . . . 3 kreuzer. t=-~~~:.::: :: : : : : : : :: : : : : : : :: : : : : : ~0c!:~~: :: : : : :: 

Brazil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 reis .......... . 
2 ce~tavos........ 1 cenpwo. 
50 re1s . . . . . . . . . . . . 25 re1S. 

Canada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 cents .......... . 
Cbili..... . ................................ ·5 centavos ....... . 

2 cents. . . . . . . . . . . . 1 cent. 
2 centavos........ 1 centavo. 

Costa Rica................................. 5 centavos ....... . 
Denmark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 ore ............ . 

2 ~ntavos ........ 1 ?."ntavo. 
10 ore ... : ......... 5 ore. 

Danish Colonies : 
Greenland ............................ . 
Danish Antilles ....................... . 

Dominican Republic ...................... . 

~fuicir:::::::: : .. : : : : : : : : : : :: ·:::::::: :: : 
Spatrlsh Colonies : 

Cuba and Porto Rico . : ............... . 
Philippine Islands .................... . 

United States of America ................. . 
United States of Colombia ............... . 
Great Britain .............................. . 
British Colonies : 

Antigua, Bahamas, Barbados, Ber
muda, Gold Coast, Dominica, Falk
land Islands, Gambia, Grenada,. 
Honduras, Jamaica, Lagos, Mont-
serrat, Nevis, St. Christoph, St. 
Lucia, St. Vincent, Sierra Leone. 
Tobago. Trinidad, Turk's Islands, 
v· • lslands-

Brit~ Gmana. Hong-Kong, Labuan, 
Straits Settlements and Newfound-

2() ore ............ . 10 ore ............ . 
5 cents ........... . 2 cents ........... . 
5 centavos ....... . 2 centavos ....... . 
1 piastre ......... . 
5centavos ....... . 

2()paras ......... . 
2centavos ....... . 

5 centavos . . . . . . . . 2 centavos ....... . 
5 centimos de peso 2 centimos de peso 
a cents. . . . . . . . . . . . 2 cents ........... . 
5 centavos ........ • 2 centavos ....... . 
2l pence . . . . . . . . . . 1 penny .......... . 

2l pence .......... 1 penny .......... . 

5 ore. 
1 cent. 
1 centavo. 
l0paras. 
1 centavo. 

l centavo. 
1 centimo de peso. 
1 cent. 
1 centavo. 
½penny. 

♦ penny. 

5 cents ............ 2 cents ............ 1 cent. 

laiid. . . • 
Maurithls and dependencies........... 10 cent. de roupie. 

Cyprus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 piastres or 80 
4 cent. de roupie .. 
1 piaStre or 40 

2 cent. de roume. 
♦ piastre or ~ pa-

14i:::t de roupie. 
5centavos ....... . 
5 centavos de pi-

&8~1;;.;;;.j;.;: ::: : : : ::: : : :: ::::: :: : : ::: : : : : : : 
Haiti. ..................................... . 

5~eroupie .. 
2centavos ....... . 
2 centavos de pi-

astre. astre. 
Hawaii ................................... . Scents ........... . 2cents ........... . 

5 centavos ....... . 
2annas .......... . 

Honduras (Republic of) ................... . 
British India. . . . . . . . . . . . . ................ . 

2centavos ....... . 
tanna ........... . 

5sen ............ . 
5cent& .......... . trc:Ja:::::::::::::::::::::::::::::::::::: 2i,en ............. . 

2 cents ........... . 
Mexico ................................... . 5 centavos ....... . 2centavos ....... . 

10 soldi .......... . 
5 centavos ....... . 
i!Oilre ............. . 
5centavosdepeso 
12+ cents ......... . 

w:::i~.:::·:::::::::::::::::::::::::::: 
Norway ................................... . 
Pa~y ................................. . 
Netherlands and Netherland Colonies .... . 

5 soldi ......... • .. . 
2centavos ....... . 
101ire ............ . 
2centavos de peso 
11 cents ........... . 

11 centavos ....... . 
6shabis ..... ..... . 

Peru.. . ................................ . 
Persia .................................. : .. 

2centavos ....... . 
2shahis •••• •••••• l!Orels ........... . Portugal and Portuguese Colonies, except 

Port~India. 
Portuguese IndJa . . . . . . . ................. . 
Russia .................................... . 
Salvador ................................. . 
Siam ..................................... . 
Sweden ................................... . 

00 rels ........... . 
2 tangas . . . . . . . . . . 10 reis ........... . 
7 kopeks.. . . . . . . . . 3 kopeks ......... . 
llcentavosdepeso 2centavosdepeso 
7♦ atts . . . . . . . . . . . . 3 atts ............ . 
00 ore ............. 10 ilre ............ . 

Turkey···································· Uruguay ................................. . 
40 paras . . . . . . . . . . 00 paras ......... . 
5 centavosde pias- 2centavosdepfas-

tre. .......... ... tre. 

3. 3. 

ras. 
2t cent. de roupie. 
lcentavo. 
1 centavo de pi-

astre. 
1 cent. 
1 centavo. 
tanna. 
1 sen. 
1 cent. 
1 centavo. 
3 soldi. 
1 centavo. 
5ore. 
1 centavo de peso. 
2t cents. 
1 centavo. 
1 sbahl. 
l0reis. 

5reis. 
2kopeks. 
1 centavo de peso. 
1♦ att. 
5!Sre. 
l0paras. 
1 centavo de pias

tre. 

Article VI. Le §. 4 de l' Article VI r~oit la 
redaction suivante: 

Paragraph 4 of Article VI will 
read as follows : 

Registered articles. 4. -Les ob jets recommandes doi
vent porter une etiquette ou l'em
preinte d'un timbre reproduisant, 
d'une maniere apparente, la lettre 
majuscule R en caracteres ro
mains, chaque Office ayant d'ail
leurs la faculte d'ajouter a la let
tre R la marque speciale (l'indi-

4.-Registered articles must 
bear a label or impression of a 
stamp, showing in a distinct man
ner, the caJ.>ital letter R in Roman 
text, it bemg left optional with 
each office to add to the letter R 
the special mark (indication of 
office of origin, or country of ori-
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cation du nom du bureau d'ori
gine ou <lu pays d'origine, du 
numero d'ordre, etc.) qui lui con
viendra. 

11 est intercale entre les § ~ 5 et 
6 du meme article le paragraphe 
suivant: 

5 bis.-Les envois a remettre 
par expres sont frappes d'un tim
bre por~ant en gros caracteres le 
mot" Expres ". Les Administra
ticns sont toutefois autorisees a 
remplacer ce timbre par une eti
quette imprimee OU var une in
scription manus0rite et soulignee 
en crayon de cou1eur. 

4. 

L'article IX est modifie comme 
suit: 

IX. 

Feuilles d'avis. 

1.-Les feuilles d'avis accom
pagnant les depeches echangees 
entre deux Administrations de 
l'U nion sont conformes au modele 
A joint au present Reglement. 

Dans les relations par mer ·qui, 
bien que periodiques et regulieres, 
ne comportent pas d'echange quo
tidien ou a jour fixe, les bureaux 
expediteurs doivent numeroter 
leurs feuilles d'avis d'apres une 
serie.annuelle par chaque bureau 
d'origine et pour chaque bureau 
de destination, en mentionnant 
autant que possible, sur la feuille 
d'avis, le nom du paquebot ou du 
batiment qui emporte la depeche. 

2.--Les objets recommandes sont 
inscritsauNo.1 dela feuilled'avis 
avec les details suivants: je nom 
du bureau d'origine, le nom du 
destinataire et le lieu de destina
tion, ou seulement le nom du bu
reau d'origine et le numero d'in
scription de l'objet a ce bureau. 

Les envois a faire remettre par 
expres sont inscrits en nom bre au 
tableau 1 de la fenille d'avis. 

Les a vis de reception se rappor
tant a des objets recommand~s in
scrits an Tableau 1 de la fenille 
d'avis, sont mentionnes par les 
let~s A. R. ~ en regard des 
obJets dont il s'agit, dans la co
lonne des observt1tions de ce ta
bleau. 

gin, number of order, &c.) which 
it shall deem proper. • 

Between paragraphs 5 and 6 of 
the same article, the following 
paragraph is inserted : 

5 bis.-Articles to be delivered 
by express are stamped with a 
stamp showing in large letters the 
word "Express". The Adminis
trations are, however, authorized 
to substitute for this stamp a 
printed label or an inscription in 
manuscript underscored with a 
colored pencil. 

4. 

Article IX is modified as fol
lows: 

IX. 

Letter Bills. 

1. The letter bills accompany
ing the mails exchanged between 
two Administrations of the Union 
are in conformity with the model 
A annexed to the present regula
tions. 

In the intercourse by sea which, 
though periodical and regular, 
does not allow a daily exchange, 
or an exchange on a fixed day, 
the dispatching officers must 
number their letter-bills in an 
annual series for each office of 
origin, and for each office of des
tination, giving as far as possible, 
on the letter bill, the name of the 
steamer or vessel which carries 
the mail. 

2. The registered articlese are en
tered in No. 1 of the letter bill, with 
the following details: The name 
of the office of ori~, the name of 
the addressee, and the place of des
tination, or simply the name of the 
office of origin and the number 
given to the article at that office. 

The articles to be delivered by 
express are entered bynumber in 
Table No. 1 of the Letter Bill. 

Return-Receipts relating to reg
istered articles entered in Table 1 
of the Letter Bill, are indicated 
by the letters A. R. placed oppo
site the articles in question, in the 
column of obseiVations of this 
table. • 
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Express delivery. 

Article IX. 

Letter bills. 

Sea mails. 

Registered articles. 

Express articles. 

Return receipts. 
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Special 
list. 

Les avis de reception sont co1i-
. formes ou analogues au modele 
A bis ci-annexe. Ils doivent etre 
formules en fran<;ais ou porter 
une traduction sublineaire en 
cette langue. 

Les avis de reception en retour 
sont inscrits au tableau precite, 
soit individuellement, soiten bloc, 
suivant que ces avis sont plus ou 
moins nombreux. 

registered • 3.-Lorsque le nombre des ob
jets recommandes expedies habi
tuellement d'un bureau d'echange 
a un autre le comporte, il peut 
etre fait usage d'une liste speciale 
et detachee, pour remplacer le 
tableau No. I de la feuille d'avis. 

Closed mails. 4.-AutableauNo. Iloninscrit, 
avec les details que ce tableau 
comporte, les depeches closes in
serees dans l'envoi direct auquel 
la feuille d'avis se rapporte. 

5.-On indique, a l'angle droit 
superieur de la feuille d'avis, le 
nombre de paquets ou de sacs de
taches dont se compose chaque 
expedition pour une meme desti
nation. 

6.-Lorsqu'il est juge neces
saire, pour certaines relations, de 
creer d'autres tableaux ou rubri
ques sur la feuille d'avis, la me
sure peut etre realisee d'un com
mun accord entre les Administra
tions interesees. 

7.-Lorsqu'un bureaud'echange 
n'a aucun objet a livrer a un bu
reau correspondant, il n'en doit 
pas moins envoyer, dans la forme 
ordinaire, une depeche qui secom
pose uniquement de la feuille 
d'avis. 

8.-En cas de depeches closes 
confiees par une Administration 
a une autre, pour etre transmises 
au moyen de batiments de com
merce, le nombre de lettres et au
tres objets est indique a la feuille 
d'avis ou sur l'adresse de ces de-

. peches. 
5. 

Artiele x. L'article X est modifie comme 
suit: 

Les §§ 1 et 2 porteront desor
mais: 

Sera!'llte pac~ets 1.-Lesobjetsrecommandes, les 
~i~_registered articles, a vis de reception qui s'y rappor-

tent, les envois exl>res, et, s'il y a 
lieu, la liste s~ciale prevue au 
paragraphe3 de !'article IX, sont 

The Return Receipts are in con
formity with or analogous to the 
model A bis annexed hereto. 
They must be formulated in 
French or bear an interlinear 
translation in that language. 

Return-Receipts when return
ed, are entered in said Table, 
either individually or collect
ively, according as these receipts 
are more or less numerous. 

3.-When the number of regis
tered articles forwarded habitu
ally from one exchange office to 
another, allows it, a special and 
separate list may be used in place 
of Table No. I of the Letter Bill. 

4.-In Table No. II are entered, 
with the details which this Table 
requires, the closed mails com
prised in the direct dispatch to 
which the Letter Bill relates. 

5.-The number of separate 
packets or sacks comprised in 
each dispatch for one and the 
same destination is indicated in 
the upper right hand corner of 
the Letter Bill. 

6.- When it is deemed neces
sary, for certain relations, to make 
other tables or headings upon the 
Letter Bill, the measure mav be 
accomplished by mutual agree
ment between the Administra
tions interested. 

7.- When an exchange office has 
no article to forward to a corre
sponding office, it must nevm-the
less send, in the ordinary form, a 
mail which is composed solely of 
the Letter Bill. 

8.-In case closed mails are sent 
by one Administration to another, 
to be forwarded by merchant ves
sels, the number of letters and 
other articles is indicated in the 
Letter Bill or on the address of 
these mails . 

5. 

Articie X is modified as fol
lows: 

Paragraphs 1 and 2 will hence
forth read as follows: 

1.-Registered articles, Return
Receipts relating thereto, articles 
sent by express, and, if there be 
one, the special list specified in 
paragraph 3 of Article IX, are 
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reunis en un paquet distinct, qui 
doit etre convenablement enve
loppe et cachete de maniere a en 
pr~erver le contenu. 

2.-Ce paquet, attache a la 
feuille d'avis, est place au centre 
de la depeche. 

Il est ajoute a la fin de cet arti
cle le paragraphe suivant: 

5.-Les avis de reception en re
tour sont places dans une enve
loppe, par l' office distributeur des 
objets recommandes auxquels ces 
avis se rapportent. Ces envelop
pes, revetues de la mention: "A vis 
de reception en retour; Bureau de 
poste de --- Pays---" sont 
soumises aux formalites de la re
commandation et acheminees sur 
leur destination comme des objets 
recommandes ordinaires. 

6. 

L'article XI re<;oit la redaction 
suivante: 

XI. 

placed together in a separate 
packet, which must be suitably 
inclosed and sealed so as to pre 
serve its contents. 

2.-This packet with the Letter 
Bill around it, is placed in the 
center of the mail. 

At the end of this article the 
following paragraph is added: 

5.-Return Receipts in course 
of return are placed in an envelope 
by the office distributing the reg
istered articles to which these re
ceipts relate. These envelopes 
bearing the inscription: '' A-vis 
de reception en retour (Return 
Receipt returned); Bureau de 
poste de -- Pays -- (Post 
office of--- country--)" are 
subjected to the formalities of 
registration, and are forwarded 
to destination as other registered 
articles 

6. 

Article XI reads as follows: 

XI. 

Return receipts. 

Article XI. 

Indemnilepourlaperted'unenvoi Indemnity for the loss of a regis-
recommande. · tered article. 

Lorsque l'indemnite due pour la 
perte d'un envoi recomm~nde a ete 
payee par une Administration, 
pour le compte d'une autre Ad
ministration rendue responsable, 
celle-ci est tenue d'en rembourser 
le montant dans le delai de trois 
mois apres a vis du payement. Ce 
remboursement s'effectue, soit au 
moyen d'un mandat de poste ou 
d'une traite, soit en especes ayant 
cours dans le pays crediteur. 

7. 

L'article XII est modifie comme 
, suit: 

Le § 1er portera dorenavant: 

1.-En regle generale, lesobjets 
qui composent les de1>eches doi
vent etre classes et enliasses par 
nature de correspondances, en 
separant les objets affranchis des 
objets non ou insuffisamment af
franchis. 

Le mot "interieurement" est 
supprime au commencement du§ 

· When the indemnity due for the Inde!llnity for. loss . . l h of registered articles. loss of a registered artic e as been 
paid by one Administration, on be-
half of another Administration 
which has become responsible, the 
latter Administration is obliged to 
reimburse the amount within a 
period of three months after hav-
mg been advised of the payment. 
This reimbun,ement is made 
eith.er by a money order, or a 
draft, or in specie current in the 
creditor country. 

7. 

Article XII is modified as fol- Article XIL 

lows: 
The 1st paragraph will here

after read: 
l..:_As a general rule, the arti- C_lassiflcationof 

l f hi h h il . t mail matter. 
C es O W C t e ma S cons1s · 
must be classified and put up in ✓ 
bundles according to the nature 
of the correspondence, separating 
the prepaid articles from unpaid 
or insufficiently })repaid articles. 

The word "interieurement" 
("within") is suppressed in the 
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2, dont la premiere phra.se por
tera par consequent: 

2.-Toute depeche, apres avoir 
ete ficelee. est enveloppee de pa
pier fort. 

8. 

beginning of paragraph 2, the 
first phrase of which will, there
fore, read: 

2.-Every mail, after having 
been tied with a string, is in
closed in strong paper. 

8. 

Article XIV. Le§ 1er de l'article XIV regoit The 1st paragraph of article 
XIV will read as follows: la redaction suivante: 

liatteraddressed to 1.-Les objets de correspon-
initials or in pencil not d d -< d • • t • 1 

1.-Articles of correspondence 
addressed under initials, and those 
which bear an address written in 
pencil, are not admitted to regis
tration. 

to be registered. ance a ress1:1s sous es 1n1 1a es 
·et ceux qui portent une adresse 
ecrite au crayon, ne sont pas ad
miiar a la recommandation. 

Article XV. 

Postal cards. 

DunensioJW. 

Title. 

Stamp. 

Paid reply cards. 

L'article XV est remplace par, 
l'article suivant: 

·xv. 
Carles postales. 

1.-Les cartes postales doivent 
etre expediees a decouvert. Le 
recto est reserve al' adresse du des
tinataire; mais l'expediteur peut 
y ajouter son nom et son adresse au 
moyen d'un timbre, d'une griffe 
ou de tout procede typpgraphique. 

The following article is substi
tuted for Article XV: 

xv. 
Postal Cards. 

1.-Postal cards must be for
warded without cover. The front 
is reserved for the .address; but 
the sender may .add there his 
name and his address by means 
of a stamp, a stamped facsimile 
of his signa.ture, or by any typo
graphical process. 

2.-Les cartes postales ne peu:. 2.-Postal cards can not exceed 
vent exceder les dimensions sui- • the following dimensions: 
vantes: longueur, 14 centimetres; Length, 14 centimeters; width, 9 
largeur, 9 centimetres. centimeters. 

3.-Autant que possible, les 3.-As far as possible, postal 
cartes postales emises speciale- cards issued SJ>ecially for circula
ment en vue de la circulation tion within the Postal Union, 
dans l'Union postale, doivent por- must bear in front, in the French 

• ter, au recto, en langue frangaise language or with an interlinear 
ou avec traduction sublineaire en translation in that language, the 
cette langue, le titre suivant: following title: 

CARTE PoSTALE. 

Union Postale Universelle. 

( cote reserve a l' adresse.) 

4.-Le timbre-poste represen
tant l'affranchissement figure a 
l'un des angles superieurs du 
recto; il en est de meme du timbre 
supplementaire qui pourrait etre 
ajoute. 

5.-A 1'exception des timbres 
d'affranchissement il est interdit 
de joindre ou d'attacher aux 
cartes postales des objets quel
conques. 

6 . ...,...En regle generale, les cartes 
postales avec reponse payee doi-

POSTAL CARD. 

Universal Postal Union. 

(side reserved for the address.) 

4.-The postage stamp repre
senting the prepayment 1s placed , 
in one of the upper corners of the 
front; the same applies to any 
additional stamp which may be 
attached. 

5.-With the exception of 
stamps for I_>repayment, it is for
bidden to jom or to attach to pos
tal cards any articles whatsoever. 

• 6. -As a general rule, postal 
cards with paid reply must show 

' 
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vent presenter, au recto, comnie 
titre imprime: sur la premiere 
partie "Carte postale avec re
ponse payee"; sur la seconde par
tie: "Carte postale-reponse." Les 
deux parties doivent, d'ailleurs, 
remphr, chacune, les autres con
ditions imposees a la carte postale 
simple; elles sont repliees l'une 
sur rautre et ne peuvent etre fer
mees d'une maniere quelconque. 

7.-11 est loisible a l'expediteur 
d'une carte postale avec reponse 
payee d'inscrire son nom et son 
adresse au recto de .la partie '' Re-
ponse". · 

La partie "Reponse" ne peut 
etre expediee qu'a destination du 
pays d'ou elle est originaire; dans 
le cas contraire, il n'y est pas 
donne cours. 

8.-Les cartes postales simples 
et celles avec reponse payee, ema
nant de l'industrie privee, sont 
admises a la circulation interna
tionale, pourvu que la legislation 
du pays d'origine le permette et 
qu'elles soient conformes, au 
moins en ce qui concerne le for
mat et la consistance du papier, 
aux cartes postales emises par 
l'Office des postes d'origine. 

10. 

II est intercale au § 1 er de !'ar
ticle XVI, entre les mots "d'ou
vrages" et "expedies", les mots: 
"ou de journaux f' en sorte que la 
partie finale de ce paragraphe 
portera desormais: 
. . . les partitions ou feuilles 
de musique manuscrites, les ma
nuscrits d'ouvrages ou de jour
naux expedi~s isolement, etc. 

11. 

on the _front, as printed title: on 
the first part "Postal Card with 
paid reply"; on the second part: 
"Reply Postal Card." Each of 
the two parts must also comply 
with the conditions imposed on 
the single postal card; they are 
folded, one over the other, and 
must not be closed in any manner 
whatsoever. 

7.-The sender of a postal card 
with paid reply may write his 
name and his address on the front 
of the "reply" part. 

The "reply" part can only be 
forwarded to a destination in the 
country in which it originated; 
in the contrary case, circulation 
is not given to it. 

8.-Single postal cards and pos
tal cards with paid reply issued 
by private establishments, are ad-
mitted to international circula-
tion, provided the legislation of 
the country of origin allows it, 
and they are in conformity, at 
least as regards their shape and 
thickness of the paper, with the 
postal cards issued by the Post 
Office of origin. 

10. 

Address. 

Private cards. 

In the 1st paragraph of Article Article XVI. 

XVI, between the words " of 
works,, and "forwarded ,, the Manuscripts of , newspapers. 
words" orof news_papers" are in-
serted, so that the last part of this 
paragraph will hereafter read: 

. . . scores or sheets of 
manuscript music, manuscripts 
of works or of newspapers for
warded separately, &c. 

11. 

L'article XVII est 
comme suit: 

modifie Articl~ XVII is modified as - Article xvn 

XVII. 

Imprimes de f-01.lfe natu·re. 

1.-Sont consideres comme im
primes, et admis comme tels a la 
moderation de port consacree par 
l'article 5 de fa Convention, les 
joUYnaux et ouvragesperiodiques, 
les livres broches ou. relies, les 
brochures, les papiers de musi
que, les cartes de TISite, les cartes-

follows: 
XVII. 

Printed matter of all kinds. 

1.-The following are consid
ered as printed matter, and ad
mitted as such to the reduced 
postage sanctioned by Article 5 of 
the Convention, viz : newspapers 
and periodical works, books 
stitched or bound, pamphlets, 
sheets of music, visitingcaids, ad-

Printed~. 
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Excluded matter. 

adresses, les epreuves d'iIIl.prime
rie avec ou sans les manuscrits 
s'y rapportant, les pa piers revetus 
de points a relief a l'usage des 
aveugles, les gravures, les photo
graphies, les images, les dessins, 
plans, cart2s geographiques, cata
logues, prospectus, a,nnonces et 
avis divers; imprimes, graves, 
lithographies ouautographies, et, 
en general, toutes les impressions 
ou reproductions obtenues sur pa
pier, surparchemin ou surcarton, 
au moyen de la typographie, de la 
gravure, de la lithographie et de 
l'autographie ou de tout autre 
procede mecanique facile a recon
naitre, hormis le decalque. 

Sont consideres comme fa cile a 
reconnaitre les procedes. mecani
ques designes par les noms de 
chromographie, polygraphie, hec
tographie, papyrographie, veloci
graphie, etc.; mais pour jouir de 
la moderation de port, les repro
ductions obtenues au moyen de 
ces procedes doivent etre deposees 
aux guichets des bureaux de poste 
et au nombre minimum de vingt 
exemplaires parfaitement identi
ques. 

2.-Sont exclus de la modera
tion de port, les timbres ou for
mules d'affranchissement, oblite
res ou non, ainsi que tous impri
mes constituant le signe represen
tatif d'une valeur. 

Permissible written 3.-Le caractere de co,rrespon-
matter. dance actuelle et personnelle ne 

peut pas @tre attribue aux indica
tions ci-apres, savoir: 

1 °. A la signature de l' en voyeur 
ou a la designation de son nom ou 
de sa raison sociale, de sa qualite, 
du lieu d'origine et de la date 
d'envoi· 

2°. A la dedicace OU a l'hom
mage de l'auteur; 

3°. Aux traits on signes simple
ment destines a marquer les pas
sages d'un texte, pour appeler !'at
tention; 

4°. Auxprix ajoutes ou changes 
a la main sur les cotes ou prix
courants de bourse ou de marches, 
sur les catalogues, prospectus et 
avis divers; 

5°. Aux offres et commandes de 
livres, sur lesquels on aurait indi
que a la main, soit en bi:ffant, soit 

dress cards, proofs of printing with 
or without the manuscripts re
lating thereto, papers with raised 
points for the use of the blind, 
engravings, photographs, pict
ures, drawings, plans, geograph
ical maps, catalogues, prospec
tuses, announcements and notices 
of various kinds, whether printed, 
engraved, lithographed or auto
graphed, and in general, all im
pressions or reproductions ob
tained upon paper, parchment or 
card-board, by means of printing, 
engraving, lithographing and au~ 
tographing or any other mechan
ical process easy to recognize, ex
cept the copying-press. 

The mechanical processes desig
nated by the names of chromogra
phy, polygraphy,. hectography, 
papyrography,velocigraphy,&c., 
are considered as "easy to recog
nize"; but in order to pass at the 
reduced postage, the reproduc
tions obtained by the means of 
these processes, must be mailed 
at the post-office windows, and in 
the minimum number of twenty 
perfectly identical copies. 

2.-The following are excluded 
from the reduced postage, viz: 
stamps or forms of prepayment, 
whether obliterated or not, as well 
as all printed articles constituting 
the representative sign of a mone
tary value. 

3.-The character of actual and 
personal correspondence cannot 
be ascribed to the following, viz: 

1st. To the signature of the 
sender or to the designation of his 
name, of his profession, of his 
rank, of the place of origin, and 
of the date of dispatch; 

2nd. To the dedication or mark 
of respect offered by the author; 

3d. To the figures or signs 
merely intended to mark the yas
sages of a text, in order to cal at
tention to them; 

4th. To the prices added or al
tered by hand in the quotations, 
or prices current of exchange or 
markets, in catalogues, prospect
uses and notices of different kinds; 

5th. To offers of, or orders for 
books, on which the offers and 
orders are indicated in handwrit-
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en soulignant des textes impri
mes, les livres qui sont offerts ou 
demandes; 

6°. Aux factures et comptes 
joints aux imprimes et s'y rap
portant; 

7°. Aux imprimes portant des 
corrections d'erreurs typographi
ques; 

8°. Enfin, aux annotations ou 
corrections faites sur les epreuves 
d'imprimerie ou de composition 
musicale et se rapportant au texte 
ou a la confection de l'ouvrage. 

4.-Les imprimes doivent etre, 
soit places sous bande,sur rouleau, 
entre des cartons, dans un etui ou
vert d'un cote ou aux deux extre
mites, ou dans une enveloppe non 
fermee, soit simplement plies de 
maniere a ne :pas dissimuler la na
ture ds l'env01, soit enfin entoures 
d'une ficelJe facile a denouer. 

5.-Les cartes-adresses et tous 
imprime.s presentant la forme et 
la consistance d'une carte non 
pliee peuvent etre expedies sans 
bande, enveloppe, lien ou pli. Les 
cartes fOrtant le titre "carte
postale ne sont pas admises au 
tarif des imprimes. 

12. 

Le§ 3 de l'article XVIII r~oit 
la redaction suivante : 

3.-Ils ne peuvent avoir aucune 
valeur marchande, ni 'J)orter au
cune ecriture a la main que le 
nom ou la raison sociale de l'en
voyeur, l'adresse du destinataire, 
unemarque de fabrique ou de mar
e hand, des numeros d'ordre, des 
prix et des indications relatives 
aux poids, au metrage et a la di
mension, ainsi qu'a la quantite 
disponible. 

13. 

L'article XX est modifie comme 
suit: 

Le paragraphe suivant est in
tercale entre les §§ 2 et 3 : 

2 bis.-Lo:rsque des objets yri
mitivement adresses a l'inteneur 
d'un pays de l'U nion et affranchis 
en numeraire sont reexpedies a 
un autre pays, l' office reex}>editeur 
doit indiquer, sur l'objet, lemon
~t de la taxe pergue en nume
:raire. 

STAT L-VOL xxv--86 

ing, either by the crossing out or 
underscoring of printed text; 

6th. To invoices or bills en
closed with printed matter and 
relating thereto; 

7th. To printed matter bearing 
corrections of typographical er
rors; 

8th. Lastly to annotations or 
corrections made upon proofs of 
printing or musical composition, 
~nd relating to the text or to the 
execution of the work. 

4.-Printed matter must be Enclosureofprinted 
either placed under band, upon a matter. 

roller, between boards, in a case 
open at one side or at both ends, 
or in an unclosed envelope, or 
simply folded in such a manner 
as not to conceal the nature of the 
packet, or, lastly, tied by a string 
easy to unfasten. 

5.-Addresscards,and all print- Address cards,etc. 
ed matter presenting the form or 
consistency of an unfolded card, 
may be forwarded without band, 
envelope, fastening, or fold. Cards 
bearing the title "postal card" 
are not admitted at the rate for 
printed matter. 

12. 

Paragraph 3 of Article XVIII 
will read as follows : 

3.-They- must not have any 
saleable value,nor bear any manu
script other than the name or the 
social position of the sender, the 
address of the addressee, a manu
facturer's or trade mark,numbers, 
prices and indications relating to 
weight, size, and dimensions, as 
well as to the quantity to be dis
posed of. 

13. 

Article xvm. 

Samples. 

Article XX is modified as fol- ArticleXX. 
lows: 

The following paragraph is in
serted between paragraphs 2 
and 3: 

2 bis. -When articles originally .=,ent or refor-
addressed from one part t-0 an- • -
other of a country of the Union 
and prepaid in cash, are refor-
warded to another country, the 
reforwarding office must indicate, 
on the article, the amount of post-
age so prepaid in cash. 
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A la fin de !'article il est ajoute 
un nouveau paragraphe ainsi 
corn;u: 

dr:;s';;~rection of ad- 4.-Les correspondances de 
toute nature, ordinaires ou 
recommandees, qui, portant 
une adresse incomplete ou er
ronee, sont renvoyees aux expe
diteurs pour qu'ils la comple
tent ou la rectifient, ne sont 
pas, quand elles sont remises 
dans le service avec une suscrip
tion COmpletee OU rectifiee, COn
siderees comme des correspon
dances reexpediees, mais bien 
comme de nouveaux envois, et 
deviennent, par suite, passibles 
d'une nouvelle taxe. 

14. 

Article XXI. 11 est intercale au § 1 er de !'ar-
ticle XXI, apres "·destinataire" 
les mots : "et au plus tard dans 
un delai de six mois " ; le § 1 er 

portera done : 
Return of non-deliv- 1.-Les correspondances de 

eredmatter. toute nature qui sont tombees en 
rebut, pour quelque cause que ce 
soit, doivent etre renvoyees, aus
sitot apres les delais de conserva
tion voulus par les reglements du 
pays destinataire, et au plus tard 
dans un delai de six mois, par 
l'intermediaire des bureaux d'e
change respectifs et en une liasse 
speciale etiquetee : Rebuts. 

Article :xxn. 

Statistics. 

15. 

Les deux premiers paragraphes 
de !'article XXII regoivent la re
daction suivante : 

1.-Les statistiques a effectuer 
une fois tous les trois ans, en exe
cution des articles 4 et 12 de la 
Convention, pour le decompte, 
tant des frais de transit dans 
l'U nion que des taxes aff erentes 
au transp<>rt en dehors des limites 
de l'Umon, ~ont etablies d'apres 
les dispositions des articles sui
vants, pendant les vingt-huit pre
miers jours du mois de mai ou de 
novembre (alternativement) de la 
deuxieme annee de chaque periode 
trienniale, pour sortir leurs eff ets 
retroactivement a part~ de la pre
miere annee. 

2.-La statistique de mai 1885 
reglera les payements a faire de
puis le 1 •r janvier de la meme an-

At the end of the article a new 
paragraph is added, worded as fol
lows: 

4. -Correspondence of every 
kind, ordinary or registered, 
which, bearing an incomplete 
or erroneous address, is re
turned to the senders, in order 
that they may complete or cor
rect it, is not considered, when re
entering the service with a com
pleted or corrected address, as 
re-forwarded correspondence, but 
as new Iv posted, and becomes in 
consequence subject to a new 
charge. 

14. 

The words " at latest within a 
period of six months" are inserted 
after ''destination" in paragraph 
1 of Article XXI; paragraph 1 
will, therefore, read : 

1. norrespondence of every 
kind which isnotdelivered, from 
whatever cause, must be returned 
immediately after the expiration 
of the period for keeping it re
quired by the laws of the country 
of destination, and at latest within 
a period of six months, through 
the intermediary of the respective 
offices of exchange, and in a spe
cial bundle labeled "Rebuts". 

15. 

The first two 1aragraphs of Ar
ticle XXII wil read as follows : 

1. The statistics to be taken 
once every three years, in execu
tion of articles 4 and 12 of the 
Convention, for the settlement as 
well of the expenses of transit 
within the Union, as of the 
charges relating to the convey
ance beyond the limits of the 
Union, are prepared according to 
the provisions of the following 
articles during the first twenty
eight days of the month of May 
or of November (alternately) of 
the second year of each triennial 
period, and have a retroactive 
force dating from the first year. 

2.-The statistics of May 1885· 
shall regulate the payments to be 
made from the 1st of January of 
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nee jusqu'a la :fin de mars 1886. 
La statistique d9 novem bre 1887 
servira de base aux payements de
puis le 1eravril 1886 jusqu'ala:finde 
l'annee 1888. La statistiquedemai 
1890 s'appliqueraauxannees 1889, 
1890 et 1891, et ainsi de suite. 

16. 

Le paragraphe suivant est 
ajoute apres le § 1er de !'article 
XXIII: 

1 bis.-Lorsque plusieurs voies 
comportant chacune des frais de 
transit differents sont ouvertes a 
la transmission ties correspondan
ces pour un meme pays, l'Office 
expediteur retribue !'Office inter
mediaire d'apres un tarif unique 
base sur la moyenne des differents 
prix de transit. 

La premiere phrase du § 6 du 
meme article est modi:fiee comme 
suit: 

fi.-A defaut de correspondan
ces passibles d'un port interme
diaire ou etranger, il n'est pas 
dresse de tableau E. et le bureau, 
expediteur inscrit en tete de la 
feuille d'avis la mention: "Pas 
de tableau E." 

17. 

Les dispositions suivantes sont 
ajoutees a la fin de l'article XXIV: 

5.-Apreschaqueperiodedesta
tistique, les Administrations qui 
ont expedie des depeches en tran
sit envoient la liste de ces de
peches aux differentes Adminis
trations dont elles ont emprunte 
l'inter1mf<liaire. 

6.-Le simpleentrepot, dans un 
port, de <lepeches closes apportees 
par un paquebot et destinees a etre 
reprises par un autrepaquebot, ne 
donne pas lieu au payemeut de 
frais de transit territorial au profit 
de l'Office des postes du lieu d'en
trepot. 

18. 

thatyeartill theendofMarch1886. 
The statistics of November 1887 
shall serve as a basis for the pay
ments from the 1st of April 1886 
till the end of the year 1888. The 
statistics of May i890 shall apply 
to the years 1889, 1890 and 1891, 
and so on. 

16. 

The following paragraph is 
added after the 1st paragraph of 
Article XXIII: 

1 bis.- "\Vhen several routes, 
each involving different transit 
expenses, are open for the trans
mission of correspondence to one 
and the same country, the dis
patching office pays the interme
diary office according to one rate 
based on the average of the dif
ferent transit rates. 

The first clause of paragraph 6 
of the same article is modified as 
follows: 

6.-If there be no correspond
ence liable to intermediary or for
eign conveyance, the Table E. is 
not prepared, and the disfatching 
office enters at the head o the let
ter bill the words "No Table E." 

17. 

Article XXIII. 

Intermediate offices. 

The following provisions are Article XXIV. 

added at the end of Article XXIV: 
5.-Aftereachstatistical period, Slatistics of transit 

the Administrations which have mails. 

dispatched mails in transit send 
the list of these mails to the differ-
ent Administrations which they 
have used as intermediaries. 

6.-The mere landing, in a port, Cl(!sed mails In 
of closed mails brought by a pack- tranSit. 

et, and intended to be taken up by 
another packet, does not ~ive rise 
to the payment of territonal tran-
sit expenses to the post-office of 
the port of landing. 

18. 

L' article XXV est 
comme suit: 

modifie Article XXV is modified as Article xxv. 
follows: 

XXV. XXV. 

Compte cles frais cle transit. Accmmt of Transit Expenses. Transit expenses. 

1.-LestableauxE.etF.sontre- 1.-TheTablesE.andF. arein- Transitexpense ac-
sumes dans un compte particulier corporated ina special account, in counts. 
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par lequel on etablit, en francs et 
centimes, le prix annuel de transit 
revenant a chaque Office, en mul
tipliant les totaux par 13. Dans 
le cas ou le multiplicateur ne se 
.rapporterait pas a la periodicite 
du service, les Administrations 
interessees s'entendront pour 
l'adoption d'un autre multiplica
teur. Le soin d'etablir ce compte 
incombe a l'Office crediteur, qui le 
transmet a l'Office debiteur. 

2.-Le solde resultant de la 
balance des comptes reciproques 
entre deux Offices, est paye par 
l'Office de'biteur a l'Office credi
teur en francs effectif set au moyen 
de traites tirees sur la capitale ou 
sur une place commerciale de ce 
dernier Office. 

3.-L'etablissement, l'envoi et 
le payement des comptes des frais 
de transit afferents a un exercice, 
doivent etre effectues dans le plus 
bref delai possible, et, au plus 
tard, avant l'expiration du pre
mier semestre de l'exercice sui
vant. En tous cas, si l'Office qui 
a envoye le compte n'a regu dims 
cet intervalle aucune observation 
rectificative, ce compte est consi
dere comme admis de plein droit. 
Cette disposition s'a.Pplique-egale
m.ent aux observations non con
testee~ faites par un Office sur les 
comptes presentes par un autre 
Office. Passe ce delai de six mois, 
les sommes dues par un Office a 
un autre Office sont productives 
d'interets, a raison de 5 pour cent 
l'an et a dater du jour d~expira
tion dudit delai. 

Les payements des frais de 
transit pour la premiere et au 
besoin pour la seconde annee de 
chaque periode trienniale s'effec
tuent provisoirement, a la fin de 
l'annee, sur les bases de la statis
tique precedente, sauf reglement 
ulterieur des comptes d'apres les 
resultats de la statistique nou
velle. 

19. 

which is shown, in francs and cen
times, the annual amount of tran
sit payment accruing to each 
office by multiplying the totals by 
13. In case the multiplier does 
not correspond with the period
icity of the service, the Admin
istrations concerned will agree 
among themselves to adopt an
other multiplier. The duty of 
preparing this account devolves 
upon the creditor office, which 
transmits it to the debtor office. 

2.-The balance resulting from 
the reciprocal accounts between 
two offices, is paid by the debtor 
office to the creditor office in ef
fective francs, and by means of 
bills drawn upon the capital, or 
upon a commercial centre in the 
country to which the latter office 
belongs. 

3:-The preparation, transmis
sion, and payment of the accounts 
of the expenses of transit belong
ing to a period of service, must be 
effected with the least possible 
delay, and at the latest, before the 
expiration of the first six months 
of the following period of service. 
In all cases, if the office which has 
transmitted the account has not 
during this interval received a 
correcting observation, this ac
count is considered as duly ac
cepted. This provision likewise 
applies to observations which 
have not been called into question, 
made by one office relative to the 
accounts presented by another 
office. When this term of six 
months has passed, the amounts 
due by one office to another office 
are subject to interest at the rate 
of 5 per cent. per annum, dating 
from the day of expiration of said 
term. 

The payments of transit ex
penses for the first, and if neces
sary, for the second year of each 
~riennial period are made provis
ionally at the end of the year, on 
the basis of the preceding statist
ics, subject to a subsequent ad
justment of the accounts accord
mg to the results of the new 
statistics. 

19. 

Un nouvel article ainsi con~u A new article, worded as fol-
est intercale entre les articles lows, is inserted between Articles 
XXVII et XXVIII: XXVII and XXVIII: 
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XXVII bi8. XXVII bis. Article xxvn bis. 

Retrait de correspondances et 
rectification d'adresses. 

1.-Pour lesdemandesderetrait 
de correspondances ou de rectifi
cation d' adresses, l' expedi teur doit 
faire· usage d'une formule con
forme au modele H. annexe au 
present Reglement. En remet
tant cette reclamation au bureau 
de poste, l'expediteur doit y justi
fier de son identite. Apres la 
justification, dont l' Administra
tion du pays d'origine assume la 
responsabilite, il est procede de 
la maniere suivante: 

1 °. Si la demande est destinee a 
etre transmise par voie ''postale ", 
laformule, accompagnee d'un fac
simile parfait de la lettre a recher
cher, est e~pediee directement, 
sous pli recommande, au bureau 
de poste destinataire; 

2°. Si la demande doit etre faite 
par voie telegraphique, la formule 
est deposee au service telegra
phique charge d'en transmettre 
les termes au bureau de poste des
tinataire. 

2. -A la reception de la formule 
H. ou du telegramme en tenant 
lieu, le bureau de poste destina
taire recherche la correspondance 
signalee et donne a la demande la 
suite necessaire. 

Toutefois, s'il s'agitd'un change
ment d'adresse par voie telegra
phique, 1~ bureau clestinataire se 
borne a retenir la lettre et attend, 
pour faire droit a la demande, l'al'
rivee du fac-simile necessaire. 

Si la rechercl1e est infructueuse, 
si l'objet a deja ete remis au des
tinata1re, ou s1 la demande par voie 
telegraphiqne n'est pas assez ex
plicite pour permettre de recon
naitre silrement l'objet de corre
spondance indiqne, le fait est sig
nale immediatement au bureau 
d'origine, qui en previent le re
clamant. 

:t-A moins d'entente contra~
re, la formnle H est redigee en 
fralll;ais on porte une traduction 
snblineaire en cette langue, et, 
dans le cas d'emploi de la voie 
telegraphique, le telegramme est 
formule en langue fran(Jaise. 

Withdrall'al of ('.01Te8pondence 
and correction of addresses. 

1.-For requests for withdrawal Withdrawing corre-
f d f spondence or correct-

0 correspon ence or or correc- ing addresses. 

tion of addresses, the sender must 
use a form like model H, annexed 
to the present Regulations. In 
transmitting this request to the 
post-office, the sender must there 
establish his identity. After iden-
tification, the responsibility for 
which is assumed by the Admin-
istration of the country of origin, 
the folk,wing 1:ourse is pursued: 

1st. If the request is to be trans- Request by mail. 
mitted by mail, the fo:rm, accom-
panied by a perfect fac-simile of 
the letter asked for, is forwarded 
direct, under registration, to the 
post-office of destination; 

·2nd. If the request is to be made Request by tele
by telegraph, the form is handed graph. 

to the telegraph service which is 
charged to transmit its contents 
to the post-office of destination. 

2. -U port the receipt of form H., Compliance. 
or of the telegram taking its place, 
the office of destination institutes 
an inquiry for the correspondence 
indicated, and complies with the 
request. • 

If, however, an alteration of the 
address is requested by telegraph, 
the office of destination coufines 
itself to retaining the letter and 
waits for the arrival of the ueces
sary fac-simile, before complying 
with the request. 

If the inquiry is without result, 
if the article has already been de
livered to the addressee, or if the 
request by telegraph is not ex
plicit enough to allow the article 
of correspondence indicated to be 
recognized with certainty, the fact 
is immediately made known to 
the office of ongin, which informs 
the claimant. 

3.-Unless a different arrange
ment has been entered into, the 
form H is made out in French or 
bears an interlinear translation in 
that language, and, in case the tel
egraph is used, the telegram is 
written in the French language. 
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Specially designat.ed 
exchange office. 4.-Toute Administration peut 

exiger, par une notification adres
see au Bureau international, que 
l'echange des reclamations, en ce 
qui la concerne, soit effectue par 
l'entremise des Administrations 
centrales ou d'un bureau speciale
ment designe. 

20. 

Article XXVIII. Les 3 derniers alineas de l'article 
XXVIII porteront desormais: 

New classifications. 5e classe: Argentine (Republi-
que), Bulgarie, Chili, Etats-Unis 
de Colombie, Grece, Mexique, Pe
rou, Serbie; 

Article XXIX. 

Communicating in
formation. 

6e classe: Bolivie, Costa-J:tica, 
RP-publique Dominicaine, Equa
teur, Guatemala, Haiti, Republi
que du Honduras, Luxembourg, 
Nicaragua, Paraguay, Perse, Sal
vador, Royaume de Siam, Uru
guay, Venezuela, Colonies da
noises, Colonie du Curagao ( ou 
Antilles neerlandaises), Colonie 
de Surinam ( ou Guyane neerlan-
daise); . 

7e classe: Hawai, Liberia, Mon-
ten~gro. • 

21. 

Le§ 2 de !'article XXIX regoit 
la redaction suivante : 

2. -Les Administrations f aisant 
partie de l'U nion doivent se com
m uniquer notamment, par l'inter
mediaire du Bureau international: 

1 °. L'indication des surtaxes qu' -
elles pergoivent, par l'applicat1on 
de }'article 5 de la Convention, en 
plus de la taxe de l 'Union, soit :pour 
port maritime, soit pour fra1s de 
transport extraordmaire, ainsi 
que la nomenclature des pays par 
rapport auxquels ces surtaxes sont 
pergues, et, s'il y a lieu, la desi
gnation des voies qui en 1,llotivent 
la perception; 

2°. La collection en triple de 
leurs timbres-poste; 

3°. Enfin, les tableaux' C dont 
l'etablissement est prescrit par 
l'article V du Reglement. 

4.-Every Administration may 
demand, by a notice addressed to 
the International Bureau, that the 
exchange of reclamations, as far 
as it is concerned, shall be effected 
through the intermediary of the 
Central Administration or of a 
specially designated office. 

20. 

The last three paragraphs of Ar
ticle XXVIII will in future read 
as follows: 

5th class: Argentine Republic, 
Bulgaria, Chili, United States of 
Colombia, Greece, Mexico, Peru, 
Servia; 

6th clw,s: Bolivia, Costa Rica, 
Dominican Republic, Ecuador, 
Guatemala, Hayti, Republic of 
Honduras, Luxemburg, Nicara
gua, Paraguay, Persia, Salvador, 
Kingdom of Siam, Uruguay, Vene
zuela, Danish Colonies, Colony of 
Curagao (or Netherlands West In
dies), Colony of Surinam ( or Neth
erlands Guiana); 

7th class: Hawaii, Liberia, Mon
tenegro. 

21. 

Paragraph 2 of Article XXIX 
will read as follows: 

2. Administrations forming the 
Union must communicate to each 
other specially through the me
dium of the liiternational Bureau: 

1st. Information relative to the 
surtaxes which they levy by virtue 
of Article 5 of the Convention, in 
addition to the Union rate, whether 
for sea-postage, or for the expenses 
of extraordinary conveyance, as 
well as a list of the countries in 
relation to which these surtaxes 
are levied, and if necessary, the 
designation of the routes which 
cause their collection ; 

2nd. The collection of their 
postage-stamps in triplicate; 

3d. Lastly, the Tables C., the 
preparation of which is prescribed 
by Article V of the Regulations. 

\ 
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22. 22. 

11 est ajoute apres !'article After Article XXIX a new arti-
XXIX un nouvel article ainsi cle is added, reading as f9llows 
corn;u: 

ARTICLE XXIX bis. 

Stcdistique genfrale. 

1. Chaque Administration fait 
parvenir, a la fin du mois de juillet 
de chaque annee, au Bureau inter
national, une serie aussi com
plete que possible de renseigne
ments statistiques se rapportant 
a l'annee precedente, sous forme 
de tableaux conformes ou ana
logues aux modeles ci-annexes I, 
KetL. 

2. Les operations de service qui 
donnent lieu a enregistrement 
font l'objet de releves periodi
ques, d'apres les ecritures effec
tuees. 

3. Pour toutes les autres opera
tions il est procede a un denom
brement, pendant une semaine au 
moins pour les· echanges quoti
diens, et pendant quatre se
maines pour les echanges non 
quotidiens, avec faculte pour 
chaque Administration de faire 
un denombrement separe pour 
chaque categorie de correspon
dances. 

-!. Est reserve a chaque Admi
nistration le droit de proceder a 
ce denombrement aux epoques 
qui se rapprochent le plus de la 
moyenne de son trafic postal. 

5. Le Bureau international est 
charge de faire imprimer et de 
distribuer les formules de statisti
que a rem plir par chaque Adminis
istration.• 11 est char$e,en outre,de 
fournir aux Admimstrations qui 
Pn foront la <lemande, toutes les 
indications necessaires sur les re
gles a suivre pour assurer, autant 
que possible, l'uniformite des 
operations de statistique. 

23. 

Le § 7 de !'article XXX est mo
difie comme suit : 

7. Dans lesquestionsaresoudre 
par l'assentiment unanime ou par 
la majorite des Administrations 

ARTICLE XXIX bis. 

General Statistics. 

1. Each Administration trans
mits at the end of the month of 
July of each year, to the Inter
national Bureau, a series of sta
tistical data, as complete as pos
sible, relating to the preceding 
year, in the form of tables con
forming to or analogous with the 
models I, Kand Lannexed hereto. 

2. The operations of the service 
in which each transaction is re
corded, form the subject of period
ical statements, based upon the 
entries made. 

3. As regards all other opera
tions a count is made, during one 
week at least for daily exchanges, 
and during four weeks for ex
changes other than daily, leaving 
it optional with each Adminis
tration to make a separate count 
for each category of correspond
ence. 

4. There is reserved to each Ad
ministration the right to make 
this count at periods which come 
nearest to the average of its postal 
traffic. 

5. fhe International Bureau is 
charged with the duty of print
ing and distributing t11e statisti
cal forms to be filled out by each 
Administration. It is, likewise, 
obliged to furnish to the Adminis
trat10T1s which may make the re
quest ·1 tLe necessary instruc
tions relative to the rules to be 
followed, to insure, as far as pos
sible, the uniformity of the sta
tistical operations. 

23. 

Article XX] X bis. 

Statistics. 

Yearly reports. 

Operations. 

Exchanges. 

Counts. 

Printing statistics. 

Paragraph 7 of Article XXX is Article XXX. 

modified as follows : 
7. In questio°'s to be decided tifn:_cision of qnes

by unanimous assent, or by the 
majority of the Union Adminis-
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Article XXXII. 

Administration 
changes. 
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de l'Union, celles qui n'ont point 
fait parvenir leur reponse dans le 
delai maximum de six mois, a 
compter de la date de la circulaire 
du Bureau international par la
quelle les questions leursont sou
mises, sont considerees comme 
s'a bstenant. 

24. 

Les alineas 7 et 8 ( chiffres 6° et 
7°) de l' Article XXXII sont rem
places par les dispositions sui
vantes: 

6°. Gibraltar, comme relevant 
de l' Administration des postes de 
la Grande-Bretagne, ainsi que 
l'agence postale que cette Admi
aistratiou entretient a Tanger 
(l\faroc); 

7°. Les bureaux de poste que 
l' Administration de la colonie an
glaise de }long-Kong entretient 
a Hoihow (Kiung Schow), Can
ton, Swatow, Amoy; Foo-Chow, 
Ningpo, Shang-Ha'i et Hankow 
(Chine); 

Lene alinea (chiffre 10°) por-
tera dorenavant : . 

-10°. Les bureaux de poste que 
l' Administration japonaise a eta
blis a Shang-Ha'i (Chine), a Fu
sanpo, a Genzanshin et a Jinsen 
(Coree); 

25. 

Au 3• alinea (chiffre 2°) de l'ar
ticle XXXIII, Jes articles 
XXVII bis et XXIX bis sont 
intercales entre les chiffres 
XXVII et XXXI. 

trations, those Administrations 
which have not sent in. their reply 
within the maximum delay of six 
months, courrtingfrom the date of 
the circular of the International 
Bureau by which these questions 
are submitted, are considered as 
expressing no opinion. 

24. 

Paragraphs 7 and 8 ( 6th and 7th) 
of Article XXXII are replaced by 
the following provisions : 

6th. Gibraltar, as subordinate 
to the Postal Administration of 
Great Britain, as well as the postal 
agency which that Administra
tion maintains at Tangier (Mo
rocco); 

7th. The post-offices which the 
Administration of the British 
Colony of Hong-Kong maintains 
at Hoihow (Kiung-schow), Can
ton, Swatow, Amoy, Foo-Chow, 
Ningpo, Shanghai, and Harikow 
(China); 

The 11th paragraph (10th) will 
in future read as follows: • 

loth.- The post-offices which the 
Japanese Administration has es
tablished at Shanghai (China), at 
Fusampo, at Genzanshin, and at 
Jinsen (Corea) ; 

25. 

In the 3d paragraph (2nd) of Ar
ticle XXXIII, articles XXVII 
bis and XXIX bis are inserted 
between numbers XXVII and 
XXXI. 

Fait a Lisbonne, le vingt et un 
• mars mil huit cont quatre-vingt

cinq. 

DoneatLisbon, the twenty-first 
of March one thousand eight hun
dred and eighty-five. 

Signatures. Pour l' Allemagne: . . . . SACHSE. 

Pm.tr les Etats-Unis d'Ame-
riqite: 

Pour la Republique Argen-
tine: . . . . 

Pm.tr l' A utriche : 

Pour la Hongrie: 
Pour la Belgique: 
Pm.tr la Boli-cie: 
Pour le Bresil : . 
Powr la Bulgarie: 
Pour le Chili:· . 

FRITSCH. 

WILLIAM T. OTTO. 
J AS. 8. CRAWFORD. 

F. P. HANSEN. 
DEWEZ. 
VARGES. 
GERVAY. 
F. GIFE. 
JOAQUIN CASO. 
LUIZ C. P. GUIMARAES. 
R. IVANOFF. 
M. MARTINEZ. 
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Pour les Etafs-Unis cle Co
lombie: . . . . . . . 

Pour la Republiqu,e cle Costa
Rica: . . . . . . . . 

. Pour le Dane mark et les Colo
nies Danoises : . . . . 

Pour la Republique Domini-
caine .: . . 

Pour l' If;gypfe: 
Pour l' Equafeur: . . . . 
Pour l' Espagne et les Colonies 

Espagnoles: 

Pour la France: . 

Pourles Colonies Fran<;aises: 
Pour la Grande-Bretagne et 

di·versesColoniesAnglaises: 

Pour le Canada: 

Pour l' Inde Brifannique: 
Pour la Grece : . . . . 
Pour le Guatemala: . . . 
Pour la Republique de Haiti: 

Pour le Royaume de Hawai: 
Pour la Republique du Hon-

duras: . 
Pour l' Italie: . . . . . . 
Pour le Japon: . . . . . 
Pm~r la. Republique de Li'be-

na: . . . 
Pour le Luxembourg: 
Pour le .:l[exique: . 
Pour le .llfontenegro: 

Pour le Nicaragua : 
Pour le Paraguay: . . . . 
Pour les Pays-Bas et les Colo-

nies 1Yeerlandaises: 

Powr le Perou: 
Pour la Perse: . 
Pour le Portitgal : 

Pour le8 Colonie8 
gaises: 

Pour la Roumanie: 
Pour kt Russie: 

Po·ur le Sa.lt•ador: . 

Portu-

CESAR CONTO. 

LUND. 

P. GOMES DA SILVA. 
W. F. HALTON. 
ANTONIO FLORES. 

S. ALVAREZ BUGALLAL. 
A. HERCE. 
LABOULAYE. 
A. BESNIER. 
LABOULAYE. 

S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORMAN. 
S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORM.AN. 
H. E. M. JAMES. 
EUGENE BOREL. 
J. CARRERA. 
LABOULAYE. 
ANSAULT. 
EUGENE BOREL. 

J. CARRERA. 
J.B. TANTESIO. 
Y ASUSHI N AMURA. 

COMTE SENMARTI. 
CH. RISCHARD. 
L. BRETON y VEDRA. 
DEWEZ. 
VARGES. 
MANUEL J. ALVEZ DINIZ. 
F. A. REBELLO. 

H0FSTEDE. 
B. SWEERTS DE LANDAS-WYB0RGH. 
. . . . 
N. SEMINO. 
GUILHERMIN0 AUGUSTO DE BAR

ROS. 
ERNESTO MADEIRA PINTO. 

GUILHERMINO AUGUSTO DE BAR-
ROS. 

JON GHIKA. 
N. DE BESAK. 
GEORGES DE PoGGENPOHL. 

Pour la Serbie : . . . . . . . . . 
Pm,rle RoyaumedeSiam: . PRISDANG. 
Pour la Suede: . . . . . W. Roos. 
Poiir la 1Vo-n:ege: HARALD AscHE. 
Pow· la Suisse: . . . . . ED. HoHN. 
P<YUr la Turquie: . . . . . • • • • • • • • 
Pour l'Uruguay: . ENRIQUE KUBLY. 
Pour le Venezuela: . . . J. L. PER'A CRESPO. 
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February 25, 1885. Additional, article to the Commercial Convention between the United 
States of America and the United States of Mexico, concluded at 
Washington, January 20, 1883. Concluded February 25, 1885; rati

fication advised by the Senate March 20, 1885; ratified by the Presi
dent November 12, 1885; ratifications exchanged November 27, 1885; 
proclaimed May 4, 1886. 

Preamble. 

Vol. 24, p. 976. 

Plenipotentiaries. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas an additional Article to the Commercial Convention con
cluded at Washington, January 20, 1883, between the United States of 
America and the United States of Mexico, was signed by their re
spective Plenipotentiaries on the 25th of February, 1885, the original 
of which additional article is word for word as follows: 

Additional article to the Uomme·r
cial, Com,ention concluded at 
Washington, January 20, 1883, 
between the United States of 
America and the United Sta-tes 
of .11Iexico. 

The United States of America 
and the United States of Mexico, 
deeming it expedient to extend the 
time for the approval of the laws 
necessary to carry into operation 
the Commercial Convention be
tween the two Governments con
cluded at Washington, Jan nary 
20, 1883, fixed in Article VIII., 
of said Convention, have agreed 
upon an additional article and 
have a~pointed as their Plenipo
tentiaries: 

The President of the United 
States of America, Frederick T. 
Frelinghuysen, Secretary of State 
of the United States of America, 
and 

The President of the United 
States of Mexico, Matias Romero, 
Envoy Extraordinary and Minis
ter Plenipotentia1·y of the United 
States of Mexico at Washington; 

Who, after having communi
cated to each other their respect-

Articuto adicional, a l,a Conven
cion comercial concluida en 
Washington el 20 de Enero de 
1883, entre los Estados Unidos 
de America y los Estados Uni
dos Mexicanos. 

Los Estados U nidos de America 
y los Estados U nidos Mexicanos, 
creyendo conveniente prorogar el 
plazo para la aprobacion de las 
leyes necesarias para llevar a 
efecto la Convencion comercial 
entre los dos Gobiernos concluida 
en Washington el 20 de Enero de 
1883, que fija el artfoulo VIII. de 
dicha Convencion, han convenido 
en un artfoulo adicional, y han 
nombrado sus Plenipotenciarios: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America a Federico T. 
Frelinghuysen, Secretario de Es
tado de los Estados U nidos de 
America, y 

El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos a Matias Ro
mero, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de los 
Estados U nidos Mexicanos en 
Washington; 

Quienes, ha biendose mostrado 
sus respectivos plenos poderes y 
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ive full powers, found in good and encontradolos en buena y debida 
due form. have agreed upon and forma, han convenido en el si
concluded the following article: guiente artfculo: 

ADDITIONAL ARTICLE. ARTICULO ADICIONAL. 

1371 

Additional article. 

The time originally fixed in Ar
ticle VIII. of the Commercial Con
vention between the United States 
of America and the United States 
of Mexico, concluded at Washing
ton, January 20, 1883, for the ap
proval of the laws necessary to 
carry it into operation, is hereby 
extended to May 20, 1886. 

El plazo primitivamente fijado Timeforapprovalof 
en el articulo VIII. de la Con ven- laws exte nded. 

cion comercial entre los Estados 
U nidos de America y los Estados 
Unidos Mexicanos concluida en 
Washington el 20 de Enero de 
1883, para la a pro bacion de las 
leyes necesarias para llevar a 
efecto dicha Convencion, se pro-
roga por el presente hasta el 20 de 
Mayo de 1886. • 

This additional article shall be Este articulo adicional sera ra- Ratification. 
ratified by the contracting Par- tificado por las Partes contratan-
ties, in conformity with their re- tes, de acuerdo con sus respecti-
spective Constitutions and its rat- vas Constituciones, y las ratifica-
ifications shall be exchanged in ciones se canjearan en Washing
Washington as soon as possible. ton tan pronto como fuere posible. 

In faith whereof we, the under- En fe de lo cual los infrascri-
signed, in virtue of our respective tos, en virtud de sus respectivos 
full powers, have signed the pres- plenos poderes, han firmado el 
ent additional article in duplicate, presente artfoulo adicional por 
and have hereunto affixed. our re- duplicado, y lo han sellado con 
spective seals. sus respectivos sellos. 

Done at the City of Washing- Hecho en la ciudad de Wash- Signatures. 
ton the 25th day of February in ington el dia 25 de Febrero, en el 
the year of our Lord one thousand ano del Senor mil ochocientos 
eight hundred and eighty-five. . ochenta y cinco. 

FRED'K T. 'FRELINGHUYSEN. [SEAL.] 
M. ROMERO. [SEAL.] 

And whereas the said additional article has been duly ratified on 
both parts, and the ratifications of the two Governments exchanged 
in the city of Washington, on the twenty-seventh day of November, 
one thousand eight hundred and eighty-five: _ . 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President of 
the Un1ted States of America, have caused the said additional article 
to be made public, to the end that the same may be observed and ful
filled with good faith by the United States and the citizens thereof. 

In witnes-s whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this fourth day of May, in the year 
of our Lord one thousand eight hundred and eighty-six, and 

[SEAL.] of the Inde'pendence of the United States the one hundred 
and tenth. 

By the President: 
T. F. BAYARD, 

Secretary of State. 

GROVER CLEVELAND. 

Proclamation. 
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March 20, 1883. 

Preamble. 

PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY. MARCH 20, 1883. 

Convention and Final Protocol between the United States, Belgium. 
Braz1-Z, the Dominican Republic, France, Great Britain, Guate
mala, Italy, the Netherlnruls, Norway, Portugal,* Salvador, Servia, 
Spain, Sweden, the Swiss Conj ederation, and Tunis, for the protec
tion of industrial property. Concluded at Paris, llfarch 20, 1883; 
exchange of ratifications by Signatory Powers, June 6, 1884; adhe
sion to the Convention advised by the Senate, March 2, 1887; rati
fied by the President, March 29, 1887; a('cession of the United States 
to the Union announced by the 11linister Resident and Cons1tl~Gen
eral of the United States at Berne to the Federal Coimcil of Switz
erland, May 30, 1887; proclaimed, June ll, 1887. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention and Final Protocol, in the French language, 
for the Protection of IndustmalProperty were concluded on the 20th 
day of March 1883 at Par1~1, 'France, between the Kingdom of Bel
gium and the Empire of Brazil, the French Republic, the Republic 
of Guatemala, the Kingdom of Italy, the Kingdom of the Nether
lands, the Kingdom of Portugal, the Republic of Salvador, the King
dom of Servia, the Kingdom of Spain,' and the Swiss Confederation, 
the tenor of which Convention and Final Protocol is as follows: 

Convention for the Protection of Convention pour la Protection de 
Industrial Property'. la Propriete Industrielle. 

Contracting parties. His Majesty the King of the Bel- Sa Majeste le Roi des Belges, 
gians; His Majesty the Emp~ror Sa Majeste l'Empereur du Bresil, 

• of Brazil; His Majesty the King Sa Majeste le Roi d'Espagne, le 
of Spain; The President of the . President de la Republique Fran
French Republic; the President 9aise, le President de la Repu
of the Republic of Guatemala;. blique de Guatemala, Sa.Majeste 
His Majesty the King of Italy; le Roi d'Italie, Sa Majeste le Roi 
HisMajestytheKingof the Neth- des Pays-Bas, Sa MaJeste le Roi 
erlands; His Majesty the King of de Portugal et des Algarves, le 
Portugal and the Algarves; the President de la Republique de 
President of the Republic of Sal- Salvador, Sa Majeste le Roi de 
vador; His Majesty the King of Serbie et le Conseil federal de la. 
Servia; the Federal Council of the Confederation Suisse; 
Swiss Confederation; 

Equally animated by the desire Egalement animes du desir d' as-
to assure, by common accord, a surer, d'un commun accord, une 
complete and efficacious protec- complete et efficace protection a 
.tion to the industry and commerce l'industrie et au commerce des 
of the subjects of their respective nationaux de leurs Etats respect
states, and to contribute to the ifs, et de contribuer a la garantie 
safeguard of the rights of invent- des droits des inventeurs et de la. 

*The Republic of Salvador has announced its intention of withdrawing from tha 
Union on and after August 17, 1887. 
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ors, and to the loyalty of commer
cial transactions, have resolved 
to conclude a Convention to that 
effect, and have named as their 
Plenipotentiaries the following : 

His .Majesty the King of the Bel
gians: Baron Beyens, Grand Offi
cer of His Royal Order of Leopold, 
Grand Officer of the Legion of 
Honor, etc., His Envoy Extraor
dinary and Minister Plenipoten
tiary at Paris; 

His .1liajesty the Emperor of 
Brazil: Mr. Jules Constant, Count 
de Villeneuve, Member of the 
Council of His Majesty, His En
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary near His Majesty 
the King of the Belgians, Com
mander of the Order of Christ, 
Officer of His Order of the Rose, 
Knight of the Legion of Honor, 
etc.; 

His ~Majesty the King of Spain: 
His Excellency the Duke de Fer
nan-N uftez de Montellano, and 
Del Arco, Count de Cervellon, 
Marquis of Almonacir, Grandee 
of Spain of the 1st Class, Knight 
of the distinguished Order of the 
Golden Fleece, Grand Cross of the 
Order of Charles III., Knight of 
Calatrava, Grand Cross of the Le
gion of Honor, etc., Senator of the 
Kingdom, His Ambassador Ex
traordinary and Plenipotentiary 
at Paris; 

The President of the French Re
public: Mr. Paul Chellemel-La
cour, Senator, Minister of Foreign 
Affairs; Mr. Hel"isson, Deputy, 
Minister of Commerce; Mr. 
Charles Jagerschmidt, Minister 
Plenipotentiary of 1st Class, Offi
cer of the National Order of the 
Legion of Honor; 

loyaute des transactions commer
ciales, _ont resolu de conclure une 
Convention a cet effet, et ont 
nomme pour leurs Plenipoten
tia;res, savoir: 

&i .Majeste le Roi des Belges, M. 
le Baron Beyens, Grand-Officier 
de Son Ordre Royal de Leopold, 
Grand-Officierde la Legion d'hon
neur, etc., son Envoye extraordi
naire et Ministre plenipotentiaire 
a ·Paris; 

&t .Ma.jeste L'Empereur du Bre
sil, M. Jules Constant, Comte de 
Villeneuve, Membre du Conseil 
de Sa l\Iajeste, son Envoye extra
ordinaire et Ministre plenipoten
tiaire pres Sa Majeste le Roi des 
Belges, Commandeur de l'Ordre 
du Christ, Officier de son Ordre de 
la Rose, Chevalier de la Legion 
d'honneur, etc.; 

&,, Majeste le Roi d'Espagne, S. 
Exe. M. le Due de Fernan-Nunez, 
de Montellano et Del Arco, Comte 
de Cervellon, Marquis de .Almo
n.a.cir, Grand d'Espagne de ire 
classe, Chevalier de l'Ordre In
signe de la Toison-d'Or, Grand
Croix de l'Ordre de Charles III., 
Chevalier de Calatrava, Grand
Croix de la Legion d'honneur, etc., 
Senateur du Royaume, son Am
bassadeur extraordinaire et pleni
potentiaire a Paris; 

Le President de la Rep11blique 
Fra:115:aise, M. Paul Challemel
Lacour, Senateur, Ministre des 
Affaires etrangeres· M. Herisson, 
Depute, Ministre du Commerce; 
M. Charles Jagerschmidt, Minis• 
tre plenipotentiaire de 1'" classe, 
Officier de l'Ordre National de Ia 
Legion d'honneur, etc.; 

Le President de la Republique de 
Guatemala. M. Crisanto Medina, 
Officier de la Legion d'honneur, 
etc., son Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Paris·; 

7 he President of the Republic 
of Guatemala: Mr. Crisanto Me
dina, Officer of the Legion of 
Honor, etc .. His Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipoten
tiary at Paris; 

His .Majesty the King of Italy: Sa Majesfe le Roi iI'Ifalie, M. 
Mr. Constantin Ressman. Com- Constantin Ressman. Comman
mander of His Orders of Si. Mau- deur de ses Ordres des Saints Mau
rice and St. Lazarus, and of the • rice et Lazare et de la Couronne 
Crown of Italy,Commanderofthe d'ltalie, Commandeur de la Le
Legion of Honor. etc., Counsellor gion d'honneur, etc., _Conseill~r 
of the Embassy of Italy at Paris; de l' .A.mbassade d'Itahe a Pans; 

His Majesty the King of the Sa MajesteleRoidesPays-Bas, 
Netherlands: Baron de Zuyfen de M. le Baron de Zuylen de_ Nye
N yevelt, Commander of His Or- velt, Commandeur de son Ordre 
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der of the Lion of the Nether
lands, Grand Cross of His Grand 
Ducal Order of the Oaken Crown 
and of the Golden Lion of Nassau, 
Grand Officer of the Legion of 
Honor, etc., His Envoy Extraor
dinary and Minister Plenipoten-
tiary at Paris; , 

His Majesty the King of Portu
gal and the Algarves : Mr. Jose 
da Silva Mendes Leal, Counsellor 
of State, Peer of the Kingdom, 
Minister and Honorary Secretary 
of State, Grand Cross of the 
Order of St. James, Knight of the 
Order of the Tower and of the 
Sword of Portugal, Grand Offi
cer of the Legion of Honor, etc., 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris; 
Mr. Fernand de Azevedo, Officer 
of the Legion ofHonor, etc., First 
Secretar-y of the Legation of 
Portu~al at Paris; 

The President of the Republic 
of Salvador: Mr. Torres Ca'icedo, 
Corresponding Member of the 
Institute of France, Grand Offi
cer of the Legion of Honor, etc., 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris; 

His Majesty the King of Ser
via: Mr. Sima M. Marinovitch, 
Charge d' Affaires ad interim of 
Servia, Knight of the Royal Order 
of Takovo, etc. ; 

And the Federal Council of the 
Swiss Confederation: Mr. Charles 
Edward Lardy, its Envov Extra
ordinary and Minister Plenipo
tentiary at Paris; Mr. J. Weibel, 
Engineer at Geneva, President of 
the Swiss Section of the perma
nent Commission for the protec
tion of Industrial Property. 

Who, after having communi
cated to each other their respect
ive full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following Articles: 

ARTICLE I. 
' 

du Lion neerlandais, Grand
Croix de son Ordre Grand-Ducal 
de la Couronne du Chene et du 
Lion-d'Or de Nassau, Grand Offi
cier de la Legion d'honneur, etc., 
son Envoye extraordiri"aire et 
Ministre plenipotentiaire a Paris; 

Sa Jf ajeste le Roi de Portugal 
et des Algarves, M. Jose da f?ilva 
Mendes Leal, Conseiller d'Etat, 
Pair du Roya-qme, Ministre et 
Secretaire d'Etat honoraire, 
Grand-Croix de l'Ordre de Saint
J acques, ChevaJier de l'Ordre de 
la Tour et de l'Epee de Portugal, 
Grand Officierde la Legion d'hon-

. neur, etc., son Envoye extraordi
naire et Ministre plenipotentiaire 
a Paris; M. Fernand de Azevedo, 
Officier de la Legion d'honneur, 
etc., Premier Secretaire de la Le
gation de Portugal a Paris; 

Le President de la Republique de 
Sali,ador,M. Torres Ca'icedo,Mem
bre corresuondant de l'Institut de 
France, Grand Officier de la Le
gion d'honneur, etc., son Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni
potentiaire a Paris; 

Sa Majeste le Roi de Serbie, M. 
Sima S. Marinovitch, Charge 
d' Affaires par interim de Serbie, 
Chevalier de l'Ordre Royal de 
Takovo, etc., etc. ; 

Et le Conseil Federal de la Con
federation Suisse, M. Charles
Edouard Lardy, son Envoye ex
traordinaire et Ministre plenipo
tentiaire a Paris; M. J. Weibel, 
Ingenieur a Geneve, President de 
la Section Suisse de la Commis
s~on permanente. po½r la protec
tion de la Propr1ete mdustrielle. 

Lesquels, a pres s'etre communi-
9.ue leurs plems pouvoirs respec
tifs, trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des Articles 
suivants: 

ARTICLE I. 

The qovernm~nts of Belgium. Les Gouvernements de la Bel-
of Brazil, of Spam, of France, of . gique, du Bresil, de l'Espagne, de 
Guatemala. of Italy, of the Neth- 1~ ~ranee, du Guatemala, de 
erlands, <?f Portugal, of ~alvador, 1 Itahe, des Pays-Bas, du Portu
of Servia_ and of Sw1tzerl~nd, gal, du Salvador, de la Serbie et 
have const1t1;1ted themselves mto de la Suisse sont constitues a l'etat 
a state of ~mon for the protection d'Union pour la protection de la. 
of Industrial Property. ProprieM industrielle. 



PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY. lfARcH 20, 1883. 1375 

ARTICLE IL 

The subjects or citizens of each 
of the contracting States shall en
joy, in all the other States of the 
Union. so far as concerns patents 
for inventions. trade or commer
cial marks. and the commercial 
name, the ad vantages that the re
spective laws thereof at present 
accord, or shall afterwards accord 
to subjects or citizens. In conse
quence they shall have the same 
protection as these latter, and the 
same legal recourse against all in
fringements of their rights, under 
reserve of complying with the 
formalities and conditions im
posed upon subjects or citizens by 
the domestic legislation of each 
State. 

ARTICLE III. 

Are assimilated to the subjects 
or citizens of the contracting 
States, the subjects or citizens of 
States, not forming part of the 
Union, who are domiciled or have 
industrial or commercial estab
lishments upon the territory of 
one of the States of the Union. 

ARTICLE IV. 

Any one who shall have regu
larly deposited an application for 
a patent of invention, of an in
dustrial model, or design, of a 
trade or commercial mark, in one 
of the contracting States, shall 
enjoy for the purpose of making 
the deposit in the other States, 
and under reserve of the rights of 
third parties, a right of priority 
during the periods hereinafter 
determined. 

In consequence, the deposit 
subsequently made in one of the 
other States of the Union, before 
the expiration of these periods 
cannot be invalidated by acts per
formed in the interval, especially 
by another deposit, by the publi
catio a of the invention or its 
working by a third party, by the 
sale of copies of the design or 
model, by the employment of the 
mark. 

The periods of priority above
mentioned shall be six months for 
patents of invention and three 

ARTICLE II. 

Lei} sujets ou citoyens de chacun Reciprocalrightsfor 
des Etats contractants j9uiront, ~1:"nts, trade-marks, 

dans tous les autres Etats de 
l'U nion, en ce qui concerne les 
brevets d'invention, les dessius ou 
modeles industriels, les marques 
de fabrique ou de commerce et le 
nom commercial, des avantages 
que les lois respectives accordent 
actuellement ou accorderont par 
la suite aux nationaux. En con-
sequence, ils auront la meme pro-
tection que ceux-ci et le meme re-
cours legal contre toute atteinte 
portee a leurs droits, sous reserve 
de l'accomplissement des formali-
tes et des conditions imposees aux 
nation.aux par la legislation inte-
rieure de chaque Etat. 

ARTICLE III. 

Sont assi:rµiles aux sujets ou ci- Rights of citizen_s of 
toyens des Etats contI:actants les :~t!;_contracting 

sujets ou citoyens des Etats ne fai-
sant pas partie de l'U nion, qui 
sont dom1cilies OU ont des eta-
blissements industriels ou com-
merciaux sur le territoire de l'un 
des Eta ts de l'U nion. 

ARTICLE IV. 

Celui qui aura reo-ulierement Right.~_of priorit,r in 

f ·t l d-< At :l' "'I- <l d contractmgcountr1es, a1 e t:po t une < eman e e 
brevet d'in vention, d'un dessiu ou 
modele industriel, d'une marque 
de fabrique O).l de commerce, dans 
l'un des Etats contractants, 
jouira, pour efl'fictuer le depf,t 
dans les autres Etats, et sous re-
serve des <lroits des tiers, d'un 
droit de priorite pendant les delais 
determines ci-apres. 

En consequence, le depot -alte
rieur~ment opere rl;ans l'un des au
tres Etats de l'Umon, avant !'ex
piration de ces delais. ne pourra 
etre invalide par des faits accom
plis dans l'intervalle, soit, notam
ment, par un autre deJ?&t, par la 
publication de !'invention ou son 
ex_ploitation par un tiers, par la 
m1se en vente d'exemplaires du 
dessin ou du modele, par l'emploi 
de la marque. 

Les delais de priorite mention
nes ci-dessus seront de six 'mois 
pour les brevets d'invention, et de 
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months for designs or industrial 
models, as well as for trade or 
commercial marks. They shall 
be augmented by one month for 
countries beyond the seas. 

ARTICLE V. 

The introduction by the pat
entee into countries where the 
patent has been granted, of arti
cles manufactured in any other 
of the States of the Union, shall 
not entail forfeiture. 

trois mois pour les dessins ou mo
deles industriels, ainsi que pour 
les marques de fabrique OU de 
commerce. lls seront augmentes 
d'un mois pour les pays d'outre
mer. 

ARTICLE V. 

L'introduction par le brevete, 
dans le pays ou le brevet a ete de
livre, d'objets fa_briques dans l'un 
ou l'autre des Etats de l'Union, 
n'entrainera pas la decheance. 

The patentee, however, shall be Toutefois le brevete restera sou-
subject to the obligation of work- mis a l'obligation d'exploiter son 
ing his patent conformably to the brevet conformement aux lois du 
laws of the country into which ' pays ou il introduit les objets 
he has introduced the patented brevetes. 
articles. • 

ARTICLE VI. ARTICLE VI. 

Every trade or commercial Toute marque de fa briq ue ou de 
mark regularly deposited in the commerce regulierement deposee 
country of origin shall be admit- dans le pays d'origine sera admise 
ted to deposit and so protected au depot et protegee telle quelle 
in all the other countries of the dans tous les autres pays de 
Union. l'U nion. • 

Shall be considered as country - Sera considere comme pays 
of origin, the country where the d'origine le pays ou le deposant 
depositor has his :principal estab- a son principal etablissement. 
lishment. . 

If this principal establishment Si ce principal etablissement 
is not situated in one of the coun- n'est_point situe dans un des pays 
tries of the Union, shall be con- • de l'U nion, sera considere com me 
sidered as country of origin that d'origine celui auquel appartient 
to which the depositor belongs. le deposant. 

The deposit may- be refused, if Le depot pourra etre refuse, si 
the object, for which it is asked, l'objet pour lequel il est demande 
is considered contrary to morals est considere contraire a la morale 
and to public order. ou a l'ordre public. 

ARTICLE VII. ARTICLE VII. 

Nature of product. The ·nature of the production 
u_p~m which the trade or commer
cial mark is to be affixed cannot 
in any case be an obstacle to the 

La nature du produit sur lequel 
la marque de fabrique ou de com
merce doit etre apposee ne peut, 
dans aucun cas, faire obstacle au 
depot de la marque. deposit of the mark. ' 

ARTICLE VIII. 

Commerclalnames. The commercial name shall be 
protected in all the countries of 
the Union without obligation of 
deposit, whether it forms part or 
not, of a trade or commercial 
mark. 

ARTICLE VIII. 
-

Le nom commercial sera pro
tege dans tousles pays de l'Union 
sans obligation de depot, qu'il 
fasse ou non partie d'une marque 
de fabrique ou de commerce. 
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ARTICLE IX. 

Every production bearing, un
lawfully, a trade or commercial 
mark, or a commercial name, may 
be seized upon importation into 
those of the States of the Union 
in which such mark or such com
mercial name has a right to legal 
protection. 

The seizure shall take place 
either at the instance of the pub
lic prosecutor or of the interested 
party, conformably to the domes
tic legislation of each State. 

ARTICLE X. 

The provisions of the preceding 
article shall be applicable to every 
production bearing falsely as in
dication of origin. the name of a 
stated locality, when this indica
tion shall be joined to a fictitious 
commercial name or a name bor
rowed with fraudulent intention. 

Is reputed interested party every 
manufacturer or trader engaged 
in the manufacture or sale of this 
production, when established in 
the locality falsely indicated as 
the place of export. 

ARTICLE XI. 

The High Contracting parties 
engage between themselves to ac
cord a temporary protection to 
patentable inventions, to indus
trial designs or models, as well as 
to trade or commercial marks for 
the productiqns, which may fig
ure at official or officially recog
nized International Exhibitions. 

ARTICLE XII. 

Each one of the High Contract
ing ~rties engages to establish a 
special service of Industrial Prop-
erty and a central depot, for 
giving information to the public, 
concerning patents of invention, 
industrial designs or models and 
trade or commercial marks. 

8TA1' L-VOL XXV--87 

ARTICLE IX. 

Tout produit portant illicite- . Se~re. of articles 1nfrmg1ng trade-
ment une marque de fabrique ou marks, etc. 
de commerce, ou un nom commer-
cial, pourra etre saisi a !'impor-
tation dans ceux des Etats de 
l'U nion dans lesquels cette marque 
ou ce nom commercial ont droit a 
la protection legale. 

La saisie aura lieu a la requete 
soit du Ministere public, soit de 
la partieinteressee, conformement 
a la 11gislation interieure de 
chaque Etat. 

ARTICLE X. 

Les dispositions de !'article pre
cedent seront applicables a tout 
produit portant faussement, com
me indication de provenance, le 
nom d'une localite determinee, 
lorsque cette indication sera jointe 
a un nom commercial fictif ou em
prunte dans une intention frau~ 
duleuse. 

Est repute partieinteressee tout 
fabricant ou commergant engage 
dans la fabrication ou le com
merce de ce produit, et etabli dans 
la localite faussement indiquee 
comme provenance. 

ARTICLE XI. 

Application. 

Les Hautes Parties contrac- . Protection t-0 inv!'I!· , tionH, etc., at exl11b1-
tantes s engagent a accorder une tions. 
protection temporaire aux inven-
tions brevetables, aux dessins ou 
modeles industriels, ainsi qu'aux 
marques de fabrique ou de com-
merce, pour les produits qui fi-
gureront aux Expositions inter-
nationales officielles ou officielle-
ment reconnues. 

ARTICLE XL .. 

Chacune des Hautes Parties In~ustrial propert, 
contractantes s'engage a etablir sernce. 
un service special de la Propriete 
industrielle et un depot central 
pour la communication au public 
des brevets d'invention, des des-
sins ou modeles industriels et des 
marques de fabrique ou de com-
merce. 
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ARTICLE XIII. 

International bureau 
established. 

~'\n International Office shall be 
organized under the title of '' In
ternational Bureau of the Union 
for the Protection of Indnstrial 
Property." 

Revision. 

This Bureau, the cost of which 
shall be supported by the gov
ernments of all the contracting 
States, shall he placed under the 
high authority of the Superior 
Administration of the Sw"iss Con
federation. and shall work under 
its supervfaion. Its powers shall 
be determined by common accord 
between the States of the Union: 

ARTICLE XIV. 

The present Convention shall 
be submitted to periodical revis
ions for the purpose of introduc
ing improvements calculated to 
perfect the system of the Union. 

With this object, conferences 
shall take place successively in 
one of the contracting States be
tween the delegates of said States. 

The next meeting shall take 
place in 1885 at Rome. 

ARTICLE XV. 

Right reserved to It is understood that the High 
make special protect- C t t· t· t· l ive ammgements. on rac 1ng _par ms respec 1ve y 

• reserve the right to make, sepa
rately, between themselves, spe
cial arrangements for the protec
tion of industrial property, so far 
as these arrangements shall not 
interfere with the provisions of 
the present convention. 

ARTICLE XVI. 

Adbesionofnon•sig• The States that have not taken 
natory states. 

part in the present Convention 
shall be admitted to adhere to the 
same upon their application. 

This adhesion shall be notified 
through the diplomatic channel 
to the Government of the Swiss 
Confederation and by the latter 
to all the others. 

It shall convey, of full right, 
accession to all the clauses and ad
mission to all the advantages stip
ulated by the present Convention. 

ARTICLE XIII. 

Un office international sera or
ganise sous le titre de Burean 
International de l' Union pour la 
protection de la Propriete ·indus
trielle. 
. Ce Bureau, dont les frais seront 

supportes par )es administrations 
de tous les Etats contractants, 
sera place sous la haute autorite 
del'Administration superieure de 
la Confederation suisse, et fonc
tionnera sous sa surveillance. 
Les attributions en seront deter
minees d'un commun accord entre 
les Etats de l'Union. 

ARTICLE XIV. 

La presente Convention sera 
soumise a des revisions perio
diques en vue d'y introduire les 
ameliorations de nature a perfec
tionner le systeme de l'U mon. 

A cet effet, des conferenoos au
ront lieu successivement, dans l'un 
des Etats contra~tants, entre les 
delegues desdits Etats. 

La prochaine reunion aura lieu 
en 1885, a Rome. 

ARTICLE XV. 

11 est entendu que les Hautes 
Parties contractantes se reservent 
respectivement le droit de :rrendre 
separement, entre elles, des ar
rangements particuliers pour la 
protection de la Propriete indus
trielle, en tant que ces arrange
ments ne contreviendraient point 
aux dispositions de la presente 
Convention. 

ARTICLE :,.v1. 
Les Etats qui n'ont point pris 

part a la presente Convention se
. ront admis a y adherer sur leur 
demande. 

Cette adhesion sera notifiee par 
la voie diplomatique au Gouverne
ment de la Confederation Suisse, 
et par celui-ci a tous les autres. 

Elle emportera, de plein droit, 
accession a toutes les clauses et 
admission a tous les ad vantages 
stipules par la presente Conven
tion. 
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ARTICLE XVII. 

The execution of the reciprocal 
engagements contained in the 
present Convention is subordi
nated so far as needful, to the ac
complishment of the formalities 
and rules established by the con
stitutional laws of such of the 
High Contracting parties as are 
bound to ask the application 
thereof, which they agree to do 
within the shortest delay possible. 

ARTICLE XVIII. 

The present Convention· shall 
be put into execution within a 
month after exchange of ratifica
tions, and shall remain in force 

• during a period of time not deter
mined, until the expiration of one 
year from the day upon which the 
denunciation shall be made. 

This denunciation shall be ad
dressed to the Government em
powered to receive adhesions. It 
shall only produce its effect as re
gards the State making it, the 
Convention remaining executory 
for the other contracting parties. 

ARTICLE XIX. 

The present Convention shall 
be ratified and the ratifications 
shall be exchanged at Paris, 
within the period of one year at 
the latest. 

In witness whereof the respect
ive Plenipotentiaries have signed 
it and affixed to it their seals. 

Done at Paris the 20th of March, 
1883. 
BEYENS. 
VILLENEUVE. 
Due DE FERNAN-NU~EZ. 
P. CHALLEMEL-LACOUR. 
CH. HERISSON. 
CH. JAGERSCHMID1.'. 
CRISANTO MEDINA. 
RESSMAN. 

[SEAL.] 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

BARON DE ZUYLEN DE " 
NYEVELT. 

Jost DA SILVA MENDES " 
LEAL. 

F. D'AZEVEDO. 
J. M. TORRES-CAICEDO. 
SIMA M. MARINOVITCH. 
LARDY. 
J. WEIBEL. 

" 
" 

" 
" 

AR'IICLE XVII. 

L'execution des engagements 
reciproques contenus clans la pre
sente Convention est subordon
nee, en tant que de besoin, a l'ac
complissement des formalites et 
regles etablies par les lois consti
tutionnelles de celles des Hautes 
Parties contractantes qui sont 
tenues d'en provoquer l'applica
tion, ce qu'elles s'obligent a faire 
dans le plus bref delai possible. 

ARTICLE XVIII. 

Legislation. 

La presente Convention sera Time of going into 
mise a execution dans le delai d'un etrect. 
mois a partir de l'echange des 
ratifications et demeurera en vi-
gueur J?endant un temps indeter-
mine, JUSqu'a l'expiration d'une 
annee a partir du jour OU la denon-
ciation en sera faite. 

Cette denonciation sera adres- Denunciation. 
see au Gouvernement charge de 
recevoir les adhesions. Elle ne 
pi:oduira son effet qu'a l'egard de 
l'Etat qui l'aura faite, la Conven-
tion restant executoire pour les 
autres parties contractantes. 

ARTICLE XIX. 

La presente Convention sera Ratifleation. 
ratifiee, et les ratifications en se-
ront echangees a Paris, dans le 
delai d'un an au plus tard. 

En foi de quoi, les Plenipoten
tiaites respectifs l'ont signee et y 
ont appose leurs cachets. Fait a 
Paris, le 20 Mars 188:J. 

BEYENS. [SEAL.] 
VILLENEUVE. " 
Due DE FERNAN-NUNEZ. 

., 
P. CHALLEMEL-LACOUR. " 
CH. HERISSON. " 
CH. JAGERSCHMIDT. " 
CRISANTO MEDINA. " 
RESSMAN. " 
BARON DE ZUYLEN DE " 

NYEVELT. 
JOSE DA SILVA MENDES " 

LEAL. 
F. D'AZEVED0. " 
J. M. TORRES-CAICEDO. " 
SIM.A M. MARINOVITCH. " 
LARDY. " 
J. WEIBEL. " 

Signatures. 
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Final protocol. 

Definition of "Indus
trial Property." 

FINAL PROTOCOL. 

On proceeding to the signature 
of the Convention. concluded this 
day between the Governments of 
Belgium, Brazil, Spain, France, 
Guatemala, Italy, the Nether
lands, Portugal, Salvador, Ser
via, and Switzerland, for the pro
tection of industrial property, 
the undersigned plenipotentiaries 
have agreed on the following: 

1. The words Industrial Prop-
erty are to be understood in their 
widest acceptation, in the sense 
that they apply not only to the 
productions of industry properly 
so called, but equally to the pro
ductions of agriculture (wines, 
grains, fruits, cattle, etc.) and to 
mineral productions used in com
merce (mineral waters, etc.). 

Pat.ent.."- 2. Under the name Patents of 
im:ention are included the va
rious classes of industrial patents 
granted by the laws of the con
tracting States, such as patents of 
importation, patents of improve
ment, etc. 

Domestic legislation 3. It is understood that the final 
not infringed upon. provision of Article 2 of the con-

vention shall in no respect in
fringe upon the laws of each of 
the contracting States, so far as 
concerns the procedure before the 
courts and tlie competence of the 
said courts. 

Trad~marks. 4. Paragraph 1 of Article 6 is 
to be understood in the sense that 
no trade or commercial mark shall 
be excluded from protection, in 
one of the States of the Union, by 
the mere fact that it may not sat
isfy, in respect to the signs com
posing it, the conditions of the 
laws of this State, provided that it 
does satisfy, in this regard, the 
laws of the country of origin, and 
that it has been in this latter coun
try, duly deposited. Saving this 
exception which concerns only the 
form of the mark, and under res
ervation of the provisions of the 
other articles of the Convention, 
the domestic legislation of each 
of the states shall receive its due 
application. 

In order to avoid all misinter
pretation, it is understood that 

PROTOCOLE DE CLOTURE. 

Au moment de proceder a la 
signature de la Convention con
clue, a la date de ce jour, entre 
les Gouvernements de la Bel
gique, du Bresil, de l'Espagne, 
de la France, du Guatemala, de 
l'Italie, des Pays-Bas, du Portu
gal, du Salvador, de la Serbie et 
de la Suisse, pour la protection de 
la Propriete industrielle, les Ple
nipotentiaires soussignes sont 
convenus de ce qui suit: 

1. Les mots Propriete industri
elle doivent etre entendus dans 
leur acception la plus large, en ce 
sens qu'ils s'appliquent non seule
ment aux produits de l'industrie 
proprement dite, mais egalement 
aux produits de l'agriculture 
(vins, grains, fruits, bestiaux, 
etc.) et aux produits mineraux 
livres au commerce ( eaux mine
rales, etc.). 

2. Sous le nom de Brevets d'in
vention sont comprises les diver
ses especes de brevets industriels 
a;dmises par les legislations des 
Etats contractants, telles que bre
vets d'importation, brevets de 
perfectionnement. etc. 

3. 11 est entendu que la disposi
tion finale de l'article 2 de la Con
vention ne porte a.ucune atteinte 
~ la legislation de chacun des 
Etats contractants, en ce qui con
cerne la procedure suivie devant 
les tribunaux et la competence de 
ces tribunaux. 

4. Le paragraphe 1•r de l'arti
cle 6 doit etre entendu en ce sens 
qu'aucune marque de fabrique 
ou de commerce ne pourra etre 
exclue de la protection dans l'un 
des Eta ts de l'U nion par le fait 
seul qu'elle ne satisferait pas, au 
point de vue des signes qui la 
composent, aux con9-itions de la 
legislation de cet Etat, pourvu 
qu'elle satisfasse, sur ce point, a 
la legislation du pays d'origine et 
qu'elle a.it ete, dans ce dernier 
pays, l'objet d'un depot regulier. 
Sauf cette exception, qui ne con
cerne que la forme de la mar9.ue, 
et sous reserve des dispositions 
des autres articles de la Conven
tion, la legisl~tion interieure de 
chacun des Etats recevra son 
application. 

Pour eviter toute fausse inter
pretation, il est entendu que 
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the use of public armorial bear
ings and decorations may be con
sidered contrary to public order, 
in the sense of the final para
graph of Article 6. 

5. The organization of a special 
service of Industrial Property 
mentioned in Article 12 shall in
clude, as far as is possible, the 
publication in each state of an 
official periodical. 

6. The common expenses of the 
International Bureau, created by 
Article 13, shall in no case exceed 
yearly a sum-total -representing a 
mean of 2,000 francs for each con
tracting State. 

In order to determine the con
tributory share of each of the 
States this sum-total of expenses, 
the contracting States, and those 
who may hereafter adhere to the 
Union, shall be divided into six 
classes, each contributing in the 
proportion of a certain number of 
units, namely : 

1st class ...... ....... 25 units 
2d " 20 " . . . . . . . . . . . .. . 
f>d " 15 " . . . . . . . . . . . . . 
4th " 10 " . . . . . . .. . . . . . 
/5th " 5 " . . . . . . . . . . . . . 
6th " 3 " . . . . . . . . . . . . . 

Those coefficients shall be mul
tiplied by the number of the 
States of each class, and the sum 
of the products thus obtained 
shall furnish the number of units 
by which the total expense is to 
be divided. The quoti&nt will 
give the amount of theunitof ex
pense. 

The contractin~ States are clas
sified as follows m respect to the 
division of the expenses : 

181 class: France, Italy. 
2d ·' Spain. . 
3d " Belgium, Brazil, Por-

4th " 
5th '' 
6th " 

tugal, Switzerland. 
Nether lands. 
Servia. 
Guatemala, Salvador. 

The Swiss Government shall 
supervise the expenditure of the 
International Bureau, make the 
necessary advances, and state the 
annual account, which shall be 

l'usage des armoiries publiques et 
des decorations peut etre consi
dere comme contraire a l'ordre 
public,dans le sens du paragraphe 
final de l'article 6. 

5. L'organisation du service _Publi<;at~on of offl-
-< • 1 d l P • 't ' • d • 11 cial penod,ca!. spec1a e a rop1·1e ,e 1n ustrie e 

mentionne a l'article 12 compren-
dra, autant que possibl_e, la publi-
cation, dans chaque Etat, d'une 
feuille officielle periodique. 

6. Les frais communs du Bu- Expenses of Inter-
. t t. l . t. t , nat10nal Bureau. reau 1n erna 10na ins 1 ue par 

l'article 13 ne pourront, en aucun 
cas, depasser, par annee, une 
somme totale representant une 
moyenn~ de 2,000 francs par 
chaque Etat contractant. 

Pour determiner la part contri- Classification of ex

butive de chacun des Etats dans panses. 

Qette somme totale des frais, les 
Etats contractants. et ceux qui 
adhereraient ulterieurement a 
l'Union seront divises en six 
classes, contribuant chacune dans 
la proportion d'un certain nombre 
d'unites, savoir: 

1' 0 classe ........... 25 unites. 
2· " 20 " ........... 
3e " 15 " ........... 
4e " 10 " ........... 
5e " 5 " ........... 
6· " 3 " ........... 

Ces coefficients seront multi
plies par le nombre des Etats de 
chaque classe. et la somrne Iles 
produits ainsi ohtenus fonrnira 
le nombre tl'unit~s par 109.nel la 
depense totale doit f•tro d1vi~ee. 
Le quotient donnera le montant 
tle l'unite de depense. 

Les Eta.ts contractc1,nts sont • Cla~siflcation of 

1 -< • • ,. 1 ·t d coantnes. c asses an1s1 qu 1 su1 , en vue e 
la repartition des frais : 

ir• classe: France, Italie. 
2° " Espagne. 
3• " Bdgique, Bresil,Por

" 
" 
" 

tugal, Suisse. 
Pavs-Bas. 
Serbie. 

Guatemala, Sal \·ador. 

L' Administration suisse sur- Supervision ot ex
veillera les depenses du Bureau penditnres. 

international, fern les a vances ne-
cessaires et etablira le com.Pte an-
nuel, qui sera commumque a 
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communicated to all the other 
Governments. 

Statistics, etc. The International Bureau shall 
collect information of every kind 
relating to the protection of In
dustrial Property, and shall com
pile from it general statistics, 
which shall be transmitted to all 
the Governments. It shall oc
cupy itself with examinations of 
general utility which may be of 
interest to the Union, and shall 
publish, with the assistance of the 
documents put at its disp@sal by 
the various Governments, a peri
odical in the French language on 
questions which concern the ob
ject of the Union. 

• Distnlmtion of offi- The numbers of this periodical 
eial publi~tions. and all the documents published 

by the International Bureau shall 
be partitioned among the Govern
ments of the States of the Union 
in the proportion of the number 
of contributory units above men
tioned. 

Extra copies. The copies and supplementary 
documents which may be re
quested either by the said Gov
ernments, or by corporations or 
private persons: shall be paid for 
separately. 

Speclalinformation. The International Bureau must 
alway hold itself at the disposal 
of the members of the Union, in 
order to furnish them, on ques
tions relating to the international 
service of Industrial Pro:perty, 
with such special informat10n as 
they may need. 

Meetings of Confer- The Government of the country 
ence. where the next Conference is to 

be held shall prepare, with the as
sistance of the International Bu-

• reau, the work of the said Con
ference. 

Director to be pres- The director of the Interna-
ent. tional Bureau shall be present at 

the sessions of the Conferences, 
and shall take part in the discus

Report. 
sions without voting. 

He shall make an annual report 
on its management, which shall 
be communicated to all the mem
bers of the Union. 

Jfrench to be the of- The official language of the In-
ficial language. ternational Bureau shall be the 

French language. 
Ratification of pro- 7 The present final protocol 

tocol • which shall be ratified at the sam~ 
time as the Convention concluded 

toutes les autres Administrations. 

Le Bureau international cen
tralisera les renseignements de 
toute nature relatifs a la protec
tiorr de la Propriete industrielle et 
les reunira en une statistique ge
nerale qui sera distribuee a toutes 
les Administrations. II proceuera 
aux etudes d'utilite commune in
teressant l'U nion et redigera, a 
l'aide des documents qui seront 
mis a sa disposition par ·1es di
verses Administrations. une feu
ille periodique, en la:ri.gue fran
Qaise, sur les questions concernant 
l'objet de l'Union. 

Les numeros de cette feuille, de 
meme que tons les documents pu
blies par le Bureau International, 
seront repartis _entre les Admini
strations des Eta ts de l'U nion, 
dans la proportion du nombre 
des unites contributives ci-dessus 
mentionees. 
. Les exemplaires et documents 
supplementaires qui seraient re
clames, soit par lesdites Admini
strations, soit par des societes ou 
des particuliers, seront payes a 
part. 

Le Bureau international devra 
se tenir en tout temps a la dispo
sition des Membres de l'Union, 
pour leur fournir, sur les ques
tions relatives au service interna
tional de la Propriete industrielle, 
les renseignements speciaux dont 
ils pourraient avoir t>esoin. 

L' Administration du pays ou 
doit sieger la prochaine Confe
rence preparera, 11vec le concours 
du Bureau international, les tra
vaux de cette Conference. 

Le directeur du Bureau interna
tional assistera aux seances des 
Conferences et prendra part aux 
discussions sans voixdeliberative. 

11 fera, sur sa gestion, un rapport 
annuel qui sera communique a 
tousles membres de l'Union. 

La langue officielle du Bureau 
international sera la langue fran
gaise. 

7. Le present Protocole de Clo
ture, qui sera ratifie en meme 
temps que la Convention conclue 
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this· day, shall be considered as 
forming an integral part of that 
Convention, and shall have the 
same force, value, and duration. 

In faith whereof the under
signed plenipotentiares have 
drawn up the present protocol. 

BEYENS. 
VILLENEC"VE. 
Dre DE FERNAN-Nu:&Ez. 
P. CHALLEMEL-LACOUR. 
CH. HERISSON. 
CH. JAGERSCH'111DT. 
CRISANTO :MEDINA. 
RESSMAN. 
B.-\RON DE ZUYLEN DE 

NYEVELT. 
JOSE DA SILVA MENDES 

LEAL. 
F. D' AzEVEDO. 
J. :M. TORRES-CAICEDO. 
Snu M. MARIN0YITCH. 
LARDY. 
J. WEIBEL. 

a la date de ce jour, sera consi
dere comme faisant partie inte
grante de cette Convention, et 
aura me mes force, valeur et duree. 

En foi de quoi, les Plenipoten
tiaires soussignes ont dresse le 
present Protocole: 

BEYENS. 
VILLENEUVE. 
Due DE FERNAN-Nu:&Ez. 
P. CHALLEMEL-LACOUR. 
CH. HERISSON. 
CH. JAGERSCHlIIDT. 
CRISANTO MEDINA. 
RESSMAN. 
BARON DE ZUYLEN DE 

NYEVELT. 
Jost DA SILVA MENDES 

LEAL. 
F. D'AZEVEDO. 
J. M. TORRES CAICEDO. 
SIMA M. MARINOVITCH. 
LARDY. 
J. WEIBEL. 

Signatures. 

And whereas the several Contracting parties to the said Conven
tion and Final Protocol exchanged tb.e ratifications thereof, at the 
City of Paris, on the 6th day of June, 188!; 

And whereas the several States hereinafter named, have adhered Adhesions. 
to the said Convention and Final Protocol in virtue of Article XVI. 
of the said Convention: 

Great Britain ..................................... l\farch 17, 188-!. 
Tun_i8 ...................... , ...................... J\1:arch 20, 188-!. 
The Dominican Republic ......................... October 20; 188-!. f or,vay .... _ ....................................... July 1, 1885. 
!':hveden .............................................. July 3, 1885. 
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And whereas in virtue of Article 'III. of the Regulation for the 
execution of the said Convention, the several States herdnafter 
named have declared that their accession to the International Union 
for the protection of Industrial Property includes that of their Col
onies and possessions hereinafter enumerated. namely: 

France: .Martinique, Guadeloupe and de
6
. enflencies, Reunion and En!-!meration_ of 

d d • ~"" f ~,[ d ) 1 • C} • St p· colonies of adhermg epen ency, (Saint ~nai'y o .1., a agascar , oc nn- nna. . ierre. countries. 
:Miquelon. Guiana, Senegal and dependencies (Rivieres du Sud, Grand 
Bm,sam, Assimie, Porto Novo and Kotonou). the Congo and of the 
Gaboon. l\fayotte, Nossi-Be, the French establishments in India 
(Pondicherry. Chandernagore, Karikal, Mahe, Yanaon), New Cale-
donia. the French establishments in Oceanica {Tahiti and depend-
encies). Obock and Diego-Suarez; 

Portugal: The Azores and Madeira; 
Spain: Cuba, Porto Rico and the Philippines. 
And whereas t_he Republ~c of Salvador has in virtue of frlicle va!!rwal ot Sal· 

XVIII. of the said Convent10n, denounced the same on the 1, th day 
of August 1886, and will cease to be a member of the International 
Union for the Protection of Industrial Property on and after the 17th • 
day of August 1887; 

And whereas t,he Swiss Confederation in virtue of the said Article 
XVL of the said C.:>nvention has invited the United States of America 
to adhere to the said Convention and Final Protocol; 
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Adhesion of 
United States. 

Proclamation. 
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the And whereas the President of the United States of America, by 
and with the advice and consent of the Senate thereof, did on the 
29th day of March, 1887, declare that the United States adhere to the 
said Convention and Final Protocol of the 20th of March, 1883; 

.And whereas the Minister Resident and Consul-General of the 
United States at Berne did, in virtue of Article IL of the Regulation 
for the execution of the Convention of March 20, 1883, by note of 
May 30, 1887, to the Swiss Federal Council, designate the said thirtieth 
day of May 1887, as the date of accession of the United States of 
America to the Union for the Protection of Industrial Property; 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President 
of the United States of America, have caused the said Convention 
and Final Protocol of March 20, 1883, to be made public, to the end 
that the same and every article and clause thereof may be observed 
and fulfilled with good faith by the United States and the citizens 
thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington, this 11th day of June in the year 
o:i' our Lord one thousand eight hundred and eighty-seven, 

[SEAL.] and of the Independence of the United States of A.merica 
the one hundred and eleventh. 

By the President: 
T. F. BAYARD, 

Secretary of State. 

GROVER CLEVELAND. 
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Postal Coni:ention between the United States of America and the April 4, 1887. 
Fnitecl .1llexican States, . 

;For the pu:r:pose o~ f~cilitating the intercourse springing from the 
fr1~ndly relat10ns ex1stmg between the people of the two countries 
the1~ closer neighborhood and increasing commercial and personai 
dealmgs, by better and more intimate postal arl'angements, the United 
States of America. by William F. Vilas, the Postmaster-General, 
ther~to duly authorized by law, and the United Mexican States by 
}Iat~as Romero, their Envoy Extraordinary and Minister Plenipo
tenharr at "\V ashmgton, thereto duly empowered by the President of 
the Umted Mexican States, have agreed upon the following articles: 

'ARTICLE 1. 

Preamble. 

(a) Articles of every kind or nature, which are admitted to the Articlesadmittedto 
domestic mails of either country, except as herein prohibited, shall th0

mai!s. 
be admitted to the mails exchanged under this Convention; subject 
however to such regulations as the Postal Administration of the 
country of destination may deem necessary to protect its custom 
revenues. But articles other than letters in their usual and ordinary 
form, must never be closed against inspection but must be so wrapped 
or enclosed that they may be readily and thoroughly examined by 
postmasters or Customs Officers. 

The following articles are prohibited admission to the mails ex
changed under this Convention: 

Publications which violate the copy-right laws of the country of Articles prohibited. 
destination; packets, except single volumes of printed books, the 
weight of which exceeds two kilograms; liquids, poisons, explosive 
or inflammable substances, fatty substances, those which easily 
liquefy, live or dead animals, not dried, insects and reptiles, confec-
tions, pastes, fruits and vegetables which will easily decompose, and 
substances which exhale a bad odor, lottery tickets or circulars, all 
obscene and immoral articles, other articles which may destroy or in 
any way damage the mails, or injure the persons handling them. 

( b) Except as required by the regulations of the country of destina- Delivery. 
tion for the collection of its customs duties, all admissible matter 
mailed in one country for the other, or received in one country from 
the other, whether by land or sea conveyance, shall be free from any 
detention or inspection whatever, and shall in the first case be for-
warde,l by the most speedy means to its destination, and in the latter 
be promptly delivered to the respective persons to whom it is_ ad-
dressed, being subject in its transmission to the laws and regulat10ns 
of each country respectively. . 

(c) Thf:l classification of, and the rates of postage and the registra- Classiftcation. 
tion fee to be levied and collected upon mail-matter originating in 
either country and addressed to the other, shall be in accordance "rith 
the domestic laws and regulations of the country of origin; provided 
that the rates of postage and registration fees so levied shall not ex-
ceed in either country the minimum rates of postage and registr-a.tion 
fees prescribed for articles of like nature by Articles 5 and 6 of the 
Universal Postal Union Convention of Paris of J nne 1878, as amended Ante p. a 
by the Additional Act of Lisbon of March 21, 1885. 
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Payment of post
age. 

POSTAL CONVENTION-l\iEXICO. APRIL 4, 1887. 

ARTICLE 2. 

(a) Each Administration shall retain to its own use the ,yhole of 
the postages and registration fees it c?llects on postal articles ex
changed with the other, including deficient postage. Con_sequently, 
there will be no postage accounts between the two countries. 

(b) Full prepayment of postage shall be required in both countries 
upon correspondence of all kinds, except letters upon which prepay
ment of at least one full i·ate shall be compulsory. Payment of 
postage and registration fees shall be certified by affixing the appro-
priate stamps of the country of origin. . 

(c) ]Jach insufficiently prepaid letter shall have stamped on its 
cover the capital letter T, and shall have indicated plainly thereon, 
in figures, on the upper left-hand corner of the address, ?Y the postal 
officials of the country of origin, the amount of the deficient postage, 
and only the amount so indicated shall be collected bf addressees on 
delivery, except in cases of obvious error. 

ARTICLE 3. 

Prepaid matt.er. No postage charges shall be levied in either country on fully prepaid 
correspondence originating in the other, nor shall any charge be made 

Official correspond- in the country of destination upon official correspondence which under 
ence. the postal regulations of the country of origin is entitled to freedom 

from postage; but the country of destination will receive, forward 
and deliver the same free of charge. 

Evasions. 

Exchanges of mails. 

Expense of convey
ance. 

Tran~it of closed 
mails to be free. 

ARTICLE 4. 

In case any correspondence is tendered for mailing_ in either coun
try obviously with the intention to evade the higher postage rates 
applicable to it in the other country, it shall be refused, unless pay
ment be made of such higher rates. 

ARTICLE 5. 

(a) Exchanges of mails under this convention, whether by sea or 
overland, shall be effected through the post-offices of both countries 
already designated as exchange post-offices, or through such others 
as may be hereafter agreed upon, under such regulations relative to 
the details of the exchanges as may be mutually determined to be 
essential to the security and expedition of the mails and the protec
tion of the customs revemws. 

(b) Each country shall provide for and bear the expense of the con
veyance of its mails to the other; or if by agreement the conveyance in 
both directions in overland excnanges, other than by railway, is pro
vided by one of them, the expense of transportation shall be shared 
between them in propotj;ion to the distance traveled over the terri
tory of each. 

ARTICLE 6. 

(a) The United States of America and the United Mexican States 
each grants to the other, free of any charges, detention or examina
tion whatsoever. the transit across its territory, or by m'eans of mari
time services subs~dized by either _country to ply between the ports 
of the two_ countri~s. of closPd mail~ made up by any authorized ex
change ,office of either country, audressed to any other exchange 
office of the same countrv, or to any exchan()'e office of the other 

. . ~ ~ 0 

country or of _a foreign country ; and a mail agent of either country 
shall be pernutted to ~ccompany the closed mails in transit across 
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the territor_y of the other, but his t_rausportation and other expenses 
shall be paid by the country to wlnch the c:losed mails belong . 
. (b) But Co!respondence forwarded f~om either country to the other, Charges ~or transit 
m open mml for despatch to countries beyond shall be liable for of open ma,Is. 

Mexican or United States transit to the following rates, viz: 
For maritime transit, five francs per kilogram of letters and post 

cards, and fifty centimes per kilogram of other articles. 
For territorial transit, two francs per kilogram of letters and post 

. cards, and twenty-five centimes per kilogram of other articles. 
And settlements therefor shall be made according to Articles 4 and 

12 of the Universal Postal Union Convention as amended by the 
Additional Act of Lisbon. ' 

ARTICLE 7. 

(a) Any packet of mailable correspondence may be registered 
upon payment of the rate of postage and the registration fee appli
cable thereto in the country of origin. 

(b) An acknowledgment of the delivery of a registered article 
shall be returned to-the sender when requested; but either country 
may require of the sender prepayment of a fee therefor not exceed-
ing five cents. ~·' 

ARTICLE 8. '", 

(a) Overland exchanges of ordinary international correspondence 
may be effected without the use of letter-bills, but registered cor- • 
respondence. must be accompanied by a descriptive list thereof, by 
means of which the registered articles may be identified for the pur-
pose of acknowledgment by the receiving offices. . 

(b) If a registered article advised shall not be found in the mails 
by the receiving office its absence shall be immediately reported by 
the receiving to the sending office. 

ARTICLE 9 

Registry. 

Way bills. 

Ordinary and registered exchanges, unless the latter be made in Exchanges. 
through registered pouches, shall be effected in properly sealed sacks. 

ARTICLE 10. 

(a) All registered articles, ordinary letters, postal cards,mui other -~,rtum nf undellv• 
. t tt b . • • 1 . 1 k. (1 d emu matter. manuscnp ma . er. usiness or commercia papers, )oo -s )()Ull or 

stitched), proofs of_ printin~, engravin~, photographs, dra_wings. 
maps, and other articles mamfestly of varne to the sender, which are 
not <lelivere<l from any cause, shall be reciprocally returned monthly 
without charge, through the central administrations of the two 
countries, in special packets or sacks marked "Rebuts,'' after the 
expiration of the. period for their retention required by the laws or 
regulations of the country of destination ; the returned registered 
articles to be accompanied by a. descriptiye list, and the special 
packets or sacks used for returmng undelivered matter to be for-
warded un<ler registration when registered articles are returned in 
them. 

( '?} F_ully prepaid letters which bear requests by the ~n~ers for t_heir Return request& 
return m case of non-delivery by a certam date, or withrn a specified 
time, shall be reciprocally returned, without charge, directly to the 
despatching exchang:e office, at the expiration of the period for their 
retention indicated m the requests. 

(c) Fully prepaid letters bearing on the covers the business cards, 
the names and addresses of the senders. or designation of places to 
which they may be returned, as post-office box 1 street and number, 
&c., without requests for their return in case ot non-delivery within 
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a specified time, shall be reciprocally returned without charge, di~ 
rectly to the despatching exchange office, at the expiration of thirty 
days,Jxom the date of their receipt at the office of destination . 

.ARTICLE 11. 

Change of address. The sender of any article of admissible matter may cause its return, 
or the address to be changed, before its delivery to the addressee. The 
request therefor must be made by the Post-Office Department of the 
country of origin, at the cost of the sender . 

.ARTICLE 12. 

Rules o~ Universal .All matters connected with the exchange of mails between the two 
r~:8°1 uwon to gov- countries, which are not herein provided for, shall be governed by the 

provisions of the Universal Postal Union Convention and Regulations 
now in force, or which may hereafter be enacted, for the governance of 
such matters in the exchanges of mails between countries of the Uni
versal Postal Union generally; so far as the articles of such Universal 
Postal1Jnion Convention shall be obligatory upon both of the con
tracting parties. 

.ARTICLE 13. 

Furtherregulations. The Postmaster-General of the United States of .America, and the 
Director-General of Posts of the United Mexican States, shall have 
authority to jointly make such further regulations of order and detail 
as may be found necessary to carry out the present Convention from 
time to time ; and may by agreement prescribe conditions for the ad
missioFto the mails of any of the articles prohibited by .Article 1. 

Mail service in case 
of war. 

.ARTICLE 14. 

In case of the misfortune of war between the two nations, the mail
service of the two post-offices shall continue, without impediment or 
molestation, until six weeks after a notification shall have been made . 
on the part of either of the two Governments and delivered to the 
other, that the service is to be discontinued; and in such case the 
mail-packets of the two countries shall be permitted to return freely 
and under special protection to their respective ports . 

.ARTICLE 15. 

Abrogation of for- This Convention abrogates the special postal convention between 
merconvention. the two countries signed at the city of Mexico, December 11, 1861. It 

shall be ratified by the contracting countries in accordance with their 
respective laws, and its ratification shall be exchanged at the city of 
Washington as early as possible, not later than three months from 

Co~mencementand this date. It shall take effect on the 1st day of July, 1887, and shall 
duration. continue in force until terminated by mutual agreement, or annulled 

at the instance of the Post-Office Department of either country, upon 
six months previous notice given to the other. 

Done in duplicate and signed at Washington the fourth day of 
.April, one thousand eight hundred and eighty-seven. 

[SEAL.] WM. F. VIL.AS, 
Postmaster-General. 

[SEAL.] l\I. ROMERO, 
E7;:1x!y Exf.ra?rdinary and .:..llinist~r Plenipotentiary 

from the united ]fexican States to the United States of .America. 
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The foregoing Convention between the United States of America Approval. 
and the United Mexican States has been negotiated and concluded 
with my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof. I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL.] GROVER CLEVELAND 

By the President: 
T. F. BAYARD, 

Secretary of State, 
Washington, June 21, 1887. 

The undersigned, Williani F. Vilas. Postmaster General of the ~change of ratift 
United States of America, and Matias Romero, Envoy Extraordinary ca ions. 
and Minister Plenipotentiary of the United Mexican States at Wash-
ington, having met together for the purpose of exchanging the rati" 
fications of the Postal Convention, concluded between the United 
States of America and the United Mexican States and signed at 
Washington April 4th 1887, and having carefully compared the rat-
ifications of said Convention and found them exactly conformable to 
each other, the exchange took place this day in the usual form. 

In witness whereof, they have signed the present protocol of ex
change -and have affixed thereto the seals of their arms. 

Done at Washington this twenty-first day of June, one thousand 
eight hundred and eighty-seven . 

[SEAL.] WM. F. VILAS 
• Postmaster General. 

[sEAL.] M. ROMERO 
Em:oy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 

from the United Mexican States f.o the United States of America 
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December 5, 1885. Additional article to the Coni•ention of July 29, 1882, between the 
United States of Avierica and the United States of Mexico, pro
viding for an extension of the time fixed in Articl~ VIII. of said 
Convention for re-sur1,,eying and re-locating the existing frontier 
line between the two countries west of the Rio Grande. Concluded 
December 5, 1885 ; ratification q,dvised by the Senate with amend
ment June 21, 1886; ratified by the President of the United States 
June 23, 1887; ratified by the President of Mexico .May 18, 1887 • 
ratifications exchanged at Washington June 27, 1887; proclaimed 
June 28, 1887. 

Preamble. 

Additional article. 

Preamble. 

Vol 22, p. 9811. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas an Additional Article to the Convention concluded on 
the 29th day of July, 1882, between the United States of America and 
the United States of Mexico was concluded and signed by the Pleni
potentiaries of the said High Contracting Parties on the 5th day of 
December, 1885, the original of which Additional Article, as amended 
by the Senate of the United States of America, extends for eighteen 
mon•hs the time fixed in Article VIII. of the Convention aforesaid 
for re-surveying and re-locating the existing boundary line between 
the two countries west of the Rio Grande, and, being in the English 
and Spanish languages, is word for word as follows : 

Additional article to the Com•en
tion concluded at Washington 
the ticenfy-ninth of .July one 
thousand eight hundred ancl 
eighty-two between the Unit.eel 
States of America and the 
United States of Mexico. 

The United States of America 
and the United States of Mexico 
being desirous to comply with the 
provisions of the Convention, 
signed at Washington on the 
twenty-ninth of Ju1y, one thou
sand eight hundred and eighty
two, to survey and re-locate the 
existing boundary line, between 
the two countries west of the Rio 
Grande, which so far as they re
late to Article VIII. of said Con
vention, have not been carried out 
through delays in the appoint
ment of the Comniission to under
take the work have deemed it ex
pedient to agree upon an exten-

Articulo adicional {i la Convencion 
conclu-ida en Washington el 
1,•eintenueve de Julio de mil 
ochocientos ochenta y dos entre 
los Estados Unidos de America 
y los Estados Unidos Mexi
canos. 

Deseando los Estados U nidos de 
America y los Estados U nidos 
Mexicanos cumplir con las estipu
laciones de la Convencion firmada 
en Washington el veintenueve de 
Julio de mil ochocientos ochenta 
y dos, para reponer y demarcar • 
nuevamente la actual linea divi
soria entre los dos pai:ses al oeste 
del Rio Bravo del Norte, en 
cuanto ellas se refieren al artfculo 
octavo de dicha Convencion, que 
no se ha llevado a efecto con mo
tivo de la dilacion en nombra
miento de la Comision que debe 
emprender ese trabajo, han cre
ido oportuno convenir en proro-
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sion of the time provided for in 
said article, and to this end they 
have appointed their respective 
Plenipotentiaries, to wit: 

The President of the United 
States of America, Thomas F. 
Bayard, Secretary of State to the 
United States of America, and 

The President of the United 
States of liexico, Matias Romero. 
Envoy Extraordinary and Minis~ 
ter Plenipotentiary of the United 
States of }Iexico in Washington, 

,Vho, after having communi
cated to each other their respect
ive full powers, found in good and 
due form, have agreed upon and 
concluded the following article: 

Additional Article. 

The time fixed in Article VIII. 
of the Convention concluded at 
Washington, July 29, 1882, be
tween the United States of Amer
ica and the United States of Mex
ico, to establish an international 
boundary commission for the pur
pose of re-surveying and re-locat
ing the existing boundary line. 
between the two countries, west 
of the Rio Grande, as provided 
for in said Convention, is hereby 
extended for eighteen months 
from the expiration of the term 
fixed in Article VIII. of the said 
Treaty of July 29, 1882. 

This additional Article shall be 
ratified by the contracting parties 
in conformity with their respect
ive constitutions and its ratifica
tion shall be exchanged in Wash
ington, as soon as possible. 

In faith whereof, we, the under
signed, in virtue of our respect
ive full powers, have signed the 
present additional article in du
plicate and have thereunto affixed 
our respective sea.ls. 

Done at the citl of Washing
ton, the 5th day o •. December, in 
the year of the Lord, one thou
sand eight hundred and eighty
five. 

gar el plazo fijado en dicho artf
culo, y han nombrado, con ese ob
jeto, sus respectivos Plenipoten
ciarios. a saber: 

El Presidente de los Estados 
Unidos de America a Thomas F. 
Bayard, Secretario de Estado de 
los Estados U nidos de America, y 

El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos a Matias Ro
mero, Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de los 
Estados U nidos Mexicanos en 
Washington, 

Quienes, despues de haberse 
mostrado sus respectivos plenos 
poderes, y encontradolos en buena 
y debida forma, han convenido en 
el siguiente artfoulo: 

Articulo adicional. 

El plazo fijado en el artfculo oc
tavo de la Convencion concluida 
en Washington el veintenueve de 
Julio de mil ochocientos ochenta 
y dos, entre los Esta<los U nidos 
de America y los Estados U uidos 
Mexicanos, para el estableci
miento de una Comision interna
cional de lfmites, con objeto de 
reconocer y demarcar nuevamente 
la actual linea divisoria entre los 
dos pafses al oeste del Rio Bravo 
del Norte, Conforme a las estipu
laciones de dicha Convencion. se 
proroga, por el presente, por diez 
y ocho meses, contados desde la 
espiracion del plazo fijado en el 
Artfoulo VIII. de dicho Tratado 
de 29 de Julio de 1882. 

Este artfculoadicional sera rati
ficado por las partes contratantes, 
de conformidad con sus respecti
vas constituciones. v sus ratifica
ciones seran cam biadas en Wash
ington tan pronto como fuere 
posible. 

En fe de lo cual, nosotros los 
infrascritos, e• virtud de nuestros 
respectivos plenos poderes, hemos 
:firmado el presente artfculo adi
cional por duplicado, y lo hemos 
sellado con nuestros respectivos 
sellos. 

Hecho en la ciudad de Wash
ington, a los 5 dias de Diciembre 
del ai'io del Senor de mil ochoci
entos ochenta y cinco. 

T. F. BAYARD. 
:M. RolfERO. 

[SEAL.] 
[SEAL.] 
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And whereas the said Additional Article, as amended, has been 
duly ratified on both parts, and the respective ratifications of the 
same were exchanged at the City of Washington on the 27th day of 
June, 1887; 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President 
of the United States of America have caused the said Additional Ar
ticle, as amended, to be made public, to the end that the same and 
every clause thereof may be observed and fulfilled with good faith 
by the United States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this 28th day of June in the year 
[SEAL.] of our Lord 1887, and of the Independence of the United 

States of America the one hundred and eleventh. 

By the President: 
T. F. BAYARD, 

Secretary of State. 

GROVER CLEVELAND. 
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Posfctl Conuent ion befu.JePn Jamaica crncl the Un iteclStcdes of America. 

~or the purpoTse_ of 1~aking better P?stal arrangem_ents bet~wen J a
marn_a a~d the l; mted States of Amenca, the undersigned, Sir He!iry 
Wyhe Norman, G. C. B., G. C. M. G!, C. I.E., Governor of Jamaica, 
and '\Villiam F. Vilas, Postmaster •. neral"of the United States of • 
America, by virtue of authority ves ed. in them by law, ha Ye agreed 
upon the following articles for the establishment of a parcels post 
system of exchanges between the two countries. 

ARTICLE I. 

l39il 

July 2-2.1887. 

September 3, 1887. 

Preamble. 

The provisions of this Convention relate only to parcels of mail mat- . Extent of conven
ter to be exchanged by the system herein provided for, and do not af- tion. 
feet the arrangements now existing under the Universal Postal Union 
Convention, which will co~tinue as heretofore; and all the agree-
ments hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged 
under these articles, directly between the office of New York, in the 
State of New York, and such other offices within the United States 
as may be hereafter designated by the Postmaster-General of the 
United States, and the office of Kingston, Jamaica, and such other 
offices within the Island of Jamaica, as may be hereafter designated 
by the Postmaster of Jamaica; such matter to be admitted to the 
mails under these articles as shall be sent through such exchange 
offices from any place in either country to any place in the other. 

ARTICLE II. 

There shall be admitted to the mails exchanged under this Conven- Artic)es admitted to 
tion, articles of merchandise and mail matter except- letters, post. th e malls. 

cards, and written matter, of all kinds that are admitted under any 
conditions to the domestic mails of the country of origin. except that 
no packet must exceed 11 pounds (or 5 kilograms) in weight. nor the 
following dimensions: Greatest length in any direction. two feet; 
greatest girth, four feet; and must be so wrapped or indosed as to 
permit their contents to be easily examined by postmasters and cus-
toms officers; and except that the following articles are prohibited: 

Publications which violate the copyright laws of the country of des- Articles prohibited. 

tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub-
stances, liquids. and those which easily liquefy, confections and pastes; 
liv_e (ir dead animals, except dead insects and rep~iles when thoroughly 
dried; fruits and vegetables, and substances which exhale a bad odor; 
lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circulars; all ob-
scene or immoral articles : articles which may in any way damage 
or destroy the mails, or injure the persons handling them. 

ARTICLE III. 

A letter or communication of the nature of personal correspond- ~:ersi:ccompany-
ence must not accompany, be written on, orinclosed with any parcel. rce • 

If such be found, the letter will be placed in the mails if separa
ble, and if the communication be inseparably attached, the whole 
packaO'e will be rejected. If, however, any such should inadvert
ently be forwarded, the country of destination will collect double 
rates of postage according to the Universal Postal Union Convention. 

STAT L-VOL xxv--88 
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No parcel may contain parcels intended for delivery at an address 
other than that borne by the parcel itself. If such inclosed parcels 
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and 
distinct parcel-post rates. 

.ARTICLE IV. 

The packages in question shall be subject in the country of desti
nation to all customs duties and all customs regulations in force in 
that country for the protection of its customs revenues, and to the 
following rates of postage, which shall in all cases be required to be 
FULLY PREP AID with postage stamps of the country of origin, viz : 

In the United States, for a parcel not exceeding one pound in 
weight, ·12 cents; and for each additional pound, or fraction of a 
pound, 12 cents. 

In Jamaica, for a parcel not exceeding one pound in weight, six 
pence, and for each additional pound, or fraction of a pound, six pence. 

ARTICLE V . 

. Customs decJara.. The sender of each package must make a Customs Declaration, 
tio~ pasted upon or attached to the package, upon a special form pro

vided for the purpose (see Model 1, "A," annexed hereto), giving a 
general description of the :earcel,. an accurate statement of the con
tents and value, date of mailing, and the sender's signature and place 

Return receipt. 

Registration. 

Delivery. 

Transportation. 

of residence, and place of address. • 
The sender will, at the time of mailing the package, receive acer

tificate of mailing from the post-office where the package is mailed, 
on a form like :M:odel 2, annexed hereto. 

The sender of a._package may obtain a return receiJ.>t for the same 
by payipgin the United States a fee of five cents, andmJamaica two 
pence, in addition to the postage on each packet, to be affixed to the 
packet in stamps of the country of origin. 

The sender of a package may have the same registered by paying 
the registration fee required for registered articles in the country of 
origin, and will receive the return receipt without special charge 
therefor. 

ARTICLE VI. 

The addressees of registered articles shall be advised of the arrival 
of a package addressed to them, by a notice from the post-office of 
destination. 

The packages shall be delivered to addressees in the country of des
tination free of charge for postage; but the customs duties properly 
chargeable thereon shall be collected on delivery in accordance with the 
customs regulations of the country of destination; and the country of 
destination may, at its option, levy and collect from the addressee for 
interior service and delivery a charge not exceeding five cents in the 
United States and two and a half pence in Jamaica on each single par
cel of whatever weight; and if the weight exceeds one pound, a charge 
equal to one cent or one half-penny for each four ounces of weight 
or fraction thereof. 

ARTICLE VII. 

The packages shall be considered as a component part of the mails 
exchanged direct between the United States and Jamaica, to be dis
patched by the c~mntry of origin to the other at its cost and by such 
means as 1t provides, but must be forwarded, at the option of the dis
patching office, either in boxes prepared expressly for the purpose or 
rn_ordinary mail s:1cks, to be _marked "Parcels-post," and not to con
tam any other articles of mail matter, and to be securely sealed with 
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wax, or otherwise, as may be mutually provided by regulations here
under. 

Each co~try shall promptly return empty to the dispatching office 
by next mail, all such bags and boxes, but subject to other regula
tions between the two administrations. 

Although articles admitted under this Convention will be trans
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so 
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of , 
ei~hE:I'. country, both in going to th~ exchange office in the country of 
ongrn and to the office of addtess m the country of destination. 

~acp. dispat<?h of a parcel-post mail must be accompanied by a de- way bill. 
scnptive hst, m duplicate, of all the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each parcel, the name of the sender the 
name of the addressee with address of destination, and the declared 
contents and value; and must be in.closed in one of the boxes or sacks 
of such dispatch. (See Model 3 annexed hereto.) 

ARTICLE VIII. 
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As soon as the mail shall have reached the office of destination, Receipt of mail. 

that office shall check the contents of the mail. • 
In the event of the parcel bill not having been received a substitute 

should be at once prepared. . 
Any errors in the entries on the parcel bill which may be dis

covered, should, after verification by a second officer, be corrected 
and noted for report to the dispatching office on a form, "V erifica
tion certificate," which should be sent in the special envelope. 

If a parcel advised on the bil). be not received, after the non-receipt 
has been verified by a second officer, the entry on the bill should be 
canceled, and the fact reported at once. • 

If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not be 
taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported 
on the verification certificate form. 

Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported on the same form. 

If no verification certificate or note of error be received, a parcel 
mail shall be considered as duly delivered, h!iving been found on 
examination correct in all respects. 

ARTICLE IX. 

If a pa_ckage cannot_be deli~ered as addressed, or is r~fl!Sed, !he Failure of delivery. 
sender will be commumcated with through the central adm1mstrahon 
of the office of destination, as to the manner in which he desires the 
package to be disposed of, and if no reply is received from him within 
a period of three months from the date of the notice, the package 
may be sold for the benefit of whom it may concern. . 

An order for redirection or reforwarding must be accompamed by Retorwarding. 

the amount due for postage necessary for the return of the article to 
the office of origin, at the ordinary parcel rates. : . . . 

Wben the contents of a parcel which can not be delivered are hab~e ab~~f pensh

to deterioration or corruption, t~ey may be. destroy~ at ?nc~,. 1f 
n9cessary, or if expedient, sold, '!1th out previous not.ice or Judicial 
formality, for the benefit of the right person, the particulars of ~ach 
sale being noticed by one post-office to the other~ 

ARTICLE X. 

_The Post-Office ~partment of either of the contracting countries ~°o~tyfor 
will not be respoll8lb1e for the loss or damage of any package, and • 
no indemnity can consequentlybe claimed by the sender or addressee 
in either country. 
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ARTICLE XL 

Fees to be retained. Each country shall retain to its own use the whole of the postages, 
registration and delivery fees, it collects on said packages; conse
quently, this Convention will give rise to no separate accounts be
tween the two countries. 

ARTICLE XII. 

Further regulations. The Postmaster-General of the United States of America, and the 
Postmaster of Jamaica, shall have authority to jointly make such 
further regulations of order and detail as may be found necessary 
to carry out the present Convention from time to time; and may, by 
agreement, prescribe conditions for the admission in packages ex
changed under this Convention of any of the articles prohibited by 
Article II. • 

Commencement and 
duration. 

.Approval. 

ARTICLE XIII. 

This Convention shall take effect and operations thereunder shall 
begin on the first day of October, 1887, and shall continue in force 
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon six months' previous notice given 
to the other. 

Done in duplicate, and signed at Washington the twenty-second 
day of July, 1887, and at Kingston, the third day of September, 1887. 

LSEAL.] WM. F. VILAS, 
Postmaster-General of the United States. 

H. W. NORMAN, 
Goi,ernor of Jamaica. 

The foregoing Parcel Post Convention between Jamaica and the 
United States of America, has been negotiated and concluded w-ith 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL.] GROVER CLEVELAND. 
By the President: 

T. F. BAYARD. 
Secretary of State. 

WASHINGTON, September 15th, 1887. 
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Date. 

Stamp. 

A. 

FORM 1. 

Parcel Post betu·een the United Sicttes and Jamaica. 

FOR:\I OF crsTOMS DECLARATION. 

I 
' Place to which 
I the parcel is 
I addressed. 

' Description of 
1 parcel: [State 
I whether box, 

I 
basket. bag, 

&:c.] 

Contents. 
Total 

Value. Per cent. customs 
, charges. 

'------ ---- ----------------
·s s 

I __ ; ___ _ 

I 8 : s Total. 
___ lc____ . - -- --- ---

Date of posting: ............ , 18 .. ; signature and address of sender ·l · : . . ... . 
~For use of Post-Office only, and to be filled up at the office of f.'xcbangt>. 
Parcel Bill Xo ............. ; Xo. of rates prepaid . .. . .. . . . . . : Entry No ..... . 

B. 

Parcel PO!<t from Jamaica. I 
The import duty assessed hy an officer of customs on content~ of this parcel amounts 

to$........ . , which must be paid before the parcel Is delivered. Date 

Stamp. 

C11ston1s Officer. 

C. 

Parcel Post from Jamaica. 
This parcel has been passed by an officer of cnstoms and must be delivered 

FREE or CBAIIGE. Date 

Stamp. 

Postmaster-General. 
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FORlll 2. 

Parcel Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day .. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

Date stamp of the 
United States 

Post-Office. 

FORM3. 

Parcels from the United states to Jamaica. 
Date stamp of the 

Jamaica 
Post-Office. 

Parcel Bill No ....... , dated ...... 18 .. ; perS. S. " ......... " LJ ! 
! 

*Sheet No .... 

~ Originof Nameofad- Addressofparcel. 
parcel. dressee. 

i 
Declared Declared 
contents. value. Remarks. 

s 
! 
I 

• I 

I 
I 

i I 
Total. .. -$-:- --- I 

1---'-------'-------'----~--'----____:__--_:.,---'-------1 

When more than one sheet is required for the entcy. of the parcels sent by the mall, It will be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

l's. 
*Total number of parcels sent by the mall to *Total weight of mall ............. . 

Jamaica ....................... . 
•Number of boxes or other receptacles form- *Deduct weight of receptacles . . . . . . . . . . . . . . . . . I 

*Xet weight of parceh, ...................... ! 
ing the mall .................... . 

Signature of dispatching officer at New York 
Post:()fflce .................... . I 

Signature of.~~~~~.~~•.~~-~~~.~~'.-~~~:. I 
i 
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Suppleme?itary Con;·~ntion between t~~ United States of America and December 6, 1sst 
his Jlcuesty the King of the Hawaiian Islands to limit the dura-
tion of the Cmn•ention respecting commercial reciprocity concfoded 
January 30, 1875. Concluded December 6, 188-1; ratification acfoised 
by fhf Senate, with amendments, January 20, 1887; ratified by the 
President Kovember 7, 1887; ratified by the King of Hmoaii, Octo-
ber 20, 1887; ratifications exchanged at Washington l{oi•ernber 9, 
1887; proclaimed Koi•ember 9, 1887. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION . 
• 

Whereas a Convention between the United States of America and Preamble, 
the Kingdom of the Hawaiian Islands, for the purpose of definitely 
limiting the duration of the Convention concerning Commercial Rec-
iprocity concluded between the same High Contracting Parties on 
the thirtieth day of January 1875, was concluded and signed by their 
respective plenipotentiaries at the city of Washington, on the sixth 
day of December, in the year of our Lord, 188-1, which Convention, 
as amended by the Senate of the United States and being in the 
English language, is word for word as follows: 

Supplementary Convention to limit the duration of the Convention 
respecting commercial reciprocity between the United States of 
America and the Hawaiian Kingdom, concluded January 30, 1875. 

Whereas a Convention was concluded between the United States 
of America, and His Majesty the King of the Hawaiian Islands, on 
the thirtieth day of January 1875, concerning commercial reciprocity, 
which by the fifth article thereof, was to continue in force for seven 
years from the date after it was to come into operation, and further, 

• until the exp:ration of twelve months after either of the High Con
tracting Parties should give.notice to the other of its wish to termi
nate the same; and 

Whereas, the High Contracting Parties consider that the increase 
and consolidation of their mutual commercial interests would be 
better promoted by the definite limitation of tbe duration of the said 
Convention; 

Therefore, the President of the United States of America, and His Plenipotentiaries. 
Majesty the King_ of the Hawaiian Islands, have appointed: The 
President of the United States of America, Frederick T. Frelinghuy
sen, Secretary of State; and His Majesty the King of the Hawaiian 
falands, Henry A. P. Carter, accredited to the Government of the 
United States as His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister 
Ple_!lipotentiary; who, having eX;changed their respective powers, 
which were found sufficient and m due form, have agreed upon the 
following articles: 

ARTICLE l. 

The High Contracting Parties a~, that the time fixed for the ~~";! 
duration of the said Convention, shall be definitely extended for a tended. • 
term of seven years from the date of the exchange of ratifications 



1400 CONYE:N"TION--HA "\VAILl:N" ISLANDS. DECE:\IBER G, 188-!. 

hereof, and further, until the expiration of twelve months after 
either of the High Contracting Parties shall give notice to the other 
of its wish to terminate the same, each of the High Contracting 
Parties being at liberty to give such notice to the other at the end 
of the said term of seven years or at any time thereafter. 

ARTICLE IL 

C<?aling and n:pair His l\Iajesty the King of the Hawaiian Islands grants to the Gov-
Btatwnat Pear!River. ernment of the United States the exclusive right to enter the harbor 

of Pearl River, in the Island of Oahu, and to establish and maintaill' 
there a coaling and repair station for the use of vessels of the United 
States, and to that end the United States may improve the entrance 
to said harbor and do all other things needful to the purpose afore-

Ratification. 

Signatures. 

Proclamation. 

said. . 
ARTICLE Ill. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications ex-
changed at Washington, as soon as possible. • 

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Convention illM.uplicate, and have hereunto affixed their 
respective seals. • 

Done at the city of Washington the 6th day of D.ecember in the 
year of our Lord 1884. 

FREDK. T. FRELINGHUYSEN. 
HENRY A. P. CARTER. 

[SEAL.] 
[SEAL.] 

And whereas the said Convention, as amended, has been duly rat
ified on both parts, and the respective ratifications of the same have 
been exchanged. • 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public to the end that the same and every article and clause 
thereof, as amended, may be observed and fulfilled with good faith 
by the United States and the citizens thereof. 

In te.,timony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this ninth day of November in 
the year of our Lord one thousand eight hundred and 

[SEAL.] eighty-seven and of the Independence of the United States 
the one hundred and twelfth. 

By the President: 
T. F. BAYARD, 

&cretary of State. 

GROVER CLEVELAND. 
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• 

Postal convention between the United States of America ancl Bar
bados. 

For the purpose of making better postal arran(Tem~nts between 
~he Unite_d States of America and Barbados, the u~dersigned, Will
iam F. Vilas, Postmaster-General of the United States of America, 
and Sir Charles Cameron Lees, K. C. M. G., Governor of Barbados, 
by' virtue of authority vested in them by law, have agreed upon the 
following articles for the establishment of a parcels post system of 
exchanges between the two countries. 

ARTICLE I. 
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October 29, 1887. 

November 10, 1887. 

Preamble. 

The provisions of this Convention relate only to parcels of mail t· Extent of conven
matter to be exchanged by the system herein provided for, and do ,on. 
not affect the arrangements now existing under the Universal Postal 
Union Convention, which will continue as heretofore; and all the 
agreements hereinafter contained apply exclusively to mails ex-
changed under these articles, directly between the office of New York, 
in the State of New York, and such other offices within the United 
States as may be hereafter designated by the Postmaster-General of 
the United States, and the office of Bridgetown, Barbados, and such 
other offices within the Island of Barbados, as may be hereafter des-
ignated by the Postmaster of Barbados; such matter to be admitted 
to the mails under these articles as shall be sent through such ex-
change offices from any place in either country to any place in the 
other. 

ARTICLE II. 

T~ere shal_l be admitted to f?e mails e~change<l under this Con- th!~,~Ji:. aumitt~d to 
vent10n, articles of merchandise and mail matter, except li:'tters, 
post cards, and written matter, of all kinds that are admitted under 
any conditions to the domestic mails of the country of ori~in. except 
that no packet must exceed 11 pounds (or 5 kilograms) m weight, 
nor the following dimensions: Greatest length in any direction, three 
feet six inches; greatest length and girth combined, six feet; and 
must be so wrapped or inclosed as to permit their contents to be easily 
examined by ,P?stmasters and customs officers; and except that the 
following articles are prohibited: 

Publications which violate the copyright laws of the country of des- Articles prohibited. 

tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub-
s~ances, liquid~, and those which l';asily liquefy, CC?nfections and pastes; 
hv:e or dead ammals, except dead msects and rep~iles when thoroughly 
dried; fruits and vegetables, and substances which exhale a bad odor; 
lottery tickets lottery advertisements orlottery circulars; all obscene 
or immoral articles; articles which may in_ any way damage or de-
stMy the mails, or injure the persons handlmg them. 

ARTICLE III. 
A letter or communication of the nature of personal correspondence ~~accompany• 

must not accompany, be writteJ?, on, or incl~ with ~nf parcel. 
If such be found, the letter will be placed m the mails if separable, • 

and if the oommunication be inseparably attached, the whole pack-
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Address. 

Duties. 

Rate of postage . 
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age will be rejected. If, however, any such should inadvertently be 
forwarded, the country of destination will _collect doub~e rates of post
age according to the Universal Postal U mon Convention. 

No parcel may contain parcels intended llf>r delivery at an address 
other than that borne by the parcel itself. If such inclosed parcels 
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and 
distinct parcel-post rates. 

ARTICLE IV. 

The packages in question shall be subject in the country of desti
nation to all customs duties and all customs regulations in force in 
that country for the protection of its customs revenues, and to the 
following rates of rostage, which shall in all cases be required to be 
FULLY PREPAID with postage stamps of the country of origin, viz: • 

In the United States, for a parcel not exceeding one pound in weig4t, 
12 cents; and for each additional pound, or fraction of a pound, 12 
cents. 

In Barbados, for a parcel not exceeding one pound in weight, six 
pence, and for each additional pound, or fraction of a pound, six 
pence. 

ARTICLE V. 

customs deciara- The sender of each dackage must make a Customs Declaration, 
~ k pasted upon or attache to the pac age, upon a special form provided 

Return receipt. 

for the purpose (see Model 1, annexed hereto), giving a general de-
scription of the parcel, an accurate statement of the contents and 
value, date of mailing, and the sender's signature and place of resi-

. dence, and place of address. • 
The sender will, at the time of mailing the package, receive a cer

tificate of mailing from the post-office where the package is mailed, 
on a form like Model 2, annexed hereto. 

The sender of a_package may obtain a return receipt for the same 
by paying in the United States a fee of :five cents, and in Barbados 
two and a half pence, in addition to the postage on each packet, to be 
affixed to the packet in stamps of the country of origin. 

ARTICLE VI. 

Delivery. The packages shall be delivered to addressees in the country of desti-
nation free of charge for postage; but the customs duties properly 
chargeable thereon shall oe collected on delivery in accordance with 
the customs regulations of the country of destination; and the country 
of destination may, at its o:ption, levy and collect from the addressee 
for interior service and delivery a charge not exceeding :five cents in 
the United States and two and a half pence in Barbados on each single 
pa.reel of whatever weight; and if the weight exceeds one pound, a 
charge equal to one cent or one half-penny for each four ounces of 
weight or fraction thereof. 

ARTICLE VII. 

Transportation. The packa~es shall be consider~d as a component part of the mails 
exchanged direct between the Umted States and Barbados, to be dis
patched by the country of origin to the other at its cost and by such 
means as it provides, but must be forwarded, at the option of the dis
patching office, either in boxes prepared ·expressly for the purpose or 
1n ordinary mail sacks, these boxes or sacks to be marked "Parcel 
post," and not to contain any other articles of mail matter and to be 
securely sealed ,nth wax, or otherwise, as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 
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Each country S?-all promptly return empty to the dispatching 
office by-next mail, all such bag:s _and °?oxes, but subject to other 
regulat10ns between the two admrn1strahons. 

Although articles admitted under this Convention will be trans
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so 
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of 
eithe! ?ountry, both in going to the ~xchange office in the country 
of ongm and to the office of address rn the country of destination. 

~ac~ dis_patc~ of a p_arcel post mail must be accompanied by a de- Waybill. 
scr1ptive hst, m duplicate, of all the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each parcel, the name of the sender, the 
name of the addressee with address of destination, and the declared 
contents and value; and must be inclosed in one of the boxes or sacks 
of such dispatch. (See Model 3 annexed hereto). 

ARTICLE VIII. 
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As soon as the mail shall have reached the office of destination, Receipt of mail. 
that office shall check the contents of the mail. 

In the event of the parcel bill not having been received a sub
stitute should be at once prepared. 

Any errors in the entries on the parcel bill which may be dis
covered should, after verification by a second officer, be corrected 
and noted for report to the dispatching office on a form, " V erifica
tion certificate," which should be sent in the special envelope. 

If a parQel advised on the bill be not received, after the non-receipt 
has been verified by a second officer, the entry on the bill should be 
canceled and the fact reported at once. • 

If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not be 
taxed with deficient postage, but the circumstance must be reJJorted 
on the verification certificate form. 

Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported on the same form. 

If no verification certificate or note of error be received, a parcel 
mail shall be considered as duly delivered, having been found on 
examination correct in all respects. 

ARTICLE IX. 

If a package cannot be delivered as addressed, or is refused, the Failure of delivery. 
sender will be communicated with through the central administration 
of the office of destination, as to the manner in which he desires the 
package to be disposed of, and if no reply is received from him within 
a period of three months from the date of the notice, the package 
may be sold for the benefit of whom it may concern. 

An order for redirection or reforwarding must be accompanied by Retorwarding. 
the amount due for postage necessary for the return of the article to 
the office of origin, at the ordinary parcel rates. , 

When. the contents of a p~cel which cannot be delivered are liab~e bl~~?r perisha
to <letenoration or corruption, th~y may be. destrored at ~me~,. if 
necessary, or if expedient, sold, 'Ylthout previous not:we or Judicial 
formality, for the l>enefit of the nght person, the particulars of each 
sale being noticed by one post-office to the other. 

ARTICLE X. 

The Post-Office Department of either of the contracting countries Noresponsibilityfor 
will not be responsible for the loss or damage of any package, and loss or c1amage. 

~o ~demnity can consequently be claimed by the sender or addressee 
m either country. 
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ARTICLE XL 

Fees to be retained. Each country shall retain to its own use the whole of the postages 
and delivery fees, it collects on said packages; consequently, this 
Convention will give rise to no separate accounts between the two 
countries. 

ARTICLE XII. 

Further regulations. The Postmaster-General of the United States of America, and the 
Postmaster of Barbados, shall have authority to jointly make such 
further regulations of order and detail as may be found necessary to 
carry out the present Convention from time to time; and may, by 
mutual agreement, prescribe conditions for the admission in pack
ages exchanged under this Convention of any of the articles prohibited 
by Article II. . . 

ARTICLE XIII. 

eommencementand This Convention shall take effect and operations thereunder shall 
duration. 1 

Approval; 

begin on the first day of December, 1887, and sha 1 continue in force 
until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon six months' previous notice given 
to the other. 

Done in duplicate, and signed at Washington, the tenth day of No
vember. 1887, and at Bridgetown, the twenty-ninth day of October, 
1887. 

[SEAL.] WM. F. VILAS, 
Postmaster-Ge·neral of the United States. 

C. C. LEES, 
Governor of Barbados. 

The foregoing Parcel Post Convention between Barbados and the 
United States of America, has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL.] GROVER CLEVELAND. 
By the President: 

T. F. BAYARD, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, .November 10th, 1887. 
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FORJ\I 1. 

Parcel Post betu·een the C'nited States and Barbados. 

Date. 

8tamp. 

_____ __J 

-Description of 
parcel: [State 

! whether box. 
basket, bag. 

&c.l 

FORlI OF CT3TO.MS DECLARATIO'X. 

Co::itents. Yalue. 

Place to which 
the parce I is 
addressed. 

I I 
I : Total 
1 Per cent. : custmns 
I, I charges. 

! I ------1-s ---/-s -

Total. ... .-l-1-s 

Date of posting: .... , 18. _; signature and address of sender { : : : : .' .':::::: .' .' .' .' 
@'"For.~ of Post-Office only, and to be filled_ up at the offic~ of exch~nge. 
Parcel Bill No .... _ ..... _ ... ; No. of rates prepaid .............. , Entry No .......... . 

~~~ t~;' ~ by aii officer of customs on contents of this parcel amounts I 
to$ ...... ; which must be paid before the parcel ts delivered. Date. 

Stamp. 

Parcel Post from ............ - . be d Ii red 
This parcel has been passed by an officer of customs and must e ve 

FREE OF CHARGE. 

• · · • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • ~t;;.~,e~:d-eneral. 
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FORM 2. 

Parcel Post. 

A parcel .addressed as under has been posted here this day. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

FORM 3. 

Date stamp of the Date stamp of the 
United States 
Post-Office. 

Parcels from the ·United States for Ba,·bados. Barbados 
Post-Office. ,~ 

ParcelBill No ..... , dated ...... , 18 .. ; per S.S." .... " I_ 
•sheet No ..... 

~ Originof Nameofad- Addressofparcel. Declared Declared 
parcel. dresSee. contents. value. 

i 
Remarks. 

s 

Totals ... 1-S - --1-· --
When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 

sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 
lbs. 

• Total number of parcels sent by the mail to • Total weight of mail .......................... . 
Barbados ....................... . 

• Number of boxes or other receptacles form- • Deduct weight of receptacles ................. . 
ing the mail .................... . 

Signature of dispatching officer at New York ·• Net weight of mails. . . . ................. . 
Office ............................... . 

Signature of receiving officer, Post-Office Bridgetown, Barbados. 
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Postal con1.Jention between the United State~ of America and the 
Bahamcts. . 

For the purpose of making better postal arrangements between the 
United States of America and the Bahamas, the undersigned, William 
F. Vilas, Postmaster-General of the United States of .America, and Sir 
Ambrose S"4ea, K. C. M. G., Governor of the Bahamas, byvirtueof au
thority vested in them by law, have agreed upon the following articles 
for the establishment of a parcels post system of exchanges between 
the two countries. 

.ARTICLE L 

1407 

December 00, 1887. 

January 9, 1880. 

Preamble. 

The provisions of this Convention relate only to parcels of mail mat- . Extent of Conven 
ter to be exchanged by t'he system herein provided for, and do not af- tion. 

feet the arra:p.gements now existing under the Universal Postal Union 
Convention, which will continue as heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged u;nder 
these articles, direclly between the office of New York, in the State 
of NewVork, and such other offices within the United States as may 
be hereafter designated by the Postmaster-General of the United 
States, and the office of Nassau, N. P., Bahamas, and such other 
offices within the Bahamas as may be hereafter designated by the 
Postmaster of the Bahamas; such matter to be admitted to the mails 
under these articles as shall be sent through such exchange offices 
from any place in either country to any place in the other . 

.ARTICLE II. 

There shall be admitted to the mails exchanged under this Conven- th Art= admitted to 
tion, articles of merchandise and mail matter except letters, post cards, e • 
and written matter, of all kinds that are admitted under any conditions 
to the domestic mails of the country of origin, except that no packet 
must exceed 11 pounds (or 5 kilograms) in weight, nor the following 
dimensions: Greatest length in any direction three feet six inches; 
greatest length and girth combined, six feet; and must be so wrappea 
or inclosed as to permit their contents to be easily examined by post
masters and customs officers; and except that the following articles 
are prohibited: 

Publications which violate the coppight laws of the country of des- Articles prohibited 

tination; _poisons, and explosive or inflammable substances; fatty sub-
stances, liquids, and those which easily liquefy,confections and pastes; 
live or dead animals, except dead insects and reptiles when thoroughly 
dried; fruits and vegetables, and substances which exhale a bad odor; 
lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circulars; all ob-
scene or immoral articles; articles which may in any way damage or 
destroy the mails, or injure the persons handling them . 

.ARTICLE III. 

A letter or communication of the nature of personal correspond-. ~accompany
flllce must not accompany be written on, or inclosed with any parcel. mg 

If such be found, the letter will be placed in the mails if separable, 
and if the communication be inseparably attached, the whole pack- • 
age will be rejected. If, however, any such should inadvertently 
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Address. 
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be forwarded the country of destination will collect double rates of 
postage accoJding to the ·universal Postal Union _Convention. 

No parcel may contain parcels intended for delivery at an address 
other than that 'borne by the parcel itself. If such inclosed parcels 
be detected, they must 'be sent forward singly, charged with new 
and distinct parcel-post rates. 

ARTICLE IV. 

Duties. The packages in question shall be subject in the country of destina-
tion to all customs duties and all customs regulations in force in that 
country for the protection of its customs revenues, and to the fol
lowing rate'3 of postage, which shall in all cases be required to be 
FULL y PREP AID with postage stamps of the country of origin, viz : 

Rate of postage. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in. 
weight, 12 cents ; and for each additional pound, or fraction of a 
pound, 12 cents. 

In the Bahamas, for a parcel not exceeding one pound in w1:;ight, 
six pence; and for each additional pound, or fraction of a pound, 
six pence. 

ARTICLE V. 

customs declara- The sender of each package must make a Customs· Declaration, 
tion. pasted upon or attached to the package, upon a special form provided 

for the purpose (see Model 1, "A," annexed hereto), giving a general 
description of the parcel, an accurate statement of the contents and 
value, date of mailing, and the sender's signature and place of resi
dence, and place of address. 

Return receipt. 

Registry. 

Delivery. 

Transportatio.i. 

The sender will, at the time of mailing the package, receive a cer
tificate of mailing from the post-office where the package is mailed, 
on a form like Model 2, annexed hereto. 

The sender of a_package may obtain a return receipt for the same 
by paying in the United States a fee of 5 cents, and in the Bahamas 
two pence, in addition to the postage on each packet, to be affixed to 
the packet in stamps of the country of origin. 

The sender of a package may have the same registered by paying 
the registration fee required for registered articles in the country of 
origin, and will receive the return receipt without special charge 
therefor. 

ARTICLE VI. 

The addressees of registered articles shall be advised of the arrival 
of a package addressed to them, by a notice from the post-office of 
destination. 

The packages shall be delivered to addressees in the country of des
tination free of charge for postage; but the customs duties properly 
chargeable thereon shall be collected on delivery in accordance with -
the customs regulations of the country of destination ; and the coun
try of destination may, at its option, levy and collect from the ad
dressee for interior service and delivery a charge not exceeding five 
cents in the United States and two and a half pence in the Bahamas 
on each single _parcel of whatever weight ; and if tne weight ex
ceeds one pound, a charge equal to one cent or one-half penny for 
each four ounces of weight or fraction thereof. 

ARTICLE VII. 

The packages shall be considered as a component part of the mails 
exchanged direct between the United States and the Bahamas to be 
dispatched by ~he co~mtry of origin to the other at its cost a~d by 
such means as 1t provides, but must be forwarded, at the option of 
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the disP!l'tch~g office, .-:;ither in boxes prepared expressly for the pur
pose or m ordrnary mail sacks, to be marked " Parcel post " and not 
to_ contain any other _articles of mail matter, and to be secu;ely sealed 
with wax, or otherwise, as may be mutually provided by regulations 
hereunder. 

Each country shall promptly return empty to the dispatching office 
by next mail, all such bags and boxes, but subject to other regula
tions--b0tween the two administrations. 

Although articles admitted under this Convention will be trans
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so 
carefully packE:d as to be safely transmitted in the open mails of either 
country, both rn going to the exchange office in the country of origin 
and to the office of address in the country of destination. 

Each dispatch of a parcel post mail must be accompanied by a de- Waybill. 
scriptive list, in duplicate, of all the packages sent, showing distinctly 
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of 
the addressee with address of destination, and the declared contents 
and value; and must be inclosed in one of the boxes or sacks of such 
dispatch. (See Model 3 annexed hereto.) 

ARTiCLE VIII. 
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As soon as the mail shall have reached the office of destination, Receipt of mail 
that office shall check the contents of the mail. 

In the event of the parcel bill not having been received a substi-
tute should be at once pre_pared. . 

Any errors in the entries on the parcel bill .which may be dis
covered, should, after verification by a second officer, be corrected 
and noted for report to the dispatchin8' office on a form, "Verifica
tion certificate," which should be sent rn a special envelope. 

If a parcel advised on the bill be not received, after the non-receipt 
has been verified by a second officer, the entry on the bill should be 
canceled and the fact reported at once. 

If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not be 
taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported 
on the verification certificate form. 

Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported on the same form. 

If no verification certificate or note of error be received, a parcel 
mail shall be considered as duly deliveted, having been found on 
examination correct in all respects. 

ARTICLE IX. 

If a package can not be delivered as addressed, or is refused, the Failure of delivery'. 

sender will be communicated with through the central administra-
tion of the office of destination, as to the manner in which he desires 
the package to be disposed of, and if no reply is receiv~ from him 
within a period of three months from the date of the notice, the pack-
age may be sold for the benefit of whom it may concern. 

Au order for redirection or reforwarding must be ,accompanied Betorwanliug. 
by the amount due for postage necessary for the return of the article 
to the office of origin, at the ordinary parcel rates. 

When the contents of a parcel which cannot be delivered are liable . 
to deterioration or corruption, th~y inay be _destroy~ at c;mc~,. if ble~f periBha, 
necessary, or if expedient, sold, ~thout preVIous no~ce or Judicial 
formality, for the oenefit of the nght person, the particulars of each 
sale being noticed by one post-office to the other. . 

STAT L-VOL xxv-89 
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ARTICLE X. 

No~ll!ll'bilityfor The Post-Office Department of either of the contracting countries 
loss or aamage. will not be responsible for the loss or damage of any package, and no 

indemnity can consequently be claimed by the sender or addressee in 
either country. • 

ARTICLE XI. 

Fees to be retained. Each country shall retain to its own use the whole of the postages, 
registration and delivery fees, it collects on said packages; conse
quently, this Convention :will give rise to no separate accounts be
tween the two countries. 

ARTICLE XII. 

Further regulations. The Postmaster-General of the United States of America, and the 
Postmaster of the Bahamas, shall have authority to jointly make such 
further regulations of order and detail as may be found necessary to 
carry out the present Convention from time to time; and may, by 
agreement, prescribe conditions for the admission in packages ex
changed under this Convention of any of the articles prohibited by 
Article· II. 

ARTICLE XIII. 

~tand This Convention shall take effect and operations thereunder shall 
• begin on the first day of February, 1888, and shall continue in force 

until terminated by mutual agreement, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon six months' previous notice giv~n 
to the other. 

Done in duplicate, and signed at Washington the twenti~th day of 
December, 1887, and at Nassau, N. P., the ninth day of January 1888 

[SEAL.] • . WM. F. VILAS, 
Postmaster-General of the United Sta(es. 

A. SHEA 
Governor of the Bahamas. 

The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and the Bahamas has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I.have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL.] GROVER CLEVELAND. 
By the President : 

T. F. BA YARD, 
Secretary of State. 

W ABBINGTON, January 16th, 1888 

, 
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A. 

Forur 1. 

Parcel Post between the United States and the Bahamas. 

Date. Place to which 

Stamp. 
J'ORJ[, OJ' CUSTOHS DECLARATION. t~~ 

Descrlptjon of 
parcel : [State Total 
wbetberbox, Contents. Value. Percent. customs 
basket. bag, charges. 

&c.] 

--- ---
$ $ 

• 

Total. • I 1• 
Date of • • 18 · ._ • .,,... d address f sender 1 "· • • • • • • • • • • .... • .... • ...... .. posting ............. , --~ m.,--an o 1 ............................. . 
W"For use of Post-Office only, and t.o be filled up at the office of exchange. 
Parcel Bill No ................ ; No. of rates prepaid ................ ; Entry No ............... . 

B. 

Parcel Post from .............. .. 
The import duty assessed hr, an officer of customs on contents of this parcel amounts 

t.o $ ...... , which mWlt be paid before the parcel is delivered. Date 

Stamp. 

• · • • .. • • • .... • .. • .. • • .. • • .... • ·Posi-niasii;:o~. 

c. 

· ~ =~ii 'paueci i>i iin o111eer ot CUBt.oms anc1 mnst be delivered 
Fm or CailoJL Date 

Stamp. 

• • • • • • • • • • • -• .... • .. • .. • • • .. • .. -Poa~e~:0e.:.mi1.. 
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FORM 2. 

Parcel Post. 

A parcel addressed,as under has been posted here this day. 

Office 
stamp. •••••••••••••••••• 1 ••••••••••••••••••••••••••••••• ••••••••••••••••••••••••••••••• 

This certificate Is given to inform the sender of the postingof a parcel, and does not Indicate that 
any liability In respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

Date stamp of the 
United States 

Post-Office. 

FORM 3. 

Parcels from the United States to the Bahamas. 
Date stamp of the 

Bahamas 
Post-Office. n .......... N, ................ 18 .. ,,.,a&" ...... " D 

•~tNo ..... 

JJ .. _g • 

-~ Orlglnof N~~ad. - ~Addressofparcel. Dec}!'_rtsed parcel. .._.,.,.,.,,,,, con..,... 
Declared 'S ~ i 

value. lU Remarks. 

i §~ 
z 

Total ... -. - -1-
When more than one sheet Is required for the entry of the parcels sent by the mall, lt will be 

aufflclent lf the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 
1k 

•Total number of parcels sent by the mail to • Total weight of mail .......................... . 
the Bahamas •.••••••• • • • • • • • • • • • • • • • 

• Number of boxes or other receptacles form- • Deduct weight of receptacles ................. . 
ing the mail ...... - ............. - .. 

Signature of dispatching officer at ~ew York •Net weight of parcels .......................... • 
Poet-Office ......................... . 

' Signature of receiving officer, Post-Oftlefl, Babarnas 
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Posrol Convention between the United State; of America and the 
Dominion of Canada. -

~or the purpose-of m~ing better post3:l ~rrangements between the 
U mted States of America and the Domm10n of Canada the under
signed William F. Vilas, Postmaster-General of the U~ited States 
of America, and Archibald Woodbury McLelan, Postmaster General 
of the Domi • ion of Canada, by virtue of authority vested in them by 
law, have agreed upon the following articles: 

ARTICLE 1. 
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January 12, 1888. 

January 19, 1880. 

Preamble. 

(a) Articles of every kind or nature, which are admitted to the do- Articles admitt.ed to 
mestic mails of either country, except as herein prohibited, shall be the mails. 

admitted to the mails exchanged under this Convention; subject how-
ever to such regulations as the Postal Administration of the country 
of destination may deem necessary to protect its customs revenues. 
But articles other than letters in their usual and ordinary form, 
must never be closed against ·inspection but must be so wrapped or 
enclosed that they may be readily and thoroughly examined by 
postmasters or Customs Officers. •. 

The following articles are prohibited admission to the mails ex- Articlesexcluded. 1 

changed under this Convention : 
Publications which violate the copy-right laws of the country of 

destination ; packets, except single volumes of printed books, the 
weight of which exceeds two kilograms ; liquids, poisons, explosive 
or· inflammable substances, fatty substances, those which easily 
liquefy, live or dead animals not dried, insects and reptiles, con
fections, pastes, fruits ·and vegetables which will easily decompose, 
and substances which exhale a bad odor, lottery tickets or circulars, 
all obscene and immoral articles, other articles which may destroy 
or in any way damage the mails, or injure the person handling them. 

(b) Except as required by the regulations of the country of des- Delivery. 
tination for the collection of its custom duties, all admissible matter 
mailed in one country for the other, or received in one country from 
the other, whether by land or sea conveyance. shall be free from 
any detention or inspection whatever, and shall .in the first case be 
forwarded by the most speedy means to i~s destination, and in_t~e 
latter be promptly delivered to the respective persons to whom 1t 1s 
addressed, being subject in its transmission to the laws and regula-
tions of each country respectively. . 

(c) The classification of, and the rates of postage and the registra- Classltlcation. 
tion fee to be levied andcollected upon, mail-matter originating in 
ei!her country and addressed to the. other, shall be in accor~a~ce Poat, p. 86. 

with tl1e domestic laws and regulations of the country of ongm; 
provided that the rates of postage and registration fees so levied 
shall not exceed in either country the minimum rates of postage and 
registration fee prescribed for art:i~les of a likt:; nature by_ Articles 5 
and 6 of the Universal Postal Umon Convention of Pans of June, 
1878, as amended by the Additional Act of Lisbon of March 21, 1885. Arlie, p.a. 

.ARTICLE 2. 

• (a) Each Administration shall retain to its own use th~ whole Paymentofpostage. 
of the postages and registration fees it _collects on ~ articles ex-
c~ed with the other, including deficient postage. Con_sequently, 
there will be no postage accounts between the two countnes. 
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(b) Full prepayment of fostage shall be required in both countries 
upon correspondence of al kinds, except letters upon which prepay
ment of at least one full rate shall be compulsory. Payment of 
postage and registration fees shall be certified by affixing the appro
priate stamps of the country of origin. 

(c) ,Each insufficien,tly prepaid letter shall have stamped on its 
cover the capital letter T, and shall have indicated plainly thereon, 
in figures, on the upper left-hand corner of the address, by the postal 
officials of.the country of origin, the amount of the deficient postage, 
and only the amount so indicated shall be collected of addressees on 
delivery, except in cases of obvious error. . 

.ARTICLE 3. 

i'repaid matter. No postage charges shall be levied in either country on fully pre-
paid correspondence originating in the other, nor shall any charge 

Official correspond- be made in the country of destination upon official correspondence 
-· which under the postal regulations of the country of origin is en

titled to freedom from postage; but the country of destination will 
receive, forward and deliver the same free of charge. 

ARTICLE 4. 

Evading postage. In case any correspondence is tendered for mailing in either coun-
try obviously with the intention to evade the higher postage rates 
applicable to it in the other country, it shall be refused, unless pay
ment be made of such higher rates . 

~changes. 

.ARTICLE 5. 

(a) Exchanges of mails under this convention, whether by sea or 
overland, shall be effected through the post-offices of both countries 
already designated as exchange post-offices, or through such others 
as may be hereafter agreed upon, under such regulations relative to 
the details of the exchanges as may be mutually determined to be 
essential to the security and expedition of the mails and the pro
tection of the customs revenues. 

Expense of convey- (b) Each country shall provide for and bear the expense of the con-
ance. veyance of its mails to the other; or if by agreement the conveyance 

in both directions in overland exchanges, other than by railway, is 
provided by one of them, the expense of transportation shall be 
shared between them in proportion to the distance traveled over the 
territory of each. 

Transit of clOll0d 
malls. 

.Be,;istry. 

ARTICLE 6. 

The United States of .America and the Dominion of Canada each 
grants to the other, free of any charges, detention, or examination 
whatsoever, the transit across its territory, of the closed mails made 
up by any authorized exchange office of either country, addressed to 
any other exchange office of the same country, or to any exchange of
fice of the other country. 

ARTICLE 7. 

(a) .Any packet of mailable correspondence may be registered upon 
payment of the rate of postage and the registration fee applicable 
thereto in the country of origin. . 

(b) .An acknowledgment of the delivery of a registered article shall 
be returned to the sender when requested; but either country may 
require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding five 
cents. 
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ARTICLE 8. 

(a) Overland ex~hanges of ordinary international correspondence waybills. 
may be effected without the us~ of letter-bills, but registered corre
spondence ~ust be ac~ompamed_ by a descriptive list thereof, by 
means of which the registered articles may be identified for the pur-
pose of acknowledgment by the receiving offices. 

(b) If a relPstered article advised shall not be found in the mails 
by the receivmg office its absence shall be immediately reported by 
the .receiving to the sending office . . 

ARTICLE 9. 
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Ordinary: and registered exchanges, unless the latter be made in Exchanges. 
through registered pouches, shall be effected in properly sealed sacks. 

ARTICLE 10. 

(a) .All registered articles, ordinary letters, postal cards, and other Return of undeliv
m:1-nuscript matter, bu~ne_ss or comm~rcial papers, books (bound or ered matter. 

stitched), proofs of prmtmg, engravmgs, photographs, drawings,· 
maps, and other articles manifestly of value to the sender, which are 
not <lelivered from any cause, shall be reciprocally returned monthly 
without charge, through the central administrations of the two coun-
tries, in special packets or sacks marked "Rebuts," after the expira 
tion of the period for their retention required by the laws or regula-
tions of the country of destination; the returned registered articles 
to be accompanied by a descriptive list, and the special packets or 
sacks used for returning undelivered matter to be forwaraed under 
registration when regist~red articles are returned in them. 

(b) Fully prepaid letters which bear requests by the senders for Return requests. 
their return in case of non-delivery by a certain date, or within a 
specified time, shall be reciprocally returned, without charge, directly 
to the despatching exchange office, at the expiration of the period for 
their retention indicated in the requests. 

(c) Fully prepaid letters bearing on the covers the business cards, 
the names and addresses of the senders or designation of places to 
which they may be returned, as post-office box, street and number, 
&c., without requests for their return in case of non-delivery within 
a specified time, shall be reciprocally returned without charge di
rectly to the despatching ~xchaJ?-ge office, at the expir~tio~ of thirty 
days from the date of then· receipt at the office of destination. • 

ARTICLE 11. 

All matters connected with the exchange of mails between the two Rules o~ trniversat 
countries, which are not herein provided for, shall be. governed by~ Uwon to gov• 
the provisions of the Universal Postal Union Convention and Regu- . 
lations now in force, or which may hereafter be enacted, for the gov-
ernance of such matters in the exchanges of mails between countries 
of the Universal Postal Union generally, so far as the articles of such 
Universal Postal Union Convention shall beobligatoryupon both of 
the contracting parties. 

ARTICLE 12. 

The Postmaster-General of the United States of America, and the Fortherrego]atioll& 
Postmaster General of the Dominion of Canada shall have authority 
to jointly make such further regulations of order and detail as may 
be found necess&ry to carry out the ]?.resent Convention from time to 
time• and may by agreement prescnbe conditions for the admission 
to th'e mails of any of the articles prohibited by Article L 
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ARTICLE 13. 

Abrogatiof! of for• This Convention abrogates the special postal convention between 
mer conventions. the two countries signed at the city of Washington the first day of 

February, 1875, and at Ottawa the twenty-seventh day of January, 
1875. It shall be ratified by the contracting countries in accordance 
with their respective laws, and its ratification shall be exchanged at 

. the city of Washington as early as possible, not later than one month 
d Co~encementand from this date. It shall take effect on the first day of March, 1888, 

uration. and shall continue in force until terminated by mutual agreement, 
or annulled at the instance of the Post-Office Department of either 

: country, upon six months :previous notice given to the other. 
Done in duplicate and signed at Washington the twelfth day of 

January, one thousand eight hundred and eighty-eight, and at Ottawa 

Approval. 

the nineteenth day of January, 1888. 
WM. F. VILAS, 

Postmaster General of the United States of America. 
[SEAL.] 

A. W. McLELAN, 
Postmaster-General of the pominion of Canada. 

The foregoing Convention between the United States of America 
and the Dominion of Canada has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL.] GROVER CLEVELAND. 
By the President: 

T. F. BAYARD, 
Secretary of State, • , 

Washington, Janua'l'y 26, 1888. 
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C 

Postal Convention between the United States of America and British 
Honduras. '· 1 

~or the purpose of m3:king better_ ~ostal arrangemlnts between the 
Umted S~att::s of _i\.mer1ca and Br1t1sh Honduras, the undersigned, 
Don M. D1ckmson, Postmaster-General of the United States of Amer-
ica, ~d William Ja_mes McKinney, Postmaster of British Honduras, 
by virtue of authority vested in them by law, have agreed upon the 
following articles for the establishment of a parcel post system of 
exchanges between the two countries. 

ARTICLE l. 
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January 28, 1888. 

February to, 1888. 

Preamble. 

The provisions of this Convention relate only to parcels of mail mat- . Extent of conven
ter to be exchanged by the system herein provided for, and do not af- tion. 
feet the arrangements now existing under the Universal Postal Union 
Convention, which will continue as heretofore; and all the agreements 
hereinafter contained apply exclusively to mails exchanged under 
these artcles, directly between the office of New Orleans, and such 
other offices within the United States as may be hereafter designated 
by the Postmaster-General of the United States, and the office of Be-
lize, and suchotheroffices within British Honduras, as may be here-
after designated by the Postmaster of British Honduras; such matter 
to be admitted to the mails under these articles as shall be sent through 
~uch exchange offices from any place in either country to any place 
m the other. 

ARTICLE II. 

There shall be admitted to the mails exchanged under this Conven- Articles admitted to 
tion, articles of merchandise and mail matter except letters, post th

e mails. 
cards, and written matter, of all kinds that are admitted under any 
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that 
no packet must exceed 11 pounds (or 5 kilograms) in weight, nor the 
following dimensions: Greatest length in any direction three feet six 
inches; greatest length and girth combined, six feet; and must be so 
wrapped or inclosed as to permit their contents to be easily examined 
by _postmasters and customs officers; and except that the following 
articles are prohibited: 

Publications which violate the copyright laws of the country of Articiesprohibited. 

destination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty 
substances, liquids, and those which easily liquefy, confections and 
pastes; live or dead animals, except dead insects and reptiles when 
thoroughly dried; fruits and vegetables, and substances which exhale 
a bad odor; lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circu-
lars; all obscene or immoral articles; articles which may in any way 
damage or destroy the mails, or injure the persons handling them. 

ARTICLE III . 

.A letter or communication of the nature of personal correspondence . ~aceompany-
must not accvmpany, be written on, or inclosed with any parcel. mg 

If such be found, the letter will be placed in the mails if separable, 
and if the communication be inseparably attached, the whole package 
will be rejected. H, however, any such should inadvertently be for
warded, the country of destination~ collect dou1?le rates of postage 
according to the Universal P!>5tal Umon Convention. 
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Address. 
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No parcel may contain parcels intended for delivery at an address 
other than that borne by the parcel itself. If such inclosed parcels 
be detected, they must be sent forward singly, charged with new and 
distinct parcel-post rates. 

ARTICLE IV. 

Duties. • The packages in question shall be subject in the country of desti
nation to all customs duties and all ~ustoms regulations in force in 
that country for the protection of its customs revenues, and to the 
following rates of postage, which shall in all cases be required to be 
FULLY PREPAID with postage stamps of the country of origin, viz: 

Rate of postage. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in 
weight, 12 cents; and for each additional pound, or fraction of a 
pound, 12 cents. 

In British Honduras, for a parcel not exceeding one pound in 
weight, six pence; and for each additional pound, or fraction of a 
pound, six pence. 

ARTICLE V. 

Customsdeclaration. The sender of each package must make a Customs Declaration, 
pasted upon or attached to the package, upon a special form pro
vided for the purpose (see Model 1, "A," ann~xed hereto), giving a 
general description of the parcel, an accurate statement of the con
tents and value, date of mailing, and the sender's signature and place 
of residence, and place of address. 

The sender will, at the time of mailing the package, receive a cer
tificate of mailing from the post-office where the package is mailed, 

B.etmn receipt. 

.Registry. 

Delive1')'. 

Transportation. 

on a form like Model 2, ann~xed hereto. . . 
The sender of a package may obtain a return receipt for the same 

by paying in the United States a fee of five cents, and in British Hon
duras two pence, in addition to the postage on each packet, to be 
affixed to the packet in stamps of the country of origin . 

The sender of a package may have the same registered by paying 
the registration fee required for registered articles in the country of 
origin, and will receive the return receipt without special charge 
therefor 

ARTICLE VI. 

The addressees of registered articles shall be advised of the arrival 
of a package addressed to them, by a notice from the post-office of 
destination. . 

The packages shall be delivered to addressees in the country of des
tination free of charge for postage; but the customs duties properly 
chargeable thereon shall be collected on delivery in accordance with the 
customs rei;rilations of th~ country of destination; and the country of 
destination may, at its option, levy and collect from the addressee for 
interior service and delivery a charge not exceeding five cents in the 
United States and two and a half pence in British Honduras on each 
single parcel of whatever weight; and if the weight exceeds one pound, 
a charge equal to one cent or one half-penny for each four ounces of 
weight or fraction thereof. 

ARTICLE VII. 

The packages shall be considered as a component part of the mails 
exchanged direct between the United States and British Honduras 
to be dispatched by the .country of .origin to the other at .its cost and 
by such means as it provides, but must be forwarded, at the option of 
the dispatching office, either in boxes prepared expressly for the pur
pose or in ordinary mail sacks, to be marked "Parcel post " and not 
to contain any other articles of mail matter, and to be sec~ely sealed 
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with wax, or otherwise, as may be mutually provided by regulations 
hereunder. 

Each cou"!ltry shall promptly return empty to the dispatching office 
by next mail, all such bags and boxes, but subject to other regula-
tions between the two administrations. . 

Although articles admitted under this Convention will betrans
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so 
c~refully packed as ~o be_ safely transmitted in the open mails of 
either ~ountry, both m gomg to the _exchange office in the country 
of or1gm ~nd to the office of address _m the country of destination. 

~ac~ di~pa~ch of 3: parcel post mail must be accompanied by a de- W:iy bill. 
scriptive hst. m duplicate, of all the packages sent, showing distinctly 
the list number of each parcel, the name of the sender, the name of 
the addressee with address of destination, and the declared contents 
and value; and must be inclosed in one of the boxes or sacks of such 
dispatch. (See Model 3 annexed hereto.) • 

ARTICLE VIII. 
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As soon as the mail shall have reached the office of destination, Receipt of man. 
that office shall check the contents of the mail. 

In the event of the parcel bill not having been received a substi-
tute should be at once prepared. • · •. . 

Any errors in the entries on the parcel bill which may be discov
ered, should, after verification by a second officer, be corrected and 
noted for report to the dispatching office on a form, "Verification 
certificate," which should be sent in the special envelope. 

If a parcel advised on the bill be not received, after the non-receipt 
has been verified by a second officer, the entry on the bill should be 
canceled and the fact reported at once. 

If a parcel be observed to be insufficiently prepaid, it must not be 
taxed with deficient postage, but the circumstance must be reported 
on the verification certificate form. 

Should a parcel be received in a damaged or imperfect condition, 
full particulars should be reported on the same form. 

If no verification certificate or note of error be received, a parce] 
mail shall be considered as duly delivered, having been found on 
examination correct in all respects. 

ARTICLE IX. 

If a package cannot be delivered as addre5sed, or is refused, the Failure of delivery. 

sender will be communicated with through the central administra-
• tion of the office of destination, as to the manner in which he desires 
the package to be disposed of, and if no reply is received from him 
within a period of three months from the· date of the notice, the 
package may be sold for the benefit of whom it may concern. 

An order for redirection or reforwarding must be accompanied by Reforwarding. 

the amount due for postage necessary for the return of the article to 
. the office of origin at the ordinary parcel rates. 

When the conte~ts of a parcel which can not be delivered are liable btis~ of perish-
to deterioration or corruption, th!3Y may be. destroyt:d at <?nc~,. if a ices. # 

necessary, or if expedient, sold, ~thout preVIous no~ice or Judicial 
formality, for the benefit of the right person, the particulars of each 
sale being noticed by one post-office to the other. 

ARTICLE X. 

_The Post.-0-ffice.Departme:Ut of either of the contracting countries w:;0~~ror 
WI~ not be responsible for the loss ~r damage of any package, and 
no mdem.nity can consequently be clauned by the sender or addressee 
in either country. 
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ARTICLE XI. 

Fees to be ret.ained. Each country shall retain to its own use the whole of the postages, 
registration and delivery fees, it collects on said packages ; conse
quent1y ,,4his-Comr.en.tion-w.ill give rise to no separate accounts be
tween the two countries. 

ARTICLE XII. 

Furtherregulations. The Postmaster-General of the United States of America, and the 
Postmaster of British Honduras, shall have authority to jointly make 
such further regulations of order and detail as may be found neces
sary to carryout the present Convention from time to time; and may, 
by agreement, prescribe conditions for the admission in packages 
exchanged under this Convention of any of the articles prohibited 

Commencement and 
duration. 

Signatures. , 

Approval. 

by Article II. • 
ARTICLE XIII. 

This Convention shall take effect and operations thereunder shall 
begin on the first dav of March, one thousand eight hundred and 
eighty-eight, and shall continue in force until terminated by mutual 
agreement, but may bft annulled at the desire of either Department, 
UJ>On six-months' previous notice given to the other. 

Done in duplicate, and signed at Washington, the twenty-third 
day of January, one thousand eight'hundred and eighty-eight, and 
at Belize, the tenth day of February, one thousand eight hundred 
and eighty-eight. 

DON M. DICKINSON, 
Postmaster-General of the United States. 

W. J. McKINNEY, 
Postmaster of British Honduras .. 

The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and British Honduras, has been negotiated and concluded 
with my advicEfand consent, and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL.] GROVER CLEVELAND. 
By the President: 

T. F. BAYARD, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, March 20th, 1888. 
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A. 

FORM 1. 

Parcel Post between the United States and British Honduras. 

3 . . 
/ Del!cription of 

J'ORll;,.01' CUSTOKS DECLARATION. 

Place to which 
the parcel is 
addr"81led . 

Total parcel: [State 
whether box. Contents. Value. Percent. cust-Olllll 
basket, bag, 

&c.] 
charges. 

----- --- ---
s s 

' 

I 
I 

___ ,_ 
Total. $ I* 

Date of posting: ............... , 18 .. ; signature and address of sender ! : : : : : : : : : : : : . : : : : : : : :: : : :: : 
@"" For use of Post-Office only, and to be tilled up at the office of exchange. 
Paree! Bill No .......... _ ..... ; No. of rates prepaid ............. • ... ; Entry No ............... . 

B. 

Parcel Post from British Hondaras. I 
Tho import duty -1 by an officer of customs on contents of this parcel amounts 

to 3- ..... , which must be paid before the parcel is delivered. . Date 

Stamp. 

· · · · · • · · · · · · · · · · • -'· • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • ·,::,uitoma o.oicer. 
c. 

P1ree! Post from British Honduras. 
This parcel bas been pueed by an officer of cwitoms and must be delivered 

Fu&o,CJliB&s. Date 

Stamp . 

. . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Postmcut~~ 
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FORM2. 

Parcel Post. 

A parcel &ddressed as under has been posted here this day . 

........................ ·····················································•······ 

Offiee 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

Date stamp of the 
United States 
Post-Office. 

LJ 
*SbeetNo .. 

FoRM3. 

Parcels f,·om the United States to British Honduras. 

Parcel Bill No ....... , dated ...... 18 .. ; per S. S. " ......... " 

:}, ·Origin of Name of ad- Addressofparcel. 
,... parcel. drel!lilee. 

Declared 
contents. 

i 
s 

Totals .. S 

Date stamp of the 
British Honduras 

Post-Office. 

LJ 
Remarks. 

When more than one sheet Is req~ for the entry of the parcels sent by the mail, it wru be 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

lbs. 
*Total number of parcels l!ellt by the mail to *Total weight of mail ........................... . 

British Honduras .............. . 
• Number of boxes or other receptacles form- • Deduct weight of receptacles .................. . 

ing the mall .................... . 
Signature of dispatching officer at New Orleans * Net weight of parcel& ..................... . 

Poat-Office . ............... - .... . 
Signature of receiving officer, Post-Office, British Honduras. 
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Amen_dment to the Postal (J_onvention of January 12, 1888, between the April 25, 1888. 

United Sta:fes of Auierzcf!, and Canada. Signed at Ottawa April A ril 
25, 1888; signed at Washington April 27, 1888. P 

27
'

1888
• 

AMENDMENT TO POSTAL CONVENTION BETWEEN 
UNITED STATES AND CANADA OF JANUARY 1888. 

ror t~e purpose of establishing a uniform r1:1-te of postage upon cer- Preamble. 
tam mail matter exchanged between the U mted States of America 
and the Dominion of Canada, the undersigned Don M. Dickinson, 
Postmaster General of the United States of America and Archibald 
Woodbury Mc. Lel~n, Postmaster General of the Dominion of Canada, 
by virtue of authority vested in them by law, have agreed upon the 
following amendment to the postal convention between the two con-
tracting cormtries signed at Washington the 12th day of January Ante, Treaties,p. 75. 
1888, and at Ottawa the 19th day of January 1888. 

ARTICLE l. 

Amend article one, paragraph "c" of the above referred to conven- .J:e~o~merchan
tion, so as to establish a uniform rate of postage of one cent per ounce ter. an pnnred mat

upon all mercha•dise, and one cent per two ounces upon all books, 
pamphlets, occasional publications, printed circulars, price currents, 
hand bills, book and newspaper manuscript, printer's proof sheets, 
whether corrected or not, maps, prints, advertising sheets, drawings, 
engravings, lithographs, photographs, sheet music, whether printed 
or written, documents wholly or partly printed or written, such as 
deeds, insurance policies or other documents of like nature exchanged 
in the mails between the two contracting countries, and to establish 
that the registration charge, in addition to postage on correspondence Registration. 
nassing between the United States and Canada, shall be a rate of not 
Tess than 5 cents, and not exceeding 10 cents in either conutry. 

ARTICLE II. 

This arrangement shall take effect u;pon the first day of May 1888, d~':l~~ncementand 
and shall continue in force until termmated by mutual agreell;1ent, 
or annulled at the instance of the Post Office Department of either 
country, upon six months previous notice given to ~he other. 

Done in duplicate and signed in Washington, April 27th 1888, and 
in Ottawa, April 25th 1888. O s•=nh,_ 

[SEAL.] DON M. DICKINS N. . ...---
Postmaster General of th~ United States of America. 

[SEAL.] A. W. Mc.LELAN. · 
Postmaster General of the Dominion of Canada. 

I hereby approve the foregoing Amended Article; and in testimony 
thereof, I have caused the Seal of the United States to be affixed 
hereto. 

[SEAL.] -GROVER CLEVELAND. 

By the President: 
T. F. BAYARD, 

Secretary of Stak. 
WASHINGTON, ·D. C., April, 30th, 1888. 

Approval. 
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Decembert,1886. Declaration and final protocol between the United States of America 
and other powers ratifying the International Com,ention of March 
14, 1884,for the protection of submarine cables. Declaration signed 
at Paris December 1, 1886; final protocol signed at Paris July 7, 1887~· 
ratification of both advised by Senate February 20, 1888~· ratified by 
the President March 1st, 1888; proclaimed May lst, 1888. 

Preamble. 
Vol. 2', pp. 998-4. 

Declaration. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Declaration defining the sense of. Articles 2 and 4 of 
the Convention of March 14, 1884, for the Protection of Submarine 
Cables was signed December 1, 1886, by the Plenipotentiaries of the 
United States of America and other GovernmeDats,. sig11~t.ories . of 

·the-Convention aforesaid, and by the Plenipotentiary of Germany, 
on March 23, 1887; ~d whereas a Final Protocol to the Convention 
aforesaid was signed, July 7, 1887, by the Plenip&tentiaries of the 
United States of America and other Governments, signatories of 
the said Convention of March 14, 1884, which Declaration and Final 
Protocol, being in the French language, are word for word as fol-
lows: • 

Declaration. 

Les soussignes, Plenipotenti
aires des Gouvernements signa
taires de la Convention du 14 
mars 1884, pour la protection des 

· cablessous-marins, ayantreconnu 
la convenance de preciser le sens 
des termes des Articles 2 et 4 de 
la dite Convention, , ont arret.e, 
d'un commun accord, la Declara-
tion suivante: • : 

Declaration.* 

~T'Jfg<>~y. Certains doutes s'etant eleves 
0 

P• • sur le sens du mot volontairement 
insere dans l' Article 2 de la Con
vention du 14 mars 1884, il est 

The undersigned, Plenipoten
tiaries of the signatory Govern
ments of the convention of March 
14, 1884, for the protection of Sub
marine Cables, having recognized 
the expediency of defining the 
sense of the terms of Articles II 
and IV, of the said convention 
have prepared by common accord 
the following declaration: 

Certain doubts having arisen 
as to the meaning of the word 
''wilfully" inserted in Article II 
of the convention of the 14th of 
March, 1884, it is understood that 
the imposition of penal responsi
bility, mentioned in the said arti
cle, does not apply to cases of 
breaking or of injuries occasioned 
accidentally or necessarily in re
pairing a cable, when all precau
tions have been taken to avoid 
such breakings or damages. 

• entendu que la disposition de re
sponsabilite penale mentionnee 

• dans ledit Article ne s'applique 
pas aux cas de ruptures ou de de
teriorations occas1onnees acciden
tAllement OU necessairement en re
parant un cable, alors que toutes 
les precautions ont ete prises Pour 
eviter ces ruptures OU deter10ra
tions. 

* Translation added in Department of State. 
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• 11 est egalement entendu que 
!'article 4 de la Convention n'a en 
d'autre but et ne doit avoir d'au
tre effet que de charger les tribu
naux competents de chaque Pays 
de resoudre, conformement a leurs 
lois et suivant les circonstances. la 
question de la responsa bilite civile 
du proprietaire d'un cable, qui, 
par la pose ou la reparation de ce 
cable, cause la rupture OU la de
terioration d'un autre cable, de 
meme que les consequences de 
cetteresponsabilite, s'il est recon
nu qu'elle existe. 

It is likewise understood that Damag.;s. 

Fait a Paris, le 1 er decembre 1886 
et le 23 mars 1887, pour I' Alle-
magne. 

Article IV of the convention 
has no other object and is to have 
no other effect than to charge the 
competent tribunals of each coun
try with the determination, con
formably to their laws and ac
cording to circumstances, of the 
question of the civil responsibility 
of the owner of a cable, who. by 
the laying or repairing of such 
cable, causes the breaking or in
jury of another cable, and also of 
the consequences of that respon
sibility, if it is found to exist. 

Done at Paris, December 1, 1886, 
and March 23, 1887, for Germany. • 

ROBERT l\L MCLANE. 
MC-N-STER. 

CRISANTO MEDIN A. 
N. s. DELYANNI. 

Jost C. PAz. 
GoLUCHOWSKI. 
BEYENS. 
ARINOS. 

L. L. MENABREA. 
HARA. 
ESSAD. 
A. DE STL'ERS. 

R. FERNANDEZ. 
MOLTKE-HVITFELDT. 
EMANUEL DE ALMEDA. 
J. L. ALBAREDA. 

COMTE DE Y ALLBOM. 
V. ALECSANDRI. 
KOTZEBUE. 
E. PECTOR. 

C. DE FREYCINET. 
LYONS. 

J. MARINOVITCH. 
C. LEWENHAUPT. 

JU-AN J. DIAZ. 

Protocol£-: de cloture. 

Les soussignes, Plenipotenti
aires des Gouvernements signa
taires de la Convention du 14 
mars 1884, pour la protection des 
cables sous-marins, reunis a Paris 
a l'effet d'arreter, conformement 
a !'article 16 de cet acte interna
tional. la date de la mise a execu
tion de la elite Convention, sont 
convenus de ce qui suit: 

I.-La Convention internatio
nale du 14 mars 1884 pour la pro
tection des cables sous-marins 
entrera en Tigueur le 1 er mai 1888, 
sous la condition tontefois, qu'a 
cette date ceux des Gonverne
m.ents contractants qui n'ont pas 
encore ado_pte les mesures prevues 
par l'article 12 dudit acte mterna
tional se seront conformes a cette 
stipulation. 

. II.-Lesdispositionsqueles dits 
Etats auront prises en execution 

STAT L-VO!.. xxv--HO 

Final Protocol. 

The undersigned, Plenipoten
tiaries of the Governments, par
ties to the Convention of March 
14, 1884, for the protection of sub
marine cables, having met at 
Paris for the purpose of fixing, in 
pursuance of Article 16 of that 
mternational instrument, a date 
for putting the said convention 
into execution, have agreed upon 
the following: 

I. The International Conven
tion of March 14, 1884, for the 
protection of submarine cables, 
shall go into operation on the 1st 
day of May, 1888, provided, how
ever, that at that date those of 
the contracting Governments 
that have not yet adopted the 
measures provided for by .Article 
12 of the said international in
strument. shall have conformed 
to that stipulation. 

II. The measures which shall 
have been taken by the said States 

Bignatures. 

Final protocol. 

Date of operation. 

Actsforenforcement. 
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Legislation of non
signing countries. 

Signatures. 

Proclamation. 
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de l'article 12 precite seront noti
fiees aux autres Puissances con
tractantes par l'intermediaire du 
Gouvernement frarn;ais, charge 
<i'en examiner la teneur. 

III.-Le Gouvernement de la 
Republique Frarn;aise reste ega
lement charge d'examiner les 
memes dispositions legislatives 
ou reglementaires que devront 
adopter, dans leurs pays respec
tifs, pour se conformer a !'article 
12, les Etats qui n'ont pas pris 
part a la Convention et qui vou
draient profiter de la faculte d'ac
cession prevu <lans !'article 14. 

En foi de quoi, les Plenipoten
tiaires soussignes out arrete le pre
sent Protocole de cloture, qui se:ra 
considere comrne faisant partie 
integrante de la Conventiou in
ternationale du 14 Mars 1884. 

Fait a Paris, le 7 juillet 1887. 

in execution of Article 12 afore
said, shall be made known to the 
other contracting powers through 
the French Government, which is 
charged with the examination of 
the said measures. 

III. The Government of the 
French Republic is likewise 
charged with the examination of 
the similar legislative and regle
mentary provisions which are to 
be adopted, in their respective 
countries, in pursuance of Article 
12, by such States as have not ta
ken part in the Convention, and 
as may desire to avail themselves 
of the privilege of accession, for 
which provision is made in Arti
cle 14. 

In testimony whereof, the un
dersigned Plenipotentiaries have 
adopted this final protocol, which 
shall be considered as forming an 
integral part of the International 
Convention of March 14, 1884. 

J?one at Paris, July 7, 1887. 

RoBBRT M. McLANE. 
LEYDEN. 

CRISANTO MEDINA. 
N. S. DELYANNI. 

Jost C. PAZ. 
HOYOS. 
BEYENS. 
ARINOS. 
MANUEL M. DE PERALTA. 
MOLTKE-HVITFELDT. 
EMANUEL DE ALMEDA. 
FLOURENS. 
J. LOUIS ALBAREDA. 
LYONS. 

JUAN J. DIAZ. 

L. L. MENABREA. 
HARA. 
H. MISSAK. 
DE STUERS. 
CmrTE DE V ALBOM. 
V. ALECSANDRI. 
N. DE GIERS. 
J. F. MEDINA. 
J. 1\L.\RINOVITCH. 
C. LEWENHAUPT. 

And whereas the said Declaration and Final Protocol have been 
duly ratified by the Governments signatories of the same, and noti
fication thereof has been given at the City of Paris to the Govern
ment of the French Republic; 

Now, therefore, be it known, that I, Grover Cleveland, President 
of the United States of America, have caused the said Declaration 
and Final Protocol to be made public, to the end that the same and 
every article and clause thereof may be observed and fulfilled with 
good fai~h by the United States of America and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set mv hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this first day of May, in the year 
of our Lord one thousand eight hundred and eighty-eight, 

[SEAL.] and of the Independence of the United States the one hun
dred and twelfth. 

By the President. 
T. F. BAYARD, 

Secretary of State. 

GROVER CLEVELAND. 
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[)[emorandum] 

LIST OF STA.TES WHICH HA. VE RATIFIED THE CONVENTION OF 
JfARCH 14, 1884. 

Argentine Republic. Italy. 
Austria-Hungary. Netherlands. 
Belgium.. Portugal. 
Brazil. Roumania. • 
Costa Rica. Russia. 
Denmark. Salvador. 
Dominican Republic. Servia. 
France. Spain. 
Germany. Sweden and Norway. 
Great Britain. Turkey. 
Greece. United States of America. 
Guatemala. Uruguay. 

Japan adhered to the Convention April 12, 1884. 

[NOTE-Persia and the United States of Colombia, enumerated 
among the contracting States in the Convention of March 14, 1884, 
have not ratified the Convention.] 
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April 28, 1888. Parcels post convention between .the United States of America and 
-~---- JJlexico. 

Preamble. For the purpose of making bet
ter p_<:>stal arrangements between 
the United States of America, and 
the United Mexican States. the un
dersigned, Don M. Dickinson, 
Postmaster General of the United 
States of America, by virtue of 
authority vested in him by law, 
and Matias Romero, Envoy Ex
traordinary and Minister Pleni po
tentiary of the United Mexican 
States at Vv ashington, duly em
powered thereto by the President 
of the United Mexican States, 
have agreed upon the following 
articles for the establishment of a 
parcels post system of exchanges 
between the two countries. 

ARTICLE l. 

Extent of oonven- The provisions of this conven-
tion. tion relate only to parcels of mail 

matter to be exchanged by the sys
tem herein provided for, and affect 
the arrangements now existing 
only so far as they relate to mer
chandise parcels as provided for 
undertheConvention between the 

.A.nte, p. 47. two contracting countries signed 
on the 4th of April, 188'i; and all 
other arrangements therein con
tained will continue as heretofore; 
and all the arrangements herein
after contained apply exclusively 
to merchandise parcels mails ex
changed under these articles. 

ARTICLE II. 

Articles admitted to 1. There shall be admitted to 
th e mails. the mails exchanged under this 

Convention. articles of merchan
dise and mail matter, except let
ters, post-cards, and written mat
ter, of all kinds that are admitted 
under an-r conditions to the do
mestic mails of the country of 

Con objeto de establecer mejo
res arreglos postales entre los Es
tados U nidos de America y los Es
tados Unidos Mexicanos, los in
frascritos, Don M. Dickinson, Ad
ministrador General de Correos 
de los Estados U nidos de America, 
en ejercicio de las facultades que le 
concede la Ley, y Matias Romero, 
Enviado Extraordinario y Minis
tro Plenipotenciariode los Estados 
U nidos Mexicanos en Washing
ton, debidamente autorizado para 
ello por el. Presidente de dichos 
Estados U nidos Mexicanos, han 
conve:r;iido en los siguientes ar
ticulos para el establecimiento de 
un sistema de Paquetes Postales, 
entre los dos pafses. 

ARTICULO l. 

Las estipulaciones de esta Con- . 
vencion se refieren tan solo a los 
paquetes de objetos enviados por 
el correo, que se cambien por el 
sistema que ella establece, y afec
tau solamente. en lo que se rela
ciona con los paquetes de 111er
cancias, los arreglos que ahora 
existen conforme a la Convencion 
Postal de -1 de Abril de 1887, y todas 
las demas estipulaciones de dicha 
Convencion continuaran vigentes 
como lo estan ahora; y todas las 
estipulaciones contenidas en la 
presente Convencion se aplicaran 
exclusivamente a las balijas de pa
quetes de mercancias que se carn
bien conforme a estos articulos. 

ARTICULO II. 

1. Se admitiran en las balijas 
que se cambien conforme a esta 
Convencion, mercancias y ohjetos 
trasmisibles por el correo. de cual
quiera genero que sean. exceptu
ando cartas, tarjetas postales y 
todo papel escrito. que se admitan 
conforme a los reglamentos que 
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origin, except that no pac k~t must 
exceed five kilograms or eleven 
pounds in weight, nor the follow
ing dimensions: greatest length 
in any direction sixty centime
ters, or two feet; greatest girth 
one hundred and twenty centime
ters or four feet; and must be so 
wrapped or enclosed as to permit 
their contents to be easily exam
ined by postmasters and customs 
officers; and except the articles 
mentioned in Article I, paragraph 
"a", of the Postal Convention be
tween the two contracting coun
tries of April -!, 18i,7, which are 
hereby prohibited. 

2. All admissible articles of 
merchandise mailed in one coun
try for the other, or received in 
one country from the other, 
whether by land or sea convey
ance, shall be free from any de
tention or inspection whatever, 
except such as is required for col
lection of customs duties, and 
shall be forwarded b_y the most 
speedy means to their destination, 
being subject in their transmis
sion to the laws and regulations 
of each country respectively. 

ARTICLE III. 

1. A letter or communication of 
the nature of personal corre~ 
spondence must not acGompany, 
be written on, or enclosed with 
any parcel. 

2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails if sep
arable. and if inseparably at
ta~hed, the whole package will be 
reJected. If, however, any such 
should inadvertently be for
warded, the country of destina
tion will collect double rates of 
postage according to the Univer
sal Postal Union Convention. 

rigen respecto de las balijas do 
mesticas del pais de origen, cm 
tal de que ningun paquete exceda 
de cinco kilogramos u once libras 
de peso, ni de las dimensiones sig
uientes: maximo de largo en 'cual
quiera direccion, sesenta centime
tros 6 dos pies; maximo de peri
metro, un metro veinte centime
tros 6 cuatro pies; y debera en
vol verse 6 cu brirse de man era que 
permita que su contenido sea fa- Artioles prohibited. 
cilmente examinado por los em- Ante, p. 47

• 

pleados del correoy de la aduana; 
prohibiendose por el presente la 
admision en las balijas que se 
cambien entre los dos paises, con-
forme a esta Convencion, de los 
objetos mencionados en el .A.rti-
culo I, parrafo a, de la Con vencion 
Postal entre los dos paises contra-
tantes de 4 de .Abril de 1887. 

2. Todos los paquetes de mer- F~om from in
cancias a<lmisibles que se depo- spectmn. 

siten en el correo de un pafs con 
destino al otro, 6 que se reciban 
en un pais precedentes del otro, 
ya sea que se trasmitan por tierra 
6 por mar, seran libres detoda de-
tencion.6 inspeccion de cualquiera 
genero que sea, exceptuando sola-
mente la que fuere necesaria para 
cobrar los derechos aduanales, y 
se despacharan a su destino por la 
via mas rapida, quedando sujetos 
en su trasmision a la~ leyes y 
reglamentos de ca< la pais respec-
tivamente. 

ARTicGLO III. 

1. N inguna carta 6 com unica- 1 .... tt .. 1"!! acc<m1pany-
. t 1 t l Ing pan'<'ls. c1011 que en~a e carac er l e • 

correspondencia personal, prnlra 
acompai'lar al paquete, ya sea que 
este escrita sobre el. o incluida en 
el mismo. 

2. Sise encoutrare alguna cart a, 
se po:udra en el correo, si pudiere 
separarse, y si estuviere adherida 
de manera que no se pueda se
parar, se desechara el paquete en
tero. Sin embargo, si alguna 
carta fuere enviada inadvertida
mente, el pais de destino cobrara 
doble po rte por ella, conforme a la 
Convencion de la Union Postal 
Universal. 

. a. Noparcelmaycontainparcels 3. Ningun paquete podra con- Address.. 
Intended for delivery at an ad- tener bultos~uetenganqueentre-
dress other than the one borne by • garse a una direccion diferen!e de 
the parcelitself. If such enclosed la que aparezca sobre el llllSmo 
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Rate of postage. 

Delivery. 

Charge. 

parcels be detected, they must be 
sent forward singly, charged with 
new and distinct parcel post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of post
age shall in all cases be required 
to be fully prepaid with postage 
st.amps of the country of origin, 
VIZ: 

2. For a parcel not exceeding 
four hundred and sixty grams or 
one pound in weight, twelve cents; 
and for each additional four hun
dred and sixty grams or one 
pound, or fraction thereof, twelve 
cents. 

3. The packages shall be 
promptly delivered to addressees 
at the post offices of address in the 
country of destination, free of 
charge for ;postage; but the coun
try of destmation may at its op
tion, levy and collect from the 
addressee for interior service and 
delivery a charge not exceeding 
five cents on each single parcel of 
whatever weight; and. if the 
weight exceeds four hundred and 
sixty grams or one pound, a charge 
equal to one cent for each one 
hundred and fifteen grams or four 
ounces, of weight, or fraction 
thereof. 

ARTICLE V. 

Receipt. 1. The sender will, at the time 
of mailing the package, receive a 
receipt of mailmg from the post 
officewherethepackage is mailed, 
on a form like Model I annexed 
hereto. 

Registry. 2. The sender of a package may 
have the same registered by pay
ing the registration fee required 
for registered articles in the coun
try of origin. 

Return receipt. 3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered article 
shall be returned to the sender 
when requested; but either coun
try may require of the sender pre
payment of a fee therefor not ex
ceeding five cents. 

Notice to addressee. 4. The addressees of registered 
articles shall be advised of the 

paquete. Sise descubrieren tales 
bultos, se enviaran uno por uno, 
cobr andose nuevo y dis tin to porte 
por cada uno de ellos. 

ARTICULO IV. 

1. Se pagaran previamente y en 
su totalidad, en todo caso, los si
guientes portes de correo en es
tampillas del correo del pafs de 
or:fgen, a saber: 

2. Porun paquete que no exceda 
del peso de cuatrocientos sesenta 
gramos 6 una libra, doce centavos, 
y por cada cuatrocientos sesenta 
gramos 6 una libra adicionales, 6 
fraccion de este peso, doce centa
vos. 

3. Los paquetes se entregaran 
prontamente a las personas a quie
nes se dirijan, en la oficina de Cor
reos de su direccion, en el pais de 
su destino, libres de todo recargo 
por porte de correo; pero el pais 
del destino puede, a su opcion, im
poner y co brar a la persona a 
quien se dirija el paquete, y en 
compensacion del servicio interior 
y de entrega un recargo que no 
exceda de cinco centavos por cada 
paquete que no pase de cuatro
cientos sesenta gramos, 6 una li
bra, y si el paquete excedirse de 
ese peso, se cobrara un centavo 
por cada ciento quince gramos 6 
cuatro onzas de peso, 6 fraccion 
de ese peso. 

ARTICULO V. 

1. _Al depositar en el correo un 
paquete, se entregara al remi
tente un recibo que acredite su 
entrega en la oficina de correo que 
lo recibio, conforme al modelo 
anexo No. I. 

2. El remitente de un paquete 
podra certificarlo, pagando el de
recho de certificacion que se co
bre en el pais de su origen. 

3. Se enviara al remitente cu
ando asi lo solicite. un documento 
que justifique la 'entrega de un 
objeto certificado; pero cada pais 
puede exigir del remitente el pago 
previo de un derecho por ese ser
vicio, que no exceda de cinco cen-
tavos. . 

4. Se inf ormara a las personas 
a quienes se dirijan articulos 
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arrival of a package addressed to certificados de la llegada de un 
them, by a notice from the post paquete dirigido a ellas, por la 
office of destination. oficina de correos de destino. 

ARTICLE VI. 

1. The· sender of each package 
shall make a Customs Declara
tion, pasted upon or attached to 
the package, upon a special Form 
provided for the purpose (See 
Model 2 annexed hereto) giving a 
general description of the parcel, 
an accurate statement of the con
tents and value. date of mailing, 
and the sender's signature and 
place of residence, and place of 
address. The Customs Declara
tion herein provided shall be 
omitted in the country of origin 
during such period as the Post
master General of the country of 
destination shall request such 
omission. 

2. The packages in question 
shall be subject in the country of 
destination to all customs duties 
and all customs regulations in 
force in that country for the pro
tection of its Customs Revenues; 
and the customs duties froperly 
chargeable thereon shal be col
lected on delivery, in accordance 
with the customs regulations of 
the country of destination. 

ARTICLE VII. 

Each country shall retain to its 
own use, the whole of the post
ages, registration and delivery 
fees, it collects on said packages; 
consequently, this Convention 
will give rise to no separate ac
counts between the two coun
tries. 

ARTICLE VIII. 

1. The packages shall be consid
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States of America and 
Mexico, to be despatched by the 
country of origin to the other at 
its cost and by such means as it 
provides, in ordinary mail sacks 
to be marked '' Parcels Post" and 
to be securely sealed with wax or 
otherwise as may be mutually pro
vided by regulations hereunder. 

ARTICULO VI. 

1. El remitente de cada paJuete . Customs decJara.. 
1 , dl. d tions. 1ara una ec arac10n a uana que 
se pegara 6 agregara al paquete, 
segun una formula especial que 
se le facilitara para ese objeto, 
(Vease el modelo anexo No. 2) 
que contenga una descripcion ge
neral del paquete, una manifesta-
cion exacta de su contenido y 
valor, fecha del envio, fecha y 
lugar de residencia del remitente 
y lugar de su destino. Esta de
claracion aduanal se omitira en el 
pais de origen, durante el tiempo 
que asi lo solicite el Administra-
dor General de Correos del pais 
de destino. 

2. Estos paquetes quedaran su- Collection of duties. 
jetos en el pais de su destino a to-
dos los reglamentos y derechos 
aduanales que estuvieren vigen-
tes en ~l mismo pais, para prote-
ger las rentas de sus aduanas; los 
derechos aduanales que de bida-
mente corresponda cobrar sobre 

• los mismos paquetes. seran co
brados al entregarse estos, de acu
erdo con los reglamentos aclua
nales del pais de destino. 

ARTICULO VII. 

Cada pais retendra para su pro
pio uso, el total del porte de cor
reo, de los derechos de certifica-
cion y de entrega que colecte sobre 
dichos paquetes; y en consecuen-
cia. esta. Convencion no motiYara 
cuentas separadas entre los dos 
paises. 

ARTICU"LO VIII. 

1. Los paquetes so consideraran 
como parte componente de las bali
jas cambiadas directamente entre 
los Estados U nidos de America 
y_ Mexico, y seran despachados por 
el pais de su origen al otro. a su 
costo y por los medios que el pro
vea, en sacos ordinarios de corres
pondencia que se marcaran: "Pa
quetes Postales" y se sellaran con 
la seguridal debida, con lacre, o 
de alguna otra manera que se de
terminemutuamente por los regla
mentos respectivos. 

Fees to be retained. 

Transportation. 
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Registered parcels. 

Return of sacks. 

Packing. 

Waybill 

Exchange offices. 

Receipt ~f mail. 

Parcel bill 
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2. Registered packages shall be 
exchanged in separate and dis
tinct sacks marked '' Registered 
Parcels Post." 

3. Each countrv shall return 
to the despatching office by nPXt 
mail, all bags or sacks used in 
the exchange of parcels. 

2. Los paquetes certificados se 
cambiaran en sacos separz.<los y 
distintos marcados: •· Paqnet0s 
Postal es Certificados ". 

3. Cada pais devolvera a la ofi
cina de correo que los despache, 
por el pr6ximo correo, todos los 
sacos usados en el cambio de pa
quetes. 

4. Although articles admitted 4. Aunque los objetos admiti-
under this Convention will be dos conforme a esta Convencion se 
transmitted as aforesaid between trasmitiran en la forma desig
the exchange offices, they should nada; entre las oficinas_ de cam
be so ca,refully packed as to be bio,deberanempacarsecuidadosa
safely transmitted in the open mente, a fin de que :{)Uedan tras
mails of either country, both in· mitirse en balijas abiertas de un 
going to the exchange office in the pais, tan to a la oficina de correos 
country of origin and to the office de cambio en el pais de su origen, 
of address in the country of des- como a la oficina de correos a 
tination. donde se dirijan, en el pais de su 

5. Each despatch of a parcel post 
mc:,il m,·?t be accompanied by a 
descriptive list in duplicate, of all 
the packages sent, showing dis
tinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, the 
nameoftheaddresseewithaddress 
of destination; and must,.be en
closed in one of the sacks of such 
despatch under the Form of Model 
3, annexed hereto. 

ARTICLE IX. 

Exchanges of mails under this 
Convention from any place in 
either country to any place in the 
other,whother hy sea or overland, 
shall be effected through the post 
offices of both co .. mtries already 
designated as Exchange Post 
Offices, or through such athers as 
may be hereafter agreed upon, 
under such regulations relative to 
the details of the exchanges. as 
may be mutually determined to 
be essential to the security and 
expe1lition of the mails and the 
protedion of the Customs R~ve
nues. 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the exchange office 
of destination, that office shall 
check the contents of the mail. 

'?. In the event of the Parcel 
Bill not having been received, a 
su hstitute should at once be pre
pared. 

destino. 
5. Cada envio de paquetes pos

tales ira acompai'i.ado de una lista 
descriptiva, hecha por duplicado, 
de. todos los paquetes enviados, 
que demuestre distintamente el 
mimero de lista de cada paquete, 
el nombre del remitente, el nom bre 
de la persona a quien se dirije con 
la direccion de su destino, y de
bera incluirse en uno de los sacos 
del mismo envio, de acuerdo con el 
modelo numero 3, anexo a esta 
Convencion. • 

ARTICULO IX. 

El cambio de balijas conforme a 
estaConvencion, decualquiera lu
gar de un pais a cualquiera lugar 
del otro, ya sea ;por mar 6 por 
tierra, se verificara por las oficinas 
de correos de ambos paises, ya de
signadas como oficbas de correos 
de cam hio, 6 por aquellas otras que 
pueda convenirse mas adelante, 
conforme con los reglamentos re
lativos a los detalles de los cam
bios que se acuerden mutuamente 
como esenciales a la seguridad y 
celeridad de las balijas ya la pro
teccion de los derechos aduanales. 

ARTICULO X. 

1. La oficina de correos del pais 
del destino, anotara el contenido 
de la balija, tan luego como la re
ciha. • 

2. En el caso de que nose reci
biere una lista de los paquetes en
viados por el correo, se hara desde 
luego una que la sustituya. 
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3. Any errors in the entries on 
the Parcel Bill which may be dis
covered, shall, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the de
spatching office on a Form, "V eri
fication Certificate," which shall 
be sent in the special envelope. 

4. If a parcel advised on the bill 
be not receivwl, after the non-re
ceipt has been verified by a second 
officer the entry on the bill should 
be canceled and the fact reported 
at once. 

5. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect con
dition, full particulars shall be re
ported on the same form. 

6. If no Verification Certificate 
or note of error be received, a 
parcel mail shall be considered as 
duly delivered, having heen found 
on examination correct in all re
spects. 

ARTICLE XI. 

If the packages cannot be deliv
ered as addressed, or if they are 
refused they should be recipro
cally teturned without charge, 
directly to the despatching office 
of exchange, at the expiration of 
thirty days from their receipt at 
the office of destination, and the 
country,of origin may collect from 
the sender for the return of the 
parcel, a sum equal to the postage 
when first mailed. 

ARTICLE XII. 

The Post Office Department of 
eit lwr of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or clamage of any package, and no 
iuc1emnity can consequently be 
claimecl by the sender or addressee 
in either country. 

ARTICLE XIII. 

3. Los errores que puedan ha- Errors. 
beroo ~ometido y se descu brieren 
en la hsta de los paquetes envia-
dos por el correo, se corregiran 
despues de haber sido rectificados 
por un segundo empleado, y se 
comunicaran a la oficina queen vio 
los paquetes, en la forma de ''Cer
tificado de Comprobacion", que 
se enviara en cubierta especial. 

J. Si no se recibiere algun pa- :'iron-receipt of pai- • 

quete de los contenidos en la lista, eels. 

despues de haberse certificado este 
hecho por un segundo empleado, 
se cancelara la anotacion re;;pec-
tiva de la lista, y se dara cuenta 
de este hecho desde luego. 

5. Cuando se recibiere un pa- Damaged parceL 

quete averiado6 en un estado im-
perfecto, se comunicaran en la 
misma forma detalles completos 
sabre su estado, 

6. Si nose recibiere ''Certificado Correct mails. 

de Comprobacion", 6 noticia de 
error, se considerara que la balija 
de paquetes fue debidamente reci-
bida y que habiendo sido exami-
nada, se encontro exacta bajo to-
dos aspectos. 

ARTICULO XI. 

Si no pudiere entregarse un pa
quete a la persona a qui en se <lirige, 
6 si esta se rehusare a recibirlo, se 
devolvera reciprocamente, sin re
cargo, y directamente a la oficina 
que lo despach6, a la espiracion 
de treinta dias contados des<le su 
recibo, por la oficina de 1lestino, 
y el pais de origen puede cohrar 
al remitente por la devoluciou del 
paquete, una suma igual al porte 
que caus6 cuando se puso por 
primera vez en el correo. 

ARTICCLO XII. 

Failure to Jeliver. 

El Departamento de Correos de Xore,sponsibilityfor 
. . loss or damage 

cada uno de los pa1ses contratan- • 
tes, no sera responsable :por la p4r-
dida 6 averia que sufra algun 
paquete, y no podra reclamarse, 
por lo mismo, en ninguno de los 
dos paises, indemnizacion alguna 
por quien lo envie, ni por la per-
sona a quien vaya dirigido. 

ARTICC'LO XIII. 

The Postmaster General of the El Administrador general de Further regulations. 

G nited States of .America_, and the Correos de los Estados U nidos 
Director f':i-eneral of Posts of the de America y el Administrador 
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United Mexican States, may by 
agreement, exempt on account of 
insecurity in: the conveyance, or 
other cau~es, certain post offices 
in either country, from receiving 
or despatching packages of mer
chandise weighing from two to 
five kilograms as provided for by 
this Cvnvention, and shall have 
authority to jointly make such 
further regulations of order and 
detail, as may be found necessary 
to carry out the present Conven
tion from time to time; and may 
by agreement prescribe conditions 
for the admission to the mails of 
any of the articles prohibited by 
Article I of the Postal Convention 
of the 4th of April, 1887. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall be ratified 
by the contracting countries in 
accordance with their respective 
laws, and its ratification shall be 
exchanged at the City of Wash
ingtonas early as possible. Once 
ratified, and its ratifications ex
changed, it shall take effect, and 
operations thereunder shall begin 
on the 1st day of July, 1888, and 
shall continue in force until ter
minated by mutual agreement, 
but may be annulled at the desire 
of either Department, upon six 
months previous notice given to 
the other. 

general de Correos de los Estados 
U nidos Mexicanos podran, por 
convenio, exceptuar, por motivo 
de inseguridad en la conduccion, 
6 por otras causas, a ciertas ofi
cinas de correo de cada pais, del 
recibo 6 despacho de paquetes de 
mercancias que pesen de dos a 
cinco kilogramos, estipulado en 
esta Convencion; quedan autori
zados para hacer de tiempo en 
tiempo y de comun acuerdo, los 
reglamentos posteriores de orden 
y detalle que consideren necesa
rios para poner en ejecucion esta 
Convencion, y podran, por mutuo 
consentimiento, establecer condi
ciones para la admision en las ba
lijas de cualquiera de los objetos 
prohibidos por el Articulo I, de la 
Convencion Postal de Abril de 
1887. 

ARTICUL0 XIV. 

Esta Convencion se ratificara 
por los paises contratantes de 
acuerdo con sus respectivas leyes, 
y sus ratificaciones se canjearan 
en la ciudad de Washington, lo 
mas pronto que fuere posible. 
Una vez ratificada y canjeadas 
sus ratificaciones, comenzara a 
tener efecto el 1 de Julio de 1888, 
y continuara en vigor hasta que 
se termine por consentimiento 
mutuo; pero podra anularse, con 
la notificacion de uno de los De
partamentos de Correos hecha al 
otro, con seis meses de anticipa
cion. 

Hecho ;por duplicado y firmado 
en Washmgton el 28 de Abril de 
mil ochocientos ochenta y ocho. 

Done in duplicate, and signed 
at Washington the 28th day of 
April one thousand eight hundred 
and eighty-eight. 

[SEAL.] DON M. DICKINSON, 
Postmaster-General of the United States of America. 

[SEAL.] M. ROMERO, 
Ewi;oy Extraordinary and ~Minister Plenipotentiary 

of the United Mexican States. 

The foregoing Parcels Post Convention between the United States 
of America and the United Mexican States has been negotiated and 
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof I have caused the Great" Seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[SEAL.] GROVER CLEVELAND. 
By the President: 

T. F. BAYARD. 
Secrefa ry of State. 

WASHINGTON, D. C., June , 1888. 
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FORM No. 1. 

Parcel Post. 

A parcel addressed as under has been posted here this day. 

Office 
stamp. 

This certificate is given to inform the sender of the posting of a parcel, and does not indicate 
that any liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

Date. 

Stamp. 

Description of 
parcel: [State 
whether box, 
basket, bag, 

etc.] 

FORM No. 2. 

Parcel post betii·een the United States and ~'llexico. 

FORH.,.OF CCSTOMS DECLARATIO:S. 

Contents. 

Total. 

Place to which 
the parcel is 
addressed. 

::J I Total ! 
Per cent. customs / 

I charges. I 
,------1 

$ ! /s I 
I 

l I 
I 

I 
I 

I 

i 

i--, -l 

IS ; ti : 
• t daddress f der 1 ········-·- •••••••••••••••• Dateofposting: ................ , 18 .. ; SJgn& urean o sen -, ................ ·····-····-

n,,- For use of Post.office only, and to be fill~ up at the o~ce of exc_hange. 
Parcel BiJl No- ... _ ...... ·;; No. of rates prepa1d ............ , Entry No. • • • • • • • • • • •. 
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FOR)l No. 3. 
-------~------ --------------------------- -------

i 
Date stamp of the 

Gnited States 
Post-Office. 

Parcels from the United States for .llexico. 
Date stamp of the 

:\Iexican 
Post-Office. 

Parcel Bill No . .... , dated.. . .. , 18. ; by " . . . ... ,, 

* Sheet No. __ .. 

Origin of parcel. Name of addressee. Address of parcel. Remarks. 

-- -------------- ______________ , 

When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the mail, it will be 
sufficient If the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel Bill. 

lbs. 
* Total number of parcels sent by the mail to * Total weight of mail .......................... . 

Mexico ....................... . 
* Number of boxes or other receptacles form- • Deduct weight of receptacles ................. . 

ing the mail .................... . 
Signature of dispatching officer at the United * Net weight of parcels ................... . 

States Post-Office ................ - ... - . . ... . 
Signature of receiving officer at Mexican Post-Office. 

Exchange of ratifl- The undersigned, Don M. Dick-
cations. inson, Postmaster General of the 

United States of America, and Ma
tias Romero, Envoy Extraordi
nary and Minister Plenipotentiary 
.of the United Mexican States at 
\Vashington, having met together 
in the Post office Department for 
the purpose of exchanging the 
ratifications of the Parcels Post 
Convention concluded between 
the United States of America, and 
the United Mexican States, and 
signed at Washington on the 28th 
day of April 1888, and having 
carefully compared the ratifica
tions of said Convention, and 
found them exactly conformable 
to each other, the exchange took 
place this day in the usual form. 

In witness whereof they have 
l'ligned the present protocol of ex
change, and have affixed thereto 
the seals of their arms. 

Habiendose reunido los infra
scritos, Don M. Dickinson, Admi
nistrador General de Correos de 
los estados U nidos de America, y 
Matias Romero, Enviado, Extra
ordinario y Ministro Pll'nipoten
ciario de los Estados U ni<los Mexi
canos en Washington, en la Ad
ministracion General de Correos, 
con objeto de canjear las ratifica
ciones de la Convencion de pa
quetes postales celebrada entre 
las Estados U nidos de America y 
los Estados U nidos Mexicanos, 
firmada en Washington el dia 28 
de Abril de 1888, y habiendo com
parado cuidadosamente las ratifi
ciones de dich.a Convencion yen
contrandolas exactas la una con 
la otra, tuvo lugar el canje en la 
forma usual. 

En testimonio de lo cual han 
firmado el presente protocolo,y lo 
han sellado con sus respectivos 
sellos de armas. 
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Done at Washington this 
twenty-second day of June one 
thousand eight hundred and 
eighty eight. 

• 
Hecho en la ciudad de ,v ash

ington el dia veintidos de J unio de 
mil ochocientos ochenta y oeho. 

[Seal of Post Office Dep. of US.] DON }I. DICKINSON. 
Postmaster General of the Fnited States of A111aicc1. 

[Seal of Mexican Legation.] M. ROMERO, 
Enviado Ex:traordinario y :nfinistro Plenipotenciario 

de los Esfctdos Uniclos JJiexicanos. 
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Preamble. 

Contracting parties. 

Vol. 8, p. 458. 

Plenipotentiaries. 

• 
Duty on liquors In 

creased. 
Vol. 8, p. 458. 

CONVENTION-ZANZIBAR. J-c-LY 3, 1886. 

Convention between the United States of America and Zanzibar, en
larging and defining stipulations of the treaty of September 21, 1833. 
Concluded at Zanzibar, July 3, 1886; ratification, with amendments, 
advised by the Senate, April 12, 1888; ratified by the President 
April 20, 1888J· ratifications exchanged Jime 29, 1888; proclaimed 
A ugu1,t 17, 1888. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
His Highness Barghash bin Said, Sultan of Zanzibar, was concluded 
July 3, 1886, enlarging and defining the stipulations of the Treaty of 
September 21, 1833, between the United States of America and His 
Majesty Seyed Said Bin, Sultan of Muscat and Sovereign of Zanzibar, 
which Convention, as amended by the Senate of the United States, is 
word for word as follows: 

The Government of the United States of America and His Highness 
Barghash bin Said Sultan of Zanzibar, being mutually desirous to con
firm and strengthen the friendly relations which now subsist between 
the two countries by enlarging and defining the treaty stipulations 
aleady existing between them in virtue of the Treaty concluded on 
the 21st of September 1833, corresponding to the sixth day of the moon 
called Jamada Alawel in the year of the Allhajia 1249, between the 
United States of America and His Majesty Seyed Syed bin Sultan of 
Muscat (and Sovereign of Zanzibar), which Treaty has continued in 
force as to Zanzibar, and its dependencies after the separation of Zan
zibar from Muscat, and has been expressly accepted, ratified and con
firmed by His said Highness Barg hash bin Saiid. Sultan of Zanzibar on 
the 20th of October 1879, corresponding to the 4th Zulkaad'i, 1296, have 
resolved to conclude an additional treaty to that end and have ap
pointed as their Plenipotentiaries to wit:-

The President of the United States of America, Frederic M. Cheney, 
Consul of the United States at Zanzibar, and His Highness the Sul
tan of Zanzibar his private secretary Mohamet Salim bin Mahom
med Al Mavli, who having exhibited to each other their respective 
full powers, found in good and due form, have agreed upon and con
cluded the following articles. 

ARTICLE I . 

Notwithstanding the provisions of Article III of the treaty above
mentioned, by which no more that five per centum duties shall be paid 
on the cargo landed from vessels of the United States entering any 
port within His Highness the Sultan's dominions, spirits and spirit
uous liquors containing more than 20 per centum by volume of 
alcohol, when imported into the dominions of His Highness the Sultan 
from abroad in vessels of the United States shall be subject to an 
entry or import duty not exceeding 25 per centum ad ,valorem. Pro
vided that no other or higher import duties shall be so levied and 
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collected upon spirits carried to Zanzibar- in vessels of the United 
States than are levied and collected upon like imports of spirits in 
the vessels of any other nation. 

ARTICLE IL 

1439 

The Consuls of the United States appointed under the stipulations Rights, etc., of con
of the IX th art.icle of the treaty above mentioned, shall, in addition stl

~ol. s, p. 459. 

to the rights, powers and immunities secured by said article, enjoy 
all the rights, privileges, immunities and jurisdictional powers which 
are now or may hereafter be enjoyed by the Consuls and Consular 
Agents of the most favored nations and conversely, the Consuls and 
Consular Agents which his Highness the Sultan may appoint to reside 
in the United States shall have the treatment of Agents oflikegrade 
of the most favored nation. 

ARTICLE III. 

This treatv shall be ratified and the ratifications exchanged at Zan- Ratifications. 
zibar, as soon as possible. 

Done in duplicate each copy being in the English and Arabic lan
guages, at Zanzibar the third day of July 1886, corresponding to the 
thirtieth day of the moon called Ramajan in the year of the Hegira, 
1303. 

FREDERIC M. CHENEY (SEAL) Signatures. 
MOHAMET SALIM BIN MAHOMMED 
AL l\lAVLI. (SEAL) 

And whereas the said Convention, has been duly ratified on both !xchange of ~ 
parts. and the ratifications of the two Governments were exchanged ca ons. 
at Zanzibar the twenty-ninth day of June, one thousand eight hundred 
and eighty-eight; 

Now. therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President Proclamation. 

of the United States of America, have caused the said Convention, 
as amended, to be made public, to the end that the same, and every 
article and clause thereof, may be observed and fulfilled with good 
faith bv the United States of America and the citizens thereof. 

In w:i:tness whereof, I have hereunto set my hand, and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this 17th day of August: in the year 
of our Lord one thousand eight hundred and eighty-eight, 

fsEAL] and of the Independence of the United States the one lnm-
dred and thirteenth. 

By the President : 
T. F. BAYARD 

Secretary of State. 

GROVER CLEVELAND 
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October:; l886. Treaty between the United States of America and the Kingdom of 
Tonga of amity, commerce and narigctfion. Concluded October 2, 
1886; ratification, icith amendment, aclrised by the Senate Janu
ary 19, 1888; mtifiecl by the President of the United States Febru
ary 7, 1888; ratified ny the King of Tonga August 1, 1888; ratifi
cations exchanged at Nukualofa August 1, 1888; proclai1necl Sep
tember 18, 1888. 

Preamble. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Treaty of Amity, Commerce and Navigation, between 
the United States of America and the Kingdom of Tonga was con
cluded and signed by their respective Plenipotentiaries on board the 
United States Steamer "Mohican," in the harbor of Nukualofa, Ton
ga ta bu, on the second day of October, eighteen hundred and eighty
six, which Treaty, as amended, by the Senate of the United· States, 
and befog in the English and Tongan languages, is word for word as 
follows: 

Treaty of Amity, Commerce and Navigation, between _the United 
States of America and the King of Tonga. 

contracUngparties. The United States of America and the King of Tonga, mutually 
desirous of maintaining and strengthening their relations and inter
ests; have resolved to conclude a treaty of amity, commerce and 
navigation: and to this end have empowered as their representa
tives: The President of the United States; George H. Bates, Special 
Commissioner of the United States to Tonga; And His Majestr, the 

Plenlpote11tiarie11. King of Tonga: the Reverend Shirley Waldemar Baker, Premier of 
the Kingdom of Tonga; Who, after producing to each other their 
respective powers, have agreed upon the following Articles: 

ARTICLE I. 

Peace and amity. There shall be perpetual peace and amity between the United States 
of America and the King of Tonga, his heirs and his successors. 

ARTICLE II. 

Reciprocal immuni• The citiz:ms of the United States shall always enjoy, in the domin-
ties to citizens. ions of the King of Tonga, and Tongan subjects shall always enjoy 

in the United States, whatever rights, privileges and immunities are 
now. accorde1 t_o citizen~ or subj~cts of the most-favored nation; and 
no rights, pnv1leges or 1mmumties ·shall be granted her(mfter to anv 
foreign state or to the citizens or subjects of any foreign state by 
either of the High Contracting Parties, which shall not be also equally 
~nd uncon~iti~n.ally grante~ by t11;e sa!Ile to the other High Contract
mg Party, its citizens orsubJects; 1t bemg understood that the Parties 
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hereto affirm the 1rinciple of the law of nations that no privileo-e Pri,i!eges granted 
ntecl f•• 1· equ1· ,-a e1 t . t f • ·t } .b for equivalents gra _. . ,) 1 u1 on. accou_n . o pro_p1nqu1 y or ot 1er special 

cond1tions comes under the sbpulat10ns herem contained as to favored 
nations. • 

ARTICLE III. 

Citizens of the United States in Tonga, and Tono-ans in the United P,er~issi_on to trade 

St · · ·t · d l · b anu SOJOUill • . at_es .. may v1s1 soJonrn an trac_ e 111 any part of the respective ju- . 
r1sd1et10ns. and rent, occupy and improve lands and erect dwellings, 
otfices and ware-ho1!ses thereon. subject to the laws and regulations 
of the country; which shall however in no case, except in respect of 
empl?:yment as la~orers, be more rest_rictive than those imposed upon 
the c1t1zens or snbJects of the respectwe country, or upon the citizens 
or subjects of the most-favored nation. 

ARTICLE IV. 

There shall be reciprocal liberty of commerce and navigation be- C?mmerceandnavi
tween the United States and the Tonga Islands, and no duty of cus- gatmn. 

toms or other impost shall be charged upon any goods being the prod-
uce or manufacture of one country, when imported therefrom into 
the other country,_other or higher than is charged upon the same, the 
produce or manufacture of or imported from any other country. 

ARTICLE Y. 

No other or higher duties or charges on account of harbor dues, Harbor, etc., dues. 

pilotage. quarantine, salvage in case of damage or ship-wreck or 
other shipping charges shall be ill'lposed in the dominions of the 
King of Tonga on vessels of the United States, or in the United 
States on Tongan vesools, than are imposed on vessels belonging to 
the most-favored nation. 

ARTICLE VI. 

The ships-of-war of either of the High Contracting Parties may Rights o' ships-of
enter all ports, places and waters within the jurisdiction of the other, war. 

to anchor and remain, take in stores, refit and repair. subjeet to the 
laws and regulations of the country. To enable this privilege to ht• 
carried out in his dominions, the King of Tonga agTl'PS to se('tll't' to 
t11e government of the United States by lease at nominal rt>nt with Len.S<•nfcoalingNta-• • . tiou on Tonga lslau<ll!. 
covenants of renewal. all rights of free use of necessary ground m 
any harbor of the Tonga Isl~n~s which sh~ll be m~1tually agre~•d 
upo!J,, for the purpose of estabhshrn~ a perman~nt C<_)almg awl l't:>pa1r-
stahon. the rights of Tongan sovereignty thert>m bemg fully reserve<! 
and admitted; and in selecting a station for this purpose. due regard 
shall he had for auv similar concession which the King of Tonga has 
or may have granted by treaty to any other government.. 

ARTICLE VII. 

All steam vessels which mav be employed by the Government of steam mall vessels. 
the United States in the carrying of their mails in and across the 
Pacific Ocean shall have free access to all ports of the Tonga Islands, 
a~ul shall be there subject only to one-third of the 1~sual harbor and 
p1lot~ge dues, prm:idecl tha_t no vessel _shall be entitled to such ex-
emption exC'ept upon condition of carrymg free of charge the Tongan 
mails to ports of destination and call of such vessel. 

ARTICLE VIII. 

• The whaling or :fishing vessels of the United States shall have free ,!1=tow~ 
access to the ports and harbol-s of Tonga, an.d in the ports of entry vesse 

STAT 1.-VOL xxv--91 
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thereof shall be permitted to barter or trade their supplies or goods 
for provisions for the use of their own vessels and crews, without 
being subject to the law relative to trading licenses, and shall be sub-

. ject to no port-, OP harbor-dues or pilotage whatever; but this privi
iege of barter and trade shall not include the supplying of spirituous 
liquors. or arms or ammunition to the Tongans. And such whaling 
or fishing vessels shall, after having entered any port of entry in the 
Tonga Islands, be at liberty to anchor off any island or reef thereof, 
for the purpose of whaling or boiling down; provided, such vessel 
does not anchor within the distance of three nautical miles from any 
inhabited town,-but nothing in this clause shall be so construed as 
to permit infringement of the quarantine laws of the dominions of 
the King of Tonga. 

ARTICLE IX. 

Exemption from mil
itary duty. 

All citizens of the United States residing in the Touga Islands, and 
Tongan subjects residing in the United· States, shall be exempted 
froni all compulsory military service whether by sea or land, and 
from all forced loans, military requisitions and quartering of troops. 
They shall, moreover not be· compelled to pay any other or higher 
taxes or license fees, or personal dues of any kind, than are or may 
be paid by the citizens or subjects of the High Contracting Party 
levying the same. 

ARTICLE X. 

Desertion of seamen. Should anv member of the ship's company desert from a vessel-of
war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties, 
while such vessel is within the territorial· juris~iction of the other, 
the local authorities shall render all lawful assistance for the appre
hension of such deserter, on application to that effect made by the 
Consul of the High Contracting Party concerned, or if there be no 
Consul, then by the master of the vessel. 

Appointment of con
sular officers. 

Jurisdiction of t'nl
t?cl States Consular of
ticers in Te,nga. 

Civil suits. 

ARTICLE XL 

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls, Vice-· 
Consuls, Commercial Agents and Vice-Commercial Agents, for the 
protection of trade, to reside in the territory of the other High Con
tracting Party ; but before any Consular officer so appointed shall act 
as such, he shall in the usual form be approved of and admitted by 
tho Govern~ient of the cc~untry to which ]1~ is sent; and all s~ch 
Consular officers shall enJoy the same privileges and powers with 
those of the most favored nation. 

ARTICLE XII. 

Consuls and Consular representatives of the United States in Tonga 
shall have all jurisdictional rights over civil and criminal matters 
concerning their own citizens and vessels, in conformity with the 
statutes of the United States and the law of nations; and they may 
call upon the authorities of Tonga for aid in making arrests or en
forcing judgments: And, Citizens of the United States charged with 
committing offenses against Tongans shall be amenable onlv to the 
Consular jurisdiction and shall be punished according to the law of 
the United States: and Tongans charged with committing offenses 
against citizens of the United States shall be tried by Tongan courts 
and punished according to Tongan law. 

Claims of a civil nature against citizens of the United States shall 
be cognizable only_in the Consular jurisdiction, a_nd Tongan Courts 
sha~l be open to c1Lzens of the G nited States to prosecute such claims 
agamst Tongans, according to law: Provided that citizens of the 

~ . 
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United Stat.es charged with violations of laws and regulatiuus of 
Tonga re}atrng to customs. taxation. public health and local police 
not cogrnzable as such under the laws d the Unitetl :States, shall be 
arnenabl~ to the jurisdiction of the Tongan Courts upon notice to the 
nearest U. S. Consul or Commercial Agent, if there be one resitlent 
i1~ Tonga, whc! shall have the right to be present at the trial, and to 
direct or vron<le for the defense of the accused : the proceedings at 
all such trials shall be public and the rPcords thereof shall bo public 
and accer;sible. 

ARTICLE XIII. 
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Perfect and entire freedom of conscience and worship, with right Religiousfreedom. 
of sepulture according to their creed, shall be enjoyed by the citizens 
or subjects of either of the High Contracting Parties within the juris-
<l.iction of the other. 

ARTICLE XIV. 

This Treaty shall become effective upon promulgation and shall Duration. 
continue in force for ten years, and thereafter until one year after 
notice shall have been giv,m by one of the High Contracting Parties 
to the other of its desire to terminate the same: save and except as 
to Article VI. (relative to the establishment or a coaling-station), 
which shall be terniinable only by mutual consent. 

ARTICLE XV. 

This Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at 
Nukualofa as soon as possible. 

This Treaty is executed in duplicate, one copy being in English 
and the other in Tongan, both versions having the same meaning 
and intention, but the English version shall be considered the orig
inal, and shall control in case of any variance. 

In witnesS' whereof, the respective plenipotentiaries have signed 
this Treaty, and thereunto affixed their respective seals. 

Done in the harbor of Nukualofa. in Tongatabu, on board the 
United States Steamer, •• Mohican," this second day of October. in 
the year of our Lord, one thousand, eight hundred and eighty-six. 

GEo. H. BATES fsEAL}. 
SHIRLEY w. BAKER [SEAL . 

And whereas the said Treaty, as amended, has been duly mtifiPtl 
on both parts, and the ratifications of the two Governments were 
exchanged at Nukualofa. Tongatabu, on the first day of August, 
eighteen hundred and eighty-eight: 

Now, therefore, be it known that I, Grover Clevelarnl. President 
of the United States of America, have cause<l the said Treaty to be 
made public. as amended, to the end that the same. and every article 
and clause thereof, may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the Citv of Washington. this 18th day of September. in 
. the year of our Lord, one thousand eight f ~ndred and 

[ SEAL. J eighty-eight and of the Independence of the U mted States~ 
the one hundred and thirteenth. 

By the President: 
T. F. BA y ARD, 

Secretary of State. 

GROVER CLEVELA...~D. 

Ratifications. 

Signatures. 

Ra till cation. 

Proclamation. 



TREATIES AND CONVENTIONS. 

~ugust 31, 1887. Treaty between the United States of America and Peru of friendship, 
commerce, and navigation. Concliuled at Lfrna, Aitgust 81, 1887; 
rat(fication 'with amendnient advised by the Senate, May 10, 1888; 
rat(fi,ed by the President, June 6, 1888~· ratified by the President of 
Peru, September 22, 1888; ratifications exchrrnged at Lima, October 
1, 1888; proclaimed 1Voi:ember 7, 1888. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Preamble. Whereas a treaty of Friendship, Commerce and Navigation be
tween the United States of America and the Republic of Peru was 
concluded and signed by their respective Plenipotentiaries at the city 
of Lima, on the thirty-first day of A.ugust, one thousand eight hun
dred and eighty-seven, which Treaty, as amended by the Senate of 
the United States, and being in the English and Spanish languages, 
is word for word as follows: 

::OOtractingparties. The United States of America 
and the Republic of Peru, being 
mutually animated with the de
sire, to render permanent the 
friendly relations which happily 
have always subsisted between 
them, and to place their interna
tional intercourse upon the most 
liberal basis, have resolved to fix 
clear rules for their future guid
ance,- through the formation of a 
treaty of friendshir, commerce, 
and navigation. 'lo attain this 
pur_pose, the President . of the 
U rnted States of America has 
conferred full powers on Charles 
W. Buck, Envoy Extraordinary 

Plenipotentiaries. and :Minister Plenipotentiary of 
said Government, to the Govern
ment of Peru, and the President 
of Peru has conferred like full 
powers upon Senor Don Carlos l\I. 
Elias, )finister of Foreign Rela
tions who, after comparing their 
respective powers, found to be in 
proper form, have agreed upon 
the following articles: 
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La Republica del Peru y la de 
los Estados Unidos de America, 
hallandose mu tuamente animadas 
del deseo de hacer permanentes 
las relaciones de amistad que 
felizmente han subsistido siempre 
entre ellas, y de establecer sus 
relaciones internacionales sobre 
las bases mas liberales, han re
suelto fijar reglas claras para su 
futuro gobierno, por medio de un 
tratado de amistad, comercio y 
navegacion. Y para lograr este 
prop6sito, el Presidente de la Re
p1lblica del Peru ha conferido 
plenos poderes a Su Excelencia 
el Sor. Don Carlos M. Elias, Mi
nistro de Relaciones Exteriores, y 
el Presidente de los Estados Uni
dos de America a. Su Excelencia 
el Senor Don Carlos W. Buck, 
Enviado Extraordinario v Minis
tro Plenipotenciario cerca del 
Gobierno del Peru; los cu.ales, 
despues de haber canjeado sus 
respectivos Plenos Poderes y 
halladolos en debida forma, han 
convenido en los artfcu.los si
guientes: 
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ARTICLE I. 

There shall be perfect and per
petual peace and friendship be
tween the United States of Amer
ica and the Republic of Peru, and 
b~tween their respective territo
ries, p(•ople, and citizens, without 
distinction of persons or places. 

ARTICLE II. 

The United States of America 
and the Republic of Peru mutu
ally agree tbat there shall be re
ciprocal liberty of commerce and 
navigation between their respect
ive territories and citizens; the 
citizens of either Republic may 
frequent with their vessels a,ll the 
coasts, ports, and :places of the 
other, wherever foreign commerce 
is permitted, and reside in all parts 
of the territory of either, and oc
cupy the dwellings and ware
houses which they may require, 
subject to the existing laws; and 
everything pertaining thereto 
shall be respected, and shall not 
be subjected to any arbitrary vis
its or search. The said citizens 
shall have full liberty to trade in 
all parts of the territories of either, 
according to the rules established 
by the respective regulations of 
commerce, in all kinds of goods, 
merchandise, manufactures, and 
produce not prohibited to all, 
and to open retail and wholesale 
stores and shops under the same 
municipal and police regulations 
as native citizens; and they shall 
not in this respect be liable to any 
other or higher t~xes or imposts 
than those which are or may be 
paid by native citizens. The citi
zens of either country shall also 
have the unrestrained right to 
travel in any part of the posses
sions of the other, and shall in all 
cases enjoy the same security and 
protection as the natives of the 
country wherein they reside, on 
condition of their submitting to 
the laws and ordinances there pre
vailing; they shall not be called 
upon for any forced loan or extra-
ordinary contribution for any mil
itary expedition, or for any.Public 
purpose whatever, nor shall they 
be liable to any embargo, or be 

ARTICULO I. 

Habra perfecta y perpetua paz Peace and fr;end
y amistad entre la Republica del sWp. 

Peru y los Estados U nidos de 
America, y entre SUS respectivos 
territorios, pueblos y ciudadanos, 
sin distincion de personas 6 lu-
gares. 

ARTICULO IL 

La Republica del Peru v los Es- Libert:i:orcommerce 
t d U "d d A ~ . • . and nav1gat10n. a os n1 os, e merica convie-
nen mutuamente en que habra 
libertad reciproca de comercio y 
navegacion entre sus respectivos 
territorios y ciudadauos. Los'ciu-
dadanos de cualquiera de las dos 
republicas podran frecuentar con 
sus buques todas las costas, puer-
tos y lugares de la otra en que se 
permite el comercio extranjero; 
residir en cualquier punto d~ los 
territorios de la otra y ocupar las 
casas y·almacenes que necesiten, 
sujeto a las leyes vigentes; y todo 
lo que les pertenezca sera respe-
tado y exento de toda visita 6 pes-
quisa arbitraria. Dischos ciuda-
danos gozaran de entera libertad 
para comerciar en todas partes del 
territorio de la otra, segun las re-
glas establecidas por las respecti- .., 
vas leyes de comercio, en todo je-
nero de efectos, mercaderfas, man-
ufacturas y productos de lfcito co-
mercio, y abrir tiendas por menor 
y mayor, sometiendose a las mis-
mas leyes, decretos y usos esta-
blecidos para los ciuctadanos del 
pafs; y no estaran sujetos a 
ma yores contribuciones 6 impues- Taxat.ion to beequaL 
tos que las que pagan 6 deban 
pagar los ciudadanos naturales. 
Los ciudadanos de cualquiera de 
los dos pafses tendran tam bien el Right to travel. 
derecho ilimitado de ,'iajar por 
cualquiera parte de las posesiones 
del otro, y en todos los casos goza-
ran de la misma seguridad y pro-
teccion que los naturales del pais 
donde residen, con condicion de 
someterse a las leyes y ordenanzas 
queen el se observen; no se les 
exijira ningun emprestito forzoso, 
ni ninguna contribucion extra-
ordinaria, ni estaran sujetos, por 
motivo de expediciones militares 
6 cualquier servicio publico, a.que 
se les embargue 6 se les detenga 
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detained with their vessels, car- sus buques, cargamentos, mer
goes, merchandise, goods, or ef- caderfas 6 efectos, sin concederles 
fects, without being allowed there- por ello una plena y suficiente in
for a full and sufficient indemnifi- demnizacion, que en todo caso se 
cation, which shall in all cases be convenga y pague adelantada. 
agreed upon and paid in advance. 

ARTICLE III. ARTICULO III. 

Equality of tonnage, 
etc., dues. 

No higher or other duties, or 
charges on account of tonnage, 
light-houses or harbor dues, pilot
age, quarantine, salvage in case 
of damage or shipwreck, or any 
other local charges, shall be im
posed in any ports of Peru, on 
vessels of the United States, than 
those payable in the same ports 
by Peruvian vessels, nor in any 
of the ports of the United States 
on Peruvian vessels, than shall 
be payable in the same ports by 
vessels of the United States. 

ARTICLE IV. 

Reciprocal right of All kinds of merchandise and 
importation. articles of commerce which may 

be lawfully imported into the 
ports and territories of either of 
the high contracting parties in 
national vessels may also be so 
imported in vessels of the other 
party without paying other or 
higher duties or charges, of any 
kind or denomination whatever, 
than if the same merchandise and 
articles of commerce were im
ported in national vessels; nor 
shall any distinction be made in 
the manner of making payment 
of the said duties or charges. It 
is expressly understood that the 
stipulations in this and the pre
ceding article are to their full ex
tent applicable to the vessels, and 
their cargoes, belonging to either 
of the high contracting parties 
arriving in the ports and territo
ries of the other, whether the said 
vessels have cleared directly from 
the ports of the country to which 
they appertain, or from the ports 
of any other nation. 

ARTICLE V. 

E9uality of import No higher or other duties or 
dutieS. charges shall be imposed or levied 

upon the importation into the 
ports and territories of either of 

No se exijiran otros 6 mas altos 
derechos en razon de toneladas, 
faro, puerto, pilotage, cuarentena 
y salvamento, en casos de averfa 
6 naufrajio, ni otros impuestos 
locales, en puertos de la Repu
blica del Peru a los buques de los 
Estados Unidos que los que paga
ren en dichos puertos los buques 
peruanos; ni en los puertos de los 
Estados U nidos a los buques pe
ruanos que los que pagaren en los 
mismos puertos los buques de los 
Estados U nidos. 

ARTICULO IV. 

Toda clase de mercaderfas y ar
tfculos de comercio que sean im
portados legalmente en los puer
tos y territorios de cualquiera de 
las altas partes contratantes, en 
buques nacionales, podran serlo 
tambien en los buques de la otra 
nacion, sin pagar otros 6 mas altos 
derechos e impuestos, cualquiera 
que sea su denominacion, que si 
las mismas mercaderfas 6 artfou
los fuesen importados en buques 
nacionales. Ni se haradistincion 
algnna en el modo de hacer los 
pagos de los mencionados dere
chos 6 impuestos. Queda expre
samente convenido que las estipu
laciones de este v del artfoulo 
anterio son aplicables, en toda su 
extension, a los buques y sus car
gamentos pertenecientes a cual
quiera de las altas partes contra
tantes, que lleguen a los puertos 
y territorios de la otra, ya sea. en 
el caso de que dichos buques ha
yan salido directamente de los 
puertos del pafs a que pertenecen, 
6 de los puertos de cualquiera otra 
nacion. 

ARTicULO V. 

No se exijiran otros 6 mas altos 
derechos a la im:{>Ortacion en los 
puertos y territonos decualquiera 
de las altas partes contratantes, 
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the high contracting parties of 
any article, the produce, growth, 
or manufacture of the other party, 
tlnn are, or shall be, payable mi 
th2 like article. being the iwoduce, 
gr,Y,Yth, or manufacture of any 
other conn try; nor shall any pro
hibition lie imposed upon the im
portation of any article. the pro
du~e. growth, or manufacture of 
either party, into the ports or ter
ritories of the other. which shall 
not equally extend· to all other 
nations. 

ARTICLE VI. 

All kinds of merchandise and 
articles of commerce which may 
be lawfully exported from the 
ports and territories of either of 
the high contracting parties in 
national Yessels, may also be ex
ported in Yessels of the other 
party; and they shall be subject 
to the same duties only, and be 
entitled to the same drawbacks, 
bounties, and allowances, whether 
the same merchandise and articles 
of commerce be exported in ves
sels of the one party or in vessels 
of the other party. 

ARTICLE VII. 

It is herebv declared that the 
stipulations of the present treaty 
are not to be understood as apply
ing to the navigation and coast
ing trade between one port and 
another, situated in the territo
ries of either contracting party, 
the regulation of such navigation 
and trade being reserved re::;pect
ive~y by the parties according to 
their own separate laws. Vessels 
of either country shall, however, 
be permitted to clischarge part of 
their cargoes at one port open tt> 
foreign commerce in the territo
ries of either of the high contract
ing parties, and to proceed with 
the remainder of their cargo to any 
othe1· port or ports of the same ter
ritories open to foreign commerce, 
without paying other or high~r 
tonnage-dues or port-charges m 
such cases than would be paid by 
national vessels in like circum
stances ; and they shall be per
mitted to load in like manner at 
different ports in the same voy
age outward. 

de cualquier artfculo, producto 6 
manufactura de la otra. que los 
q~e se pagan 6 pagaren por el 
m1::;mo articulo, producto 6 ma-
11~1factura de cualquier otro pafs; 
Ill se impondra prohibicion algnna 
a la importacion de cualquier ar
Hculo. producto 6 manufactura 
de cada una de las partes a los 
puertos 6 territorios de la otra, sin 
que la prohibicion se estienda 
igualmente a todas las demas na
ciones. 

ARTICULO VI. 

Toda clase de mercaderfas y ar- . Right of exporta• 
t , 1 d • d tlon 1cu os e comerc10 que pue an • 
exportarse legalmente de los puer-
tos y territorios de cualquiera de 
las dos altas partes confratantes en 
buques nacionales, podran expor
tarse tam bien en buques de la otra 
parte, pagando estos unicamente 
los mismos derechos, y gozando 
de los mismos descuentos, primas 
y franquicias que si la misma mer
caderfa 6 los mismos artfoulos de 
comercio se exportasen en buques 
de la una 6 de la otra parte. 

ARTICULO VII. 

Se declara q ue las esti pulaciones Coasting trade ex• 
del presente tratado no se conside- cepted. 

raran aplicables a la mwegacion 
y comercio de cabotage entre un 
puerto y otro sitnado en el terri-
torio de cualquiera de las Jmrtet• 
con tratantes, pues la regulaciun de 
este comercio esta reservada res-
pectivamente a las leyes particu-
1ares de cada una de las partes. 
Sin embar~o los buques de cual- Di_scharging and . , , , loading cargoes. 
qmera de os dos pa1ses podran 
descargar parte de sus cargamen-
tos en un puerto habilitado para 
el comercio extranjero, pertene-
cient.e al territorio de cualquiera 
de las altas partes contratantes. y 
continuar con el resto de su carga 
a cualquier otro puerto 6 puertos 
del mismo territorio, abiertos al 
comercio extranjero, sin pagar ot-
ros 6 mayores derechos de tonela-
das 6 de puerto, que las que pagan 
en tales casos los buqnes nacion-
ales en circunstancias analogas; y 
del mismo modo se les permitira 
cargar en diferentes puertos, en el 
mismo viage, para otros pafses. 
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ARTICLE VIII. 

Privilegesforsteam- The Republic of Peru, desiring 
..-essels m l'eruv1an • l • t 1 
coast-trade. to increase t 1e 111 ercourse a ong 

its coasts by means of steam-navi
gation, hereby engages to accord 
to any citizen or citizens of the 
United States, ,vho may establish 
a line of steam-vessels to navigate 
regularly between the different 
ports of entry within the Peru
vian territories, the same privi
leges of taking in and landing 
freight and cargo, entering the 
by-ports for the purpose of receiv
ing and landing passengers and 
their baggage, specie and bullion, 
carrying the public mails, estab
lishing depots for coal, erecting 
the necessary machine and work
shops for repairing and refitting 
the steam-vessels, and all other. 
favors enjoyed by any other asso
ciation or company whatsoever. 
It -is furthermore understood be
tween the two high contracting 
parties that the v~ssels of either 
shall not be subject in the ports 
of the other party to any duties 
of tonnage, harbor, or other sim
ilar duties whatsoever, than those 
that are or may be paid by any 
other asrnciation or company as 
provided by law current at the 
time of application. 

ARTICLE IX. 

o~er:shlp to carry For the better 
I 
understanding 

nationahty of vessels. of the preceding articles, it is 

Freedom of .com
merce and trade. 

stipulated and agreed that every 
vessel belon~ing exclusively to a 
citizen or citizens of either coun
try, and flying the flag of such 
country, shall be considered as a 
vessel of that country. 

ARTICLE X. 

The merchants, commanders, or 
masters of vessels, and other citi
zens of either contracting party, 
shall be wholly free to manage 
their own business and affairs in 
all th1:1 ports and places within 
the jurisdiction of the other, or 
to commit their business and af
fairs to the management of any 
person whom they may choose 

ARTIC"C"LO VIII. 

Deseando la Repu blica del Peru 
aumentar la comunicacior;_ entre 
los puntos de su costa por medio 
de la navegacion por vapor, se 
compromete desde ahora a con
ceder a cualquiera ciudadano 6 
cindadanos de los Estados Unidos 
que establezcan una Hnea de va
pores para navegar con regulari
dad entre los diferentes puertos 
de entrada en el territorio pen1-
ano, los mismos privilegios para 
embarcar y desembarcar carga 6 
flete, entrar en los puertos inter
medios con el objeto de recibir y 
desembarcarpasajeros y sus equi
pajes, dinero, oro y plata en bar
ras, llevar las balijas de correos, 
formar depositos para carbon, es
tablecer maquinas y talleres para 
reparar y carenar los vapores y 
todos los demas favores que goce 
cualquiera otra sociedad 6 com
panfa. Convienen ademas las altas 
partes contratantes, en que los 
buques de cualquiera de ellas no 
estaran obligados a pagar, en los 
puertos de la otra, ninguna clase 
de derechos de tonelaje, puerto ni 
otros semejantes, que los que 
pagan 6 pagaren los de cualquiera 
otra sociedad 6 campanfa en con
formicl_ad con las leyes vigentes, 
al tiempo de su aplicacion. 

ARTIC"C"LO IX. 

Para la mejor inteligencia de 
los artfoulos precedentes, se ha 
estipulado y convenido que todo 
buque perteneciente exclusiva
mente a ciudadano 6 ciudaclanos 
de alguna de las Republicas con
tratantes y que enarhole la ban
dera de una de ellas, sera consi
derado como perteneciente al 
Estado cuyo pabellon lleve. 

ARTicULO X. 

Los negociantes, capitanes de 
buque y todos los ciudadanos de 
cada una de las partes contra
tantes, tendran en los territorios 
de la otra plena libertad para 
manejar por si sus negocios 6 en
comendarlos a la persona que 
quieran emplear como agente 
corredor, factor 6 interprete. No 
se les obligara a que empleen 
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to appoint as agent, factor, con
signe1c, or interpreter. They shall 
not be restrained in the choice of 
persons to act in such capacities, 
or be compelled to pay any salary 
or remuneration to any one w horn 
they do not wish to employ. Ab
solute freedom shall be given, as 
well with resped to the consign
ment and sale of their merchan
dise and articles of commerce, as 
to the purchase of their returns, 
unloading, loading, and sendin&' 
off their vessels. The buyer anct 
seller shall have full liberty to 
bargain together and fix the price 
of any merchandise or articles of 
commerce imported into or to be 
exported from the territories of 
either contracting party, the reg
ulations of commerce established 
in the respective countries being 
in every case duly observed. 

ARTICLE XI. 

The citizens of either of the 
high contracting parties shall 
have the full power and liberty to 
dispose of their personal and real 
estate -and effects of every kind 
and description, within the juris
diction of the other, by sale, dona
tion, testament, or otherwise; 
and their heirs or representatives, 
being citizens of the other party, 
shall succeed to the said personal 
and real estate and effects, whether 
by testament or ab intestato, and 
may take possession of the same 
themselves or by others acting for 
them, and dispose of the same at 
their pleasure. paying such dues 
only as the citizens of the coun
try, wherein said estate and effects 
may be, shall be subject to pay in 
like cases. 

ARTICLE XII. 

If any yessel belonging to the 
citizens of either of the high con
tracting parties shoultl be wreck
ed, suffer damage, or be left dere
lict on or near the coasts within 
the territories of the other, all 
assistance and protection shall 
be given to such vessel and her 
crew; and the vessel, or any/art 
thereof, and all furniture an ap
purtenances belonging thereto, 
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personas determinad-as para el cle
sempe:i'io de estos servicios. ni 
tam poco a dar ningun salario 6 
remuneracion a quien no quieran 
ocupar. Gozaran de libertad ab
soluta, asi para consignar y Yen
der sus mercaderias y artfoulos 
de comercio, como para camprar 
los retornos, descargar, cargar y 
despachar sus buques. El com
prador y vende dor tendran plena 
libertad para arreglar entre si y 
fijar el precio de cualquiera mer
cancia 6 effectos de comercio que 
se hayan de importar 6 de expor
tar de los territories de cualquiera 
·de ambas partes contratantes, ob
servandose en todo caso los regla
mentos de comercio vijentes en 
los respecti vos paises. 

ARTICULO XI. 
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Agents. 

Consignments. 

Los ciudadanos de cada una de Disposalofproperty. 
las partes contratantes podran 
disponer de sus bienes muebles e 
inmuebles dentro de la jurisdic-
cion de la otra, por renta, dona-
cion, testamento 6 de cualquier 
otro modo, y sus herederos 6 repre-
sentantes, sf son ciudadanos de 
la otra parte, sucederan en los 
susodichos bienes muebles 6 in-
muebles, ya sea por testamento 6 
abintestato ; y pueden tomar po-
sesion de ellos, bien por sf mis-
mos, 6 por otros que obren en su 
nombre, y disponer de ellos it su 
voluntad, pagando unicamente 
aquellos derechos a que eu tales 
casos est.an sujetos los ciudadanos 
del pais donde se hallan los bienes 
precitados. 

ARTICULO XII. 

En caso de que un buque per- AssistancetowrecJt. 
teneciente a ciu<ladanos de cual- ed, etc., vessels. 

quiera de las partes contratantes 
naufragase, sufriese a Yerfa, 6 
fuese abandonado en las costas, 6 
cerca de las costas de la otra, se 
dara a dicho buquey a SU tripula-
cion todaasistencia y proteccion: 
yel buque, cualquiera parte de el, 
to<los los articulos que le pertene-
cen, y las mercaderlas que de el 
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Right of shelter. 

together with all the merchandise 
which shall be saved therefrom, 
or the produce thereof, if sold, 
shall be faithfully restored to the 
owners or their agents, they pay
ing only the expenses incurred in 
the preservation of the property, 
together with the rate of salvage 
which would have been payable, 
in like case by national vessels; 
and it shall be permitted for them 
to unload the merchandise and 
effects on board, with the proper 
precautions to prevent their illi
cit introduction, without exact
ing in such case any duty, impost 
or contribution whatever pro
vided the same be exported. 

ARTICLE XIII. 

When through stress of weather, 
want of water or provisions, pur
suit of enemies or :pirates, the ves
sels of one of the high contracting 
parties, whether of war, (public or 
private,) or of trade, or employed 
m fishing, shall be forced to seek 
shelter in the ports, rivers, bays, 
and dominions of the other, they 
shall be received and treated with 
humanity; sufficient time shall be 
allowed for the completion of re
pairs, and while any vessel may 
be undergoing them, its cargo 
shall not unnecessarily be re
quired to be landed either in whole 
or in part; all assistance and pro
tection shall be given to enable 
the vessels to procure supplies, 
and to place them in a condition 
to pursue their voyage without 
obstacle or hinderance. 

ARTICLE XIV. 

Retum of ~roperty All vessels, merchandise, and 
captured by pirates. effects belonging to the citizens of 

either of the high contracting par
ties, which may be captured by 
pirates either on the high seas or 
within the limits of its jurisdic
tion, and may be carried into or 
found in the rivers, roads, bays, 
ports, or dominions of the other, 
shall be delivered up to the owners 
or their agents, they proving, in 
due.and proper form, their rights 
before the competent tribunals. it 
being understood that the claim 
thereto shall be made within two 

se salvaren, 6 el producto de los 
mismos, si se vendieren, seran 
fielmente entregados a sus dueiios 
6 agentes; pagando unicamente 
los gastos hechos para conservar 
los efectos, y los derechos de sal
vamento que hub1era pagado en 
semejante caso un buque nacional. 
Y se permitira en este caso des
cargar las mercaderias 6 efectos 
que se hallen a bordo, con las pre
cauciones necesarias para pre
venir su ilf cita introduccion, sin 
que se exija ningun impuesto 6 
contribucion, con tal de que sean 
exportados. 

ARTICULO XIII. 

Cuando a causa de mal tiempo, 
falta de agua 6 de vi veres, persecu
cion de enemigos 6 de piratas, los 
buques de una de las altas partes 
contratantes de guerra 6 mer
cantes, 6 empleados en la pesca, 
se vean obligados a buscar abrigo 
en los puertos, rios 6 lugares de los 
dominios de la otra, seran recibi
dos y tratados con humanitlad; se 
les concedera el tiempo suficiente 
para que terminen sus reparos, y 
mientras cualquier buque se halle 
en este caso no se le exijira que 
descargue en todo a parte, a no 
ser preciso, prestandole todo favor 
y proteccion auxilios y se ponga 
en estado de proseguir su viaje sin 
o bstaculo ni molestia. 

ARTiCULO XIV. 

Todos los buques, mercaderias 
y efectos pertenecientes a ciudada
nos de una de las altas partes con
tratantes que sean apresados por 
piratas, bien en alta mar, 6 dentro 
de los lfmites de su jurisdiccion, y 
que fuesen llevados 6 encontrados 
en los rios, radas 6 bahias, puertos 
6 dominios de la otra, seran entre
gados a los duei'ios 6 a.sus agentes, 
con tal que prueben en propia y 
debida forma susderechosante los 
tribunales competentes: debiendo 
entenderse que el reclamo ha de 
hacerse dentro del termino de dos 
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years by the owners themselves, 
their agents, or the agents of the 
respective Governments. 

ARTICLE XV. 

The high contracting parties 
promise and engage to give full 
and perfect protection to the per
sons and property of the citizens 
of each other, of all classes and oc
{mpations, who may be dwelling 
or transient in the territories sub
ject to their respective jurisdic
tion; they shall have free and open 
access to the tribunals of justice 
for their judicial recourse, on the 
same terms as are usual and cus
tomary with the natives or citi
zens of the country in which they 
may be; and they shall be at lib
erty to employ, in all causes, the 
advocates, attorneys, notaries, or 
.agents, of whatever description, 
whom they may think proper. 
The said citizens shall not be liable 
to imprisonment without formal 
-commitment under a warrant 
.signed by a legal authority, except 
in cases flagrantis delirii; and 
-they shall in all cases be orought 
before a magistrate or other legal 
.authority for examination within 
twenty-four hours after arrest; 
.and if not so examined, the ac
-cused shall forthwith be dis-
-charged from custody. Said citi-
zens, when detained in prison, 
.shall be treated, during their im
prisonment, with humanity, and 
no unnecessary severity shall be 
exercised toward them. 

ARTICLE XVI. 

It is likewise a~eed that per
fect and entire hbertv of con
science shall be enjoyed by the 
citizens of both the contracting 
parties in the countries subject to 
the jurisdiction of the one or the 
other, without their being liable 
to be disturbed or molested on ac
count of their religious belief, so 
long as they respect the laws and 
established usages of the country. 
Moreover, the bodies of the citi
zens of one of the contracting par-

anos por los mismos duenos, sus 
agentes, 6 los de sus respectivos 
Gobiernos. 

ARTIC"CLO XV. 

Cada una de las altas partes Protection to per. 

t t t f sons and property. con ra an es o rece y se c01npro-
mete a dar la mas cum plida protec-
cion a las personas y propiedades 
de los ciudadanos de la otra, de 
todas clases y ocupaciones, que 
:puedau estar en los territorios su-
Jetos a su respectiva jurisdiccion, 
ya sean transeuntes 6 domicilia-
dos, dandoles libre acceso ante los 
tribunales de justicia para sus re-
cursos judiciales, en los mismos 
terminos que son de uso y cos-
tum bre con los uaturales 6 ciuda-
dauos del pafs en donde se hallen; 
para cuyo efecto podran emplear 
en defensa de sus derechos, los 
abogados, procuradores, escriba-
nos y agentes de cua,lquier clase 
que crean conveniente. Dichos 
ciudadanos no podran ser presos Imprisonment. 
sin que preceda un auto de prision 
y en vista de una 6rden :firmada 
por una authoridad legal, ( excepto 
en los casos de delito en fragante.) 
y siempre se les hara comparecer 
ante un majistrado u otra autori-
dad legal para tomarles declara-
ciones, dentro del termino de vein-
ticuatro horas <lespues del arresto, 
y si en ese tiempo no sti le han 
tornado decln.raciones, el acusa<lo 
sera puesto inmediatamente en 
libertad. Cuando se detenga a 
los dichos ciudadanos. se les tra-
tara con humanidad duraute su 
prision. y nose empleara con ellos 
ningun rigor innecesario. 

ARTICL'LO XVI. 

Se conviene asimismo en que 
los ciudadanos de las dos partes 
contratautes disfrutaran entera y 
perfecta libertad de conciencia en 
los pafses sometidos a la jurisdic
ciou de la una v de la otra, sin 
estar sujetos a ser perturbados 6 
molestados a causa de su creencia 
religiosa, en tanto que respeten 
las leyes y u.,Q()s establecid.os del 
pafs. Ademas, los cuerpos de los 
ciudadanos de una de las partes 
contratantes que murieren en los 

Religious liberty. 
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Right of burial. ties who may die in the territories territorios de la otra, seran enter
of the other shall be buried in rados en los lugares de costumbre 
the usual burying-grounds, or in 6 en otros lugares propios y de• 
other decent and suitable places, centes y seran protejidos de toda 
and shall be protected from viola- violacion u falta de respeto. 
tion or disturbance. 

ARTICLE XVII. 
I 

Free ships to make The citizens of the United States 
free goods. of America and the Republic of 

Peru may sail with their vessels, 
with entire freedom and security, 
from any port to the ports or 
places of those who now are, or 
hereafter shall be, the enemies of 
either of the contracting parties, 
whoever may be the owners of 
the merchandise laden in the said 
vessels. 

Trade with enemies. The same citizens shall also be 
allowed to sail with their vessels, 
and to carry and traffic with their 
merchandise, from the ports and 

. places of the enemies of both par-
ties, or of one of them, without 
any hinderance, not only- to neu
tral ports and places, but also from 
one port belonging to an enemy 
to another enemy's port, whether 
they be under the jurisdiction of 
one power or of several. And it 
is agreed that free ships shall give 
freedom to goods, and that every
thing shall be deemed free which 
shall be found on board the ves
sels belonging to the citizens of 
either of the contracting parties, 
although the whole lading, or a 
part thereof, should belong to the 
enemies of either, articles contra
band of war being always ex
cepted. The same liberty shall 
be extended to persons who may. 
be on board free ships, so that 
said persons cannot be taken out 
of them, even if they may be ene
mies of both parties, or of one of 
them, unless they are officers or 
soldiers in the actual service of 

Appl!catlon only to the enemy. It is agreed that the 
countnes recognlzing t· 1 t· • th" rt· 1 d 1 the principle. s 1pu a ions 1n 1s a IC e ec ar-

ing that the flag shall cover the 
property shall be understood as 
applying to those nations only 
who recognize this principle; but 
if either of the contracting parties 
shall 9e at war with a third, and 
the other shall remain neutral, 
the flag of the neutral shall cover 
the property of enemies whose 

ARTICULO XVII. 

Los ciudadanos de la Republica 
del Peru y los de los Estados Uni
dos de America podran navegar 
con sus buques en perfecta liber
tad y seguridad, sin que se haga 
distincion de quienes sean los 
duefios de las mercadereas que 
tengan a su bordo, de cualquiet 
puerto a los puertos y lugares de 
aquellos que en la actualidad son, 
6 fueren en lo sucesivo enemigos 
de una de las partes contratantes. 
Sera asimismo lecito a los predi
chos ciudadanos navegar con los 
buques y mercaderi'.as arriba men
cionadas, y comerciar con la mis
may libertad y seguridad, en los 
lugares, puertos y bahfas de 
aquellos que son enemigos de una 
de las dos partes, 6 de am bas, sin 
ninguna oposicion 6 impedi
mento; .no solo directamente de 
los lugares del enemigo ya nom
brados, a los lugares neutrales, 
sino tambien de un lugar pertene
ciente a un enemigo a otro ·puerto 
tambien del enemigo, bien sea 
que esten bajo la jurisdiccion de 
una misma potencia, 6 bajo la de 
varias; y queda convenido que 
los buques libres haran libres las 
mercaderfas, y que se reputara 
libre todo lo que se encuentre a 
bordo de los buques pertenecientes 
a los ciudadanos de cualquiera <le 
las partes contratantes, aunque 
todo el cargamento, 6 uua parte 
de el pertenezca a enemigos de la 
otra, esceptuandose siempre los 
efectos de contrabando de guerra. 
La misma libertad se estendera a 
las person.as que esten a bordo de 
un buque libre, de suerte que di
chas personas no podran ser ar
l'estadas ni sacadas de esos bu
ques, aunque , sean enemigos de 
una de las partes 6 de ambas, a 
menos que sean oficiales 6 solda
dos y en actual servicio del ene
migo. Y se conviene que las es
tipulaciones contenidas en este ar
ticulo, declarando que el pabellon 
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Governments acknowledge this 
principle, and not that of others. 

ARTICLE XVIII. 

The liberty of commerce and 
navigation stipulated for in the 
preceding articles shall extend to 
all kinds of merchandise, except 
the articles called contraband of 
war, under which name shall be 
comprehended: 

1. Cannons, mortars, howitzers, 
swivels, blunderbusses, muskets, 
fusees, rifles, carbines, pistols, 
pikes, swords, sabres, lances, 
spears, halberds, grenades, 
bombs, powder, dynamite and all 
explosives which are recognized 
as of use for purposes of war, 
matches, balls, torpedoes, and 
everything belonging to the use 
of these arms. 

2. Bucklers, helmets, breast
plates, coats of mail, accoutre
ments, and clothes made up in 
military form and for military 
use. 

3. Cavalry belts and horses, 
with their harness. 

-!. And, generally, all offensive 
and defensive arms made of iron, 
steel, brass, copper, or any other 
material, prepared and formed to 
make war by land or at sea. 

ARTICLE XIX. 

All other merchandise and 
things not comprehended in the 
articles of contraband explicitly 
enumerated and classified as 
above shall be held and consid
ered as free, and subjects of free 
anu lawful commerce, so that 
they may be carried and trans
ported in the freest manner by 
both the contracting parties, even 
to places belonging to an enemy, 

cu_brira la propiedad, son apli
caol~s solamente a aquellas po
tencias que reconocen este prin
cipio: pero si alguna de las partes 
contratantes estuviese en guerrn 
con una tercera. v la otra fuere 
neutral, el pabellon <lel neutral 
cubrira la propiedad de aquellos 
enemigos cuyos Gobiernos recono
cen este principio, y no la <le lo~ 
otros. 

ARTICULO XVIII. 

La libertad de comercio y nave- Articles contraband. 
gacion estipulada en los articulos 
anteriores se estendera a toda es-
pecie de mercaderfas, esceptuan-
dose unicamente aquellos articu-
los que se llaman contrabamlo de 
guerra, bajo cuya denominacion 
se comprenden: 

1 °. Cafiones, morteros, obuses, 
pedreros, trabucos, mosquetes, fu
sile-, rifles, carabinas, pistolas, 
picas, espadas, sables, lanzas, chu
zos, alabardas, granadas y bom
bas, p6lvora, dinamita y las de
mas sustancias explosivas que 
sean reconocidas como de uso para 
los efectos de la guerra, mechas, 
balas, torpedos con las demas 
cosas correspondientes al uso de 
estas armas. 

2°. Escudos, casquetes. corazas, 
cotas de malla; fornituras y vesti
dos hechos en forma y para uso 
militar. 

:3°. Bandoleras y caballos con 
sus arneses. 

-1°. Y generahnente, toda es
pecie de ai-nias ofensivas y tlefen
si vas. hechas de hierro, acero, 
bronce, cobre y otros materiales 
mannfacturadas, preparat1a.s y 
formadas espresamente para ha
cer la guerra por mar 6 por tierra. 

ARTicrLo XIX. 

Cualesquiera otras mercaderfas _An o~er merc11an-
d .d l diseeoos1deredfree. y cosas no compren 1 as en os 

artfculos de contrabando ex.{)lfci-
tarnente enumerados y class1fiea-
dos arriba, se. tendran.y considera-
ran libres y .materia. de libre y 
lejitimo comercfo: de :inanera que 
puedan ser llevadas y trasporta-
das en el modo mas libre por las 
dos partes contratantes, aun a 
los lugares pertenecientes a un 
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excepting only those places which 
are at that time besieged or block
aded; and to avoid all doubt in 
this particular, it is declared that 
those places only shall be consid
ered as besieged or blockaded 
which are actually invested or 
attacked by a force capable of 
preventing the entry of the neu
tral. 

ARTICLE XX. 

. 7n1yco~traband~- The articles of contraband, or 
:e~ subJect to setz- those before enumerated and clas

sified, which may be found ·in a 
vessel bound for an enemy's port, 
shall be subject to detention and 
confiscation, but the rest of the 
cargo and the ship shall be left 
free, that the owners may dispose 
of them as they see proper. No 
vessel of either of the contract-

Detentions. 

Blockades. 

ing parties shall be detained on 
the high seas on account of hav
ing on board articles of contra
band, whenever the master, cap
tain, or supercargo of said vess l 
will deliver up the ::trticles of 
contraband to the captor, unleSB, 
indeed, the quantity of such ar
ticles be so great, or of so large 
bulk, that they cannot be received 
on board the capturing vessel 
without great inconvenience_: but 
in this, and in all other cases of 
just detention, the vessel detained 
shall be sent to the nearest con
venient and safe port for trial and 
judgment, according to law. 

ARTICLE XXI. 

And whereas it frequently hap
pens that vessels sail for a port or 
place belonging to an enemy with
out knowing that the same is be
sieged, blockaded, or invested, it 
is agreed that every vessel so cir
cumstanced may be turned away 
from such port or place. but shall 
not be detained; nor shall any 
part of her cargo, if not contra
band, be confiscated, unless, after 
having been warned of such 
blockade or inves~ment by a com
manding officer of a vessel form
ing part of the blockading forces, 
she again attempts to enter; but 
she shall be permitted to go to 
any other port or place the master 

enemigo, esceptuandose unica
mente aquellos lugares que esten 
en aquel tiernpo sitiados 6 blo
queados; y para evitar toda duda 
sobre el particular, se declara que 
llnicamente se consideraran sitia
dos 6 bloqueados aquellos lugares 
que se hallen a la sazon cercaJos 
6 atacados por una fuerza capaz. 
de impedir la entrada del neutral. 

ARTICULO XX. 

Los artfculos de contrabando, 
6 los ya enumerados y clasifica
dos, que se encuentren en un 
buque destinado a un puerto ene
migo, estaran sujetos a detencion 
y confiscacion; pero el resto del 
cargamento y el buque se dejaran 
libres para que los duenos puedan 
disponer de ellos, segun estimen 
conveniente. Ningun buque de 
ninguna de las partes contratantes 
sera detenido en al ta mar por ten er 
a bordo artfculos de contrabando, 
siempre que el inaestre, capitan 6 
sobrecargo del susodicho buque 
entregue los artfoulos de contra
bando al apresador; a menos que 
sea tan grande y de tanto vohi
men la cantidal de los tales ar
tfoulos que no puedan recibirse a 
bordo del buque apresador sin 
gran inconveniente; pero en este 
y en todos los casos de justa de
tencion, el buque detenido sera 
enviado al puerto mas inmediato, 
c6modo y seguro, para ser juzgado 
con arreglo a las leyes. 

ARTiCULO XXI. 

Y como frecuentemente sucede 
que navegan buques para un pu
erto 6 lugar perteneciente a un 
enemigo, sin saber que el mismo 
esta sitiado, bloqueado 6 atacado, 
se conviene que todo buque que 
se halle en este caso, sea recha
zado de tal puerto 6 lugar, pero no 
detenido, ni confiscada ninguna 
parte de su cargamento quw no 
sea contrabando, a menos que des
pues de notificarsele el bloqueo 6 
ataque por el oficial que mande 
un buque que forme parte de las 
fuerzas bloqueadoras, intentase 
de nuevo entrar, pero se le per
mitira ir a cualquier otro puerto 
6 lugar que juzgue oportuno el 
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or supercargo may think proper. 
:X or shall any vessel of either party 
that may have entered into such 
port or place before the same was 
actually besieged, blockaded, or 
investe<l by the other, 1Je re
sti-aine<l from leaving it with her 
cargo, nor, if found therein be
fore or after the reduction or sur
render, shall such vessel or her 
cargo be liable to seizure, con
fiscation, or any demand on the 
score of redemption or restitution, 
but the owners thereof shall re
main in the undisturbed Josses
sion oft heir property. An if any 
vessel having thus entered the 
port before the blockade took 
place shall take on board a cargo 
after the blockade he established 
and attempt to depart, she may 
be warned by the blockading 
forces to returii to the blockaded 
port and discharge the said cargo; 
and if, after receiving such warn
ing. the vessel shall persist in go
ing out with the cargo, she shall 
be liable to the same consequences 
as in the case of a vessel attempt
ing to enter a blockaded port after 
having been warned off by the 
blockading forces. 

ARTICLE XXII. 

To prevent disorder and irreg
ularity in visiting and examining 
the vessels and cargoes of both the 
contractin~ parties on the high 
seas, they nave agreed mutually 
that whenever a vessel of war, 
public or private, shall meet with 
a neutral of the other party, the 
former shall remain at the great
est rlistance compatible with the 
po::;sibility and safety of making 
the visit, under the circumstan
ces of w1ml and sea, and the de
gree of suspicion attending the 
vessel to be visite•l. and shall 
sewl one of her small boats with 
no more n1en than may he neces
sary to execute the said examina
tion of the paf>er:,; concerning the 
ownrrship am cargo of the ves
sel. without causing the least ex
tortion, violence, or ill-treatment, 
in N·spect of which the com
manders of said armed vessels 
shall be responsible with their 
persons and property; for whi~h 
purpose the commanders of said 

maestre <5 sobrecargo. Ya nin Vesselsinblockaded 
gun buque de una ti otra parte ports. 

que hubiere entraclo en un nuert~ 
6 lugar antes de que fuese sitiado, 
bloqueado 6 atacado por la otra, 
se le impedira que salga con su 
cargamento, ni, si se encontrase 
alli antes 6 despues de la reduc-
cion y entrega, estara sujeto el 
tal buque 6 su cargamento a 
aparesamiento, confiscacion 6 de-
manda alguna por causa de reden-
cion 6 restitucion, sino que se 
dejara a SUS duenos en tranquila 
posesion de su propiedad. Y si 
alb,un buque que hubiere entrado Taking cargo after 

1 t , d l declaration of block-en e puer o antes e tener ugar ade. 
el bloqueo tomase carga a bordo, 
despues de establecido el bloqueo, 
e intentase salir, se le podra in-
timarpor lasfuerzas bloqueadoras 
que vuelva al puerto bloqueado y 
discargue su cargamento; y si 
despues de recibir la dicha inti-
ma9ion, insistiere el buque en salir 
con el cargamento, estara sujeto 
a las mismas consecuencias a que 
lo estarfa una embarcacion que 
intentase entrar en un J?Uerto 
bloqueadodespuesde serint1mada 
por las fuerzas bloqueadoras. 

ARTICLTLO XXII. 

Para impedir todo genero de Agreement as t.e 
d , d , - l • d d l boarding vessels esor en e ll'regu an' a en a • 
visita y examen de buques y car 
gamentos de las dos partes con 
tratantes en alta mar, han con-
venido mutuamente, que cuando 
un buque de guerra, publico 6 
particular, encontrare a un neu-
tral de la otra parte contratante, 
el primero permanecera a la 
mayor distancia que sea compa-
tible cori la postibilidad y seguri-
dad de hacer la visita, atendidas 
las circunstancias del viento y de 
la mar, y el grado de sospecha 
que inspire el bajel que ha de 
ser visitado, y enviara uno de 
sus botes pequenos, sin mas jente 
que la necesaria para tripularlo, 
con el objeto de ejecutar el pre-
dicho examen de los papeles rela-
ti vos a la propiedad y cargamento 
del buque, sin causar la menor ex-
torsion, violencia 6 maltratami-
ento; respecto a lo cual los coman-
dantes de los susodicbos buques 
armados seran responsables con 
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private armed vessel shall, before 
receiving their commissions, give 
sufficient securitv to answer for 
all the injuries a1id damages they 
may commit. And it is expressly 
agreed that the neutral party shall 
in no case be required to go on 
board of the examining vessel for 
the purpose of exhibiting the 
ship's papers, nor for any other 
purpose whatever. 

ARTICLE XXIII. 

~Iettet";=l, ere., to Both contracting parties like
~ar =ed m case of wise agree that when one of them 

• shall be engaged in war, the ves
sels of the other must be furnished 
with sea-letters, patents, or pass
ports, in which shall be expressed 
the name, burden of the vessel, 
and the name and place of resi
dence of the owner thereof, in or
der that it may appear that the 
vessel really and truly belongs to 
citizens of the said other party. 

Manifests. It is also agreed that such vessel, 
being laden, besides the said sea
letters, :patents, or passports, shall 
be provided with manifests or cer
tificates containing the particu
lars of ihe cargo, and the place 
where it was taken on board, so 
that it may be known whether 
any part of the same consists of 
contraband or prohibited articles; 
which certificate shall be made out 
in the accustomed form by the au
thorities of the port whence the 
vessel sailed; ·without which re
quisites the vessel may he de
tained, to be adjudged by the 
competent tribunals and may be 
declared good and legal prize, un
less it shall be proved that the said 
defect or omission was owing to 
accident, or unless it shall be sat
isfied or supplied by testimony 
equivalent in the opinion of the 
said tribunals, for which purpose 
therP-shall be allowed a reasonable 
length of time to procure and pre
sent it. 

ARTICLE XXIV. 

Vessels under con- The preceding stipulations rela-
voy. tive to the visit and examination 

of vessels shall apply onlv to 
those which sail without con·voy; 

sus personas y propiedades; pq,ra 
cuvo fin los comandantes de los 
predichos buques particulares ar
rnados, antes de recibir sus co
misiones, daran la suficiente segu
ridad para responder por todos 
los dafios y perjuicios que come
tieren. Y se conviene expresa
mente que en ningun caso sere
querira que la parte neutral vaya 
a bordo del buque que hace la vi
sita, ni para exhib1r sus papeles 
ni para ningun otro objeto. 

ARTICULO XXIII. 

Am bas partes contratantes con
vienen que en el caso que una de 
ellas estuviere empefiada en gue
rra, los buques de la otra deben es
tar provistos de letras de mar, 
patentes 6 pasaportes, en que se ex
prese el nombre y tamano del bu
que, como tambien el nombrey el 
lugar de la residencia de su duefio, 
a fin de que aparezca por ellos que 
el susodicho buque pertenece real 
y verdadei:amente a ciudadanos 
de la dicha otra pa rte. Y han con
venido asimismo en que los dichos 
buques, estando cargados, lleva
ran ademas de las mencionadas 
letras de mar, patentes 6 pasapor
tes, ri:tanifiestos 6 certificados que 
contengan los diferentes porme
nores del cargamento, y el lugar 
donde fue embarcado; de manera 
que se sepa si hay a su bordo efec
tos prohibidos 6 de contrabando; 
dichos certificados seran expedi
dos por las autoridades del lugar 
de donde sali6 el buque, en la for
ma acostumhrada, sin cuvos re
quisitos el susodicho buque puede 
ser detenido para ser adjudicado 
por los tribunales competentes, y 
puede ser declarado presa legal, 
a menos que se pruebe que el pre
citado defecto u. omision pro
viene de accidente, 6 sea satisfe
cho 6 suplido por un testimonio 
del todo equivalente, en la opi
nion de los susodichos tribunales, 
6. cuyo fin se concedera un termino 
suficiente para proporcionarselo. 

ARTICULO XXIV. 

Las estipulaciones arriba espre
sadas, relativas a la visita V exa
men de los buques, se apl1caran 
solamente a aquellos que navegan 
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for when said vessels shall be un
dercoJ;1.voy, the verbal declaration 
of the commander of the convoy, 
on his word of honor, that the 
vessels under his protection be
longto the nation whose flag they 
carry, and when they are bound 
to an enemy's port, that they have 
no contra band goods on board, 
shall be sufficient. 

ARTICLE XXV. 

It is further agreed that, in all 
prize-cases, the courts specially 
established for such causes in the 
country to which the prizes may 
be conducted shall alone take cog
nizance of them. And whenever 
such courts of either party shall 
pronounce judgn.ient against any 
vessel, merchandise, or property 
claimed by the citizens of the other 
party, the sentence or decree shall 
set forth the reasons or motives 
on which the same shall have 
been foundecl; and an authenti
cated copy of the sentence or de
cree, and of all the proceedings 
connected with the case, shall, if 
demanded, be delivered to the 
commander or a$'ent of the said 
vessel, merchandise, or property, 
without an; excuse or delay, upon 
payment o the established legal 
fees for the same. 

ARTICLE XXVI. 

Whenever one of the contract
ing parties shall be engaged in 
war with another nation, no citi
zen of the other contracting party 
shall accept a commission or let
ter of marque for the purpose of 
assisting or cooperating hostilely 
with the said enemy against the 
said party so at war, under pain 
of being treated as a pirate. 

ARTICLE XXVII. 

H, which is not to be expected, 
a rupture should at anytime take 
]llace between the two contracting 
nations, and they should engage 
in war with each other, they have 
agreed, now for then, that the 
merchants, traders, and other cit
izens of all occupations of either 
of the two parties residing in the 

STAT L-VOL xxv--~2 

sin convoy; y cuando los dischos 
buques fueren convoyados, la de
claracion verbal del comandante 
del convoy, bajo su palabra de 
honor, de q ue los bajeles que estan 
bajo su proteccion pertenecen a 
la nacion cuyo bandera tremola 
el, y cuando SU destino es a un pu
erto enemigo, de que no tienen a 
bordo efectos de contrabando, 
sera considerada suficiente. 

ARTiCULO XXV. 

Se conviene asimismo, que en P~e ~ triable 
todo caso de presas, los tribunales only m special courts. 
establecidos para tales causa en el • 
pafs a que puedan ser conducidas 
las presas, seran los unicos que 
tomen conocimiento en ellas. Y 
siempre que semejantes tribuna- Judgments. 
les, de.una u otra parte, pronunci-
aren sentencia contraalgun buque 
efectos 6 propiedades reclamados • 
por ciudadanos de la otra parte, 
la sentencia 6 decision mencio-
nara las razones 6 motivos enque 
se ha fundado, y se entregara al 
comandante 6 agen,te del dicho 
buque 6 propiedad, sin excusa 6 
demora alguna, si el lo pidiere, 
una copia autenticata de la sen-
tencia 6 decision, y de todos los 
procedimientos del caso, con tal 
que paguen por ello los derechos 
6 gastos legales. 

ARTfCULO XXVI. 

Siempre que una de las partes Ac~lng commh!
contratantes estuviere empei'lada \'!0n~~°;~~nat1on 
en guerra con otra nacion, nin-
gun ciudadano de la otra :{>arte 
contratante aceptara comis1on 6 
letra de marca con el objeto de 
ayudar 6 cooperar hoshlmente 
con el susodicho enemigo contra 
la predicha parte que esta en 
guerra, s6 pena de ser tratado 
como pirata. 

ARTiCULO XXVII. 

Si, lo que no es de esperar, lle- decPriviliara. t~ inf case of ~h be l • t· ,ono war. gase a a r en cua qu1er -1empo 
un rompimiento entre las dos na-
ciones contratantes, y se empena-
ren en guerra una con otra, han 
convenido ahora para ent6nces, 
que los comerciantes, traficantes 
y otros ciudadanos de todas pro-
fesiones de cualquiera de las 
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cities, ports, and dominions of the 
other, shall have the privilege of 
remaining and continuing their 
trade and business therein, and 
shall be respected and maintained 
in the full and undisturbed en
joyment of their personal liberty 
and property so long as they con
duct themselves peaceably and 
properly, and commit no offence 

. against the laws. And in case 
Expulsionforcause. their acts should render them 

justly suspected, and having thus 
forfeited this privilege the re
spective <lovernments should or
der them to leave the country, 
the term of twelve months from 
the publication or intimation of 
the order therefore shall be al
lowed them in which to arrange 
and settle their affairs, and re
move with their families, effects, 
and property; to which end the 
necessary safe-conduct shall be 
given to them, which shall serve 
as a sufficient protection, until 
they arrive at the designated port 
and there embark; but this favor 
shall not be extended to those 
who shall act contrary to the 
established laws. It is. never
theless, understood that· the re
spective Governments may order 
the persons so suspected to re
move forthwith to sucli places in 
the interior as may be designated; 

ARTICLE XXVIII. 

1n =~ ~J~perty . In the (;Vent of a ~ar, or o_f any 
interruption of friendly inter
course between the high con
tracting parties, the money, pri
vate debts, shares in .the public 

. funds, or in the public or private 
banks, or any other property 
whatever, belonging to the citi
zens of the one party in the ter
ritories of the other, shall in no 
case, for that cause alone, be 
sequestrated or confiscated. 

ARTICLE XXIX. 

Rightsofdiplomatic The high contracting parties, 
officers. desiring to avoid all inequality in 

their public communications and 
official intercourse, agree to grant 
to their envoys, ministers, charges 
d'affaires, and other diplomatic 

partes, que residen en las ciuda
des, puertos y dominios de la otra, 
tendran el privilejio de perma
necer alli'., y de continuar su co
mercio y negocios y seran respe
tados y mantenidos en el pleno y 
tranquilo goce de su libertad per
sonal y de su propiedad, en tanto 
que se conduzcan pacificamente y 
de un modo arreglado, y no come
tan ofensa alguna contra las leyes. 
Y en caso de que sus actos los 
hicieren justamente sospechosos, 
y habiendo perdido asi este privi
lejio, los respectivos Gobiernos 
juzgaren oportuno mand a r 1 o s 
salir del pais, se les concedera el 
termino de doce meses, contados 
desde la publicacion 6 intimacion 
de la orden, para que en el puedan 
arreglar y ordenar sus negocios 
y retirarse con sus familias, ef ec
tos y propiedades: a cuyo fin se les 
dara el necesario salvoconducto, 
que sirva de sufi.ciente proteccion 
hasta que lleguen al puerto de
signa do y en el se embarquen. 
Pero este favor no se estendare a 
aquellos que obraren de un modo 
contrario a las leyes establecidas. 
Debe no obstante-entenderse que 
a las personas asf sospechosas 
pueden los Gobiernos respectivos 
mandarlas retirar inmediata
mente al interior, a aquellQs lu
gar_es que tengan por conveniente 
des1gnar. 

ARTICULO XXVIII. 

En el caso de una guerra 6 de 
una interruJ>cion de la cordial in
teligencia de las dos altas partes 
contratantes, la propiedad en di
nero, deudas entre particulares 
acciones en los fondos publicos, 6 
en losbancos publicos 6 privados, 
6 cualquiera otra propiedad per
teneciente a los ciudadanos de una 
de las partes en el territorio de la 
otra, no podra ser secuestrada 6 
confiscada en ningun caso, por 
esta sola causa. 

ARTICULO XXIX. 

. Deseando las dos partes contra
tantes evitar toda desigualdad 
con relacion a sus comunicaciones 
publicas y a su correspondencia 
oficial, han convenido ycon vienen 
en conceder a sus enviados, mi-
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agents, the same favors, privi
leges, immunities, and exemp
tions that those of the most fa
vored nation do or shall enjoy, it 
being understood that the favors, 
privileges, immunities, and ex
emptions granted bytheone party 
to the envoys, ministers, charges 
d'affaires, or other diplomatic 
agents of the other party, or to 
those of any other nation, shall 
be reciprocally granted and ex
tended to those of both the high 
contracting parties respectively. 

ARTICLE XXX. 

To protect more effectually the 
commerce and navigation of their 
respective citizens, the United 
States of America and 'the Re
public of Peru agree to admit 
and receive, mutually, consuls 
and vice-consuls in all their ports 
open to foreign commerce, who 
shall enjoy, within their respect
ive consular districts, all the 
rights, privileges, and immuni
ties, of the consuls and vice-con
suls of the most favored nation; 
but to enjoy the rights, preroga
tives, and immunities which be
long to them in virtue of their 
public character. the consuls and 
vice-consuls shall, before exercis
ing their official functions, exhibit 
to.the Government to which-they 
are accredited their copimissions 
or patents in due form, in order 
to receive their exequatur; after 
receiving which they shall be-ac
knowledged in their official char
acters by the authorities, ma~s
trates and inhabitants of the ais
trict in which they reside. The 
high contracting parties, never
theless, · remain at liberty to ex
cept those ports and places where 
the admission and residence of 
consuls and vice-consuls may not 
seem to be convenient, provided 
that the refusal to admit them 
shall likewise extend to those of 
all nations. 

nistros, encargados de negocios y 
otros agentes publicos, los mis
mos favores.'inmunidades v exen
ciones que hoy disfrutan 6 en 
adelante disfrutaren los de la na
cion mas favorecida; entendien
dose que cualesquiera favor es, in
munidades 6 privilejios que la 
Republica del Peru y los Estados 
Unidos de America tuvieren por 
conveniente conceder a los envia
dos, ministros, encargados de ne
gocios u otros agentes diploma
ticos de cualquiera otra potencia, 
seran por el mismo acto estendidas 
y concedidas a los de las partes 
·contratantes respectivamente. 

1 
ARTiCULO XXX. 

A fin de hacer mas efectiva la Consularprlvileges. 
proteccion que la Republica del 
Peru y los Estados U nidos de 
America concedieren en lo futuro 
al comercio y navegacion. de sus 
respectivos ciudadanos, la Repu.-
blica del Peru y los Estados Uni-
dos de America convienen en re- • 
cibir V admitir consules y vice-
c6nsufes en todos los puertos abier-
tos al comercio extrangero; los 
cuales disfrutaran dentro de sus 
respectivos disttitos consulares 
de todos los derechos, preroga-
tivas e inmunidades de los c6n-
sules ·y vice-c6nsules de lanacion 
mas favorecida. Pero para que 
los c6nsules y vice-c6nsules de las 
dos partes contratantes puedan Exequaturs to Issue . l I h on exhlbltlou of com-d1sfru tar de os l erec os, preroga- millsion. 
tivos e inmunidades que les per-
tenecen por su caracter pl1blico, 
presentaran, antes de ejercer 
sus funciones, su nombramiento 
6 ;patente en debida forma al Go-
bierno cerca del cual sean acredi-
tados, 6 fin de obtener el exeqna-
tur; y recibido este, seran tenidos 
y considerados como tales c6n-
sules 6 vice-consules por todas 
las autoridades, majistrados y 
habitantes del distrito consular 
donde residen. Queda sin em- sula~ction of con 

·bargo cada una de 1as partes con-
tratantes en libertad de excep-
tuar aquellos puertos y lugares en 
donde no se crea conveniente la 
admision y residencia de tales 
funcionarios, bien entendido que 
en tal caso la exclusion 6 negativa 
a admitirlos debera ser comun y 
general para todas las naciones. 
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ARTICLE XXXI. 

Exemptions of con
sular officers, etc. The consuls, vice-consuls, their 

officers and persons employed in 
their consulates, shall be exempt 
from all public service, and from 
all kinds of taxes, imposts, and 
contributions, except those which 
they shall be lawfully held to 
pay on account of their property 
or commerce, and to which the 
citizens and other inhabitants of 
the country in which they reside 
are subject, they being, in other 
respects, subject to the laws of 
the respective countries. The ar
chives and papers of the consu
lates shall be inviolably respected; 
and no person, magistrate, or 
other public authority shall, un
der any pretext, interfere with or 
seize them. 

."-rchives, etc. 

ARTICLE XXXII. 

Arrest of deserting The consuls and vice-consuls 
seamen. shall have power to require the 

. assistance of t.he public authori
ties of the country in which they 
reside for the arrest, detention, 
and custody of desertersfrom the 
vessels of war or merchant-vessels 
of their nation; .and where the 

. deserters claimed shall belong to 
a merchant-vessel, the consuls or 
vice-consuls must address them
selvPs to the competent author
ity, and demand the deserters in 
writing, proving by the . ship's 
roll or other public document 
that the individuals claimed are 
a part of the crew of the vessel 
from which it is alleged that they 
have deserted; but should the in
dividuals claimed form a part of 
the crew of a vessel of war, the 
word of honor of a commissioned 
officer attached to the said vessel 
shall be sufficient to identify the 
deserters; and when the demand 
of the consuls or vice-consuls 
shall, in either case, be so proved, 
the delivery of the deserters shall 
not be refused. The said desert-

neu~ of seamen ers, when arrested, shall be deliv-
arrested. ered to the consuls or vice-consuls, 

or, at the request of these, shall 
be put in the public prisons. and 
maintained at the expense of those 
who reclaim them, to be deliver
ed to the vessels to which they be
long or sent to others of the same 

ARTIC"C"LO XXXI. 

Los c6nsules, vice-c6nsules, o:fi.
ciales y personas empleadas en 
sus consulados estaran exentos de 
todo servicio publico, y tambien 
de todo jenero de contribuciones, 
pechos e impuestos, escepto 
aquellos que estuvieren obliga
dos a pagar a causa de SU comer
cio 6 de sus propieda~es, y a los 
que estan sujetos los ciudadanos y 
otros habitantes del pafs en que 
residen, estando ellos por lo de
mas sometidos a las leyes de los 
respectivos paises. Los archivos 
y papeles de los consulados seran 
mviolablementerespetados,v bajo 
de ningun pretesto se apoderara 
de ellos, 6 intervendra en manera 
alguna con ellos ningun majis
trado, ni cualquiera otra person1;1,. 

ARTiCULO XXXII. 

Los c6nsules y vice-c6nsules 
tendran la facultad de requerir 
el auxillo de las autoridades del 
pais en que residan :para el arresto, 
detencion y custodia de los deser
tores de los buques de gue1Ta y 
mercantes de su nacion; ycuando 
los desertores reclamados perte
nezcan a un buque mercante, los 
c6nsules y vice-c6nsules podran 
dirijirse ellos mismos a las autori
dades competentes, y pedir por 
escrito los susodichos desertores. 
manifestando el rol del buque t1. 
otros documentos publicos para 
probar con ellos que los hombres 
pedidos f6rman parte de la tripu
lacion del buque de donde se ale
ga que desertaron: pero si los in
dividuos reclamados pertenecie
sen a la tripulacion de un buque 
de guerra, bastara la palabra de 
honor de un o:fi.cial suficiente
mente autorizado de dicho buque 
para identificar a los desertores, y 
en cualquier caso que se pruebe 
por estos medios la reclamacion 
de los c6nsules 6 vice-c6nsules, no 
se rehusara la entrega de los de
sertores. Una vez arrestados los 
tales desertores,se tendran a dispo
sicion de los susodichos consul es y 
pueden ponerse en las prisiones 
publicas a peticion y costo <le 
aquellos que los reclaman, para 
ser enviados a los buques a que 
pertenecen 6 a otros de la mismP. 
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nation; but if the said deserters 
should not be so delivered or sent 
within the term of two months, 
to be counted from the day of 
their arrest, ther shall be set at 
liberty, and shal not be again ap
prehended for the same cause. 
The high contracting parties 
agree that it shall not be lawful 
for any public authority or other 
person within their respective do
minions to harbor or protect such 
deserters. 

ARTICLE XXXIII. 

Until the conclusion of a con
sular convention, which the high 
contracting parties agree to form 
as soon as may be mutually con
venient, it is stipulated, that in 
the absence of the legal heirs or 
representatives the consuls or 
vice-consuls of either party shall 
be ex-officio the executors or ad
ministrators of the citizens of 
their nation who may die within 
their consular jurisdictions, and 
of their countrymen dying at sea 
whose property may be brought 
within their district. The said 
consuls or vice-consuls shall call 
in a justice of the peace or some 
other judicial authority to assist 
in taking an inventory of the 
effects and property left by the 
deceased, after which the said 
effects shall remain in the bands 
of the said consuls or vice-consuls, 
who shall be authorized to sell im
mediately such of the effects or 
property as may be of a perish
able nature, and to dispose of the 
remainder according to the in
structions of their respective Gov
ernments. And where the de
ceased has be~n engaged in com
merce or other business, the con
suls or vice-consuls shall hold the 
effects and property so remaining 
until the expiration of twelve cal
endar months, during which time 
the creditors, if any, of the de
ceased, shallhavethe right to pre
sent their claims and demands 
against the said effects and prop
erty; and all questions arising out 
of such claims or demands shall 
be decided by the laws of the 
country wherein the said citizens 
may have died. It is understood, 

nacion; pero si no fuesen asi en
viados dentro de los dos meses 
que deberan contarse desde el dia 
de su arresto, seran puestos en 
libertad y no volveran a ser ar
restados por la misma causa. Las 
altas partes contratantes convie
nen en que no p0dra legalmente 
ninguna autoridad publica ni otra 
persona cualq uiera amparar 6 
protejer a tales desertores dentro 
de sus respectivos dominios. 

ARTICULO XXXIII. 

Hasta que se concluya una con- care etc., of prop
vencion consular. que las altas !tI'~ citi?.ens dying 

partes contratantes convienen en • 
formar tan pronto que sea mutu
amente conveniente, queda esti
pulado que en ausencia de los 
herederos legales 6 sus represen
tantes,los c6nsuleso vice-consules 
de cualquiera de las partes seran 
" ex-officio" los albaceas 6 admi
nistradores de losciudadanosde su 
nacion que mueran dentro de sus 
distritos consulares, y de aquellos 
que mueran en la mar y cuya pro
piedad pueda ser llevada a algun 
puerto 6 lugar dentro de las mis-
mos distritos. Los dichos con- Taking inventory. 
sules 6 vice-c6nsules podran pre-
sentarse a un juez de paz 6 a cual-
quiera otra autoridad judicial, y 
pedir que se haga el inventario de 
los efectos y propiedades que ha 
dejado el difunto, y despues <le 
hecho, esos efectos queduran en 
poder del consul 6 vice•c(fasul, el 
que estara autorizado para vender 
inmediatamente aquellos efectos 
6 propiedades que puedan sufrir 
deterioro, y para disponer del 
resto segun las instrucciones de 
sus respectivos Gobiernos. Y m~C.ofdecea.ied 
cuando el difunto haya estado 
consagrado al comercio 6 a otros 
negocios, los c6nsules 6 vice-con 
sules guardaran los efectos y pro-
piedades que hayan quedado du-
rante el plazo de doce meses, a fin 
de que si hay acreedores contra el 
difunto, puedan presentar sus re-
clamaciones o demandas contra 
los dichos bienes, y todas las cues-
tiones que se susciten por tales re-
clamaciones 6 demandas se deci-
diran segun las leyes del pafs en 
donde los dichos ciudadanos ha-
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nevertheless, that if no claim or 
demand shall have been made 
against the effects and property 
of an individual so deceased, the 
consuls or vice-consuls, at the ex
piration of the twelve calendar 
months, may close the estate and 
dispose of the-effects and property 
in accordance with the instruc
tions from their own Govern-

. ments. 

ARTICLE XXXIV. 

Presen~ation of As a consequence of the prin
claimsaga.mst th egov- ciples of equality herein estab-ernments. • 

lished, in virtue of which the 
citizens of each one of the high 
contracting parties enjoy in the 
territory of the other the same 
rights as natives, and receive from 
the respective Governments the 
same protection in their persons 
and pr0perty, it is declared that 
only in case that such protection 
should be denied, on account of 
the fact that the claims preferred 
have not been promptly attended 
to by the legal authorities, or that 
manifest injustice has been done 
by such authorities, and after all 
the legal means have been ex
hausted, then alone shall diplo
matic intervention take place. 

ARTICLE XXXV. 

Duration of treaty. The United States of America 
and the Republic of Peru, desir
ing to make as durable as possi
ble the relations established be
tween the two parties in virtue of 
this treaty of friendship, com
merce, and navigation, declare 
solemnly and agree as follows: 

1st. The present treaty shall re
main in force for the term of ten 
years from the day of the ex
change of the ratifications thereof, 
and further until the end of one 
year after either of .the high con
tracting parties shall have given 

. Notice of t.ermina- notice to the other of its intention 
tion. to terminate the same, each of 

them reserving to itself the right 
of giving such notice to the other 
at any time after expiration of 
the said term of ten years. And 
it is hereby agreed between the 
parties that, on the expiration of 
one year after such notice shall 
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yanfallecido. Se entiende, sin em
bargo,que si ninguna reclamacion 
6 demanda se ha hecho contra los 
bienes de un individuo que haya 
fallecido de esa manera, los c0n
sules 6 vice-c6nsules, al fin del 
plazo 'de los doce meses, podran 
concluir la testamenterfa y dis
poner de los bienes conforme a las 
instrucciones de sus propios Go
biernos . 

ARTICULO XXXIV. 

Como consecuencia del principio 
de igualdad establecido, en virtud 
-del cual los ciudadanos de cada 
una de las altas partes contratan
tes gozan en el territorio de la 
otra de los mismos derechos que 
los naturales, y reciben de los res
pectivos Gobiernos la misma pro
teccion en sus personas y propie
dades, se declara que solamente 
en el caso de que esa proteccion 
sea negada, bien porque no se 
atienda prontamente por las au~ 
toridades legales las gestiones in
tentadas, 6 porque sean resueltas 
con manifiesta injusticia, y des
pues de agotados todos los recur
sos legales, ha bra lugar a la inter
vencion diplomatica. 

ARTIClJLO XXXV. 

La R~publica del Peru y los 
Est.ados U nidos de America, dese
ando hacer tan <lurables como sea 
posible las relaciones establecidas 
entre ambas partes en virtud de 
este tratado de amistad. comercio 
y navegacion, declaran solemne
mente y con vi en en en lo que sigue: 

1°. El presente tratado durara 
por el terminode diez anos, cont.a
dos ilesde el dia del canje de las 
ratificaciones, y mas hast.a el fin 
de un ano despues que cualquiera 
de las partes contratantes haya 
notificado a la otra su intencion 
de hacerlo cesar, reservandose 
cada una el derecho de hacer esa 
notificacion a la otra en cualquier 
momento despues de la espira
cion del citado plazo de diez affos. 
Y se conviene ademas entre las 
partes que a la espiracion de un 
afio despues que se haya recibido 
esa notificacion por una de ellas, 
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have been received by either of 
them from the other party, as 
above mentio_ned, this treaty ·shall 
altogether cease and terminate. 

2nd. If any citizen or citizens 
of either party shall infringe any 
of the articles of this treaty, such 
citizen or citizens shall be held 
personally responsible therefor, 
and the harmony and good under
standing between the two nati0ns 
shall not be interrupted thereby, 
each party engaging in no way to 
protect the offender or offenders, 
or to sanction such violation, un
der pain of rendering itself liable 
for the consequences thereof. 

3d. Should, unfortunately, any 
of the provisions contained in the 
present treaty be violat~d or in
fringed in any other manner what
ever, it is expressly stipulated and 
agreed that neither of the con
tracting parties shall order or au
thorize any act of reprisals, nor 
declare nor make war against the 
other on complaint of injuries or 
damages resulting therefrom, un
til the party considering itself 
aggrieved shall first have pre
sented to the other a statement or 

. representation of such injuries or 
damages, verified by competent 
proofs, and, demanded redress and 
satisfaction, and the same shall 
have been either refused or un 
reasonably delayed. 

4th. Nothing contained in this 
treaty shall, however, be con
strued to operate contrary to 
former and existin~ public trea
ties with other nations or sover
~igns. 

The present treaty of friend
ship, commerce, and navigation 
shall be a~proved and ratified by 
the President of the United 
States, by and with the advice 
and consent of the Senate there
of, and by the President of the 
Republic of Peru, with the appro
bation of the Congress thereof, 
and the ratifications shall be ex
ehanged at Washington or Lima 
as soon thereafter as possible. 

In evidence whereof we, the 
Plenipotentiaries of the United 
States of America and of the Re
public of Peru, have signed and 

hecha por la otra parte como se 
ha mencionado, este tratado con
cluira y terminara enteramente. 

_ 2°. Si cualquier ciudadano 6 _}:'ersonal_res1_>onsi
cualesquiera ciudadanos de una u bility for VIolations. 

otra parte quebrantasen cualquier 
artfoulo de este tratado, dicho ciu-
dadano 6 ciudadanos seran respon-
sables personalmente, y la armo-
nia y buena inteligencia entre las 
dos naciones nose interrumpiran 
por ese motivo; y cada parte se 
compromete a no protejer de 
ninguna manera al infractor 6 in-
fractores, 6 a sancionar tal viola-
cion, s6 pena de hacerse la misma 
responsable por las consecuencias 
de ella. 

3°. Si desgraciadamente las es- Declaration of war. 
tipulaciones 'de este tratado fue-
sen violadas de otra manera, se 
con viene expresamente en 411.0 
ninguna de las partes contratan-
tes ordenara 6 autorizara ningun 
acto de represalia, ni declarara la 
guerra a la otra por quejas de 
agravios 6 perjuicios que de allf 
resulten, hasta que la parte que 
se considere agraviada haya pre-
sentado primeramente a la otra 
una exposicion 6 representacion 
de tales agravios 6 perjuicios, 
apoyados en· suficientes pruebas, 
y haya pedido reparacion 6 satis-
faccion,1· que esta se le haya re-
husado retardado sin razon. 

4°. Nada de lo cvntenido en Nottoalterexlsting 
este trfl.tado se entendera de ma- treaties, etc. 

neraque pueda producir un efecto 
contrario a los tratados an teriores 
y vijentes celebrados con otras 
naciones 6 soberanos. 

El presente tratado de amistad, Exchan.;e of ratitl-
• • , cations comerc10 y navegac10n sera apro- • • 

bado y ratificado por el Presi- •• 
dente de la Repubhca del Peru, 
previa la aprobacion del Congreso 
del Peru, y P9r el Presidente de 
los Estados U nidos de America, 
con el parecer y acuerdo del Se-
nado de los Estados Unidos; y las 
ratificaciones seran canjeadas en 
Lima 6 Washington tan pronto 
despues como sea posible. 

En fe de lo cual, los Plenipoten- SignatUffll; 

ciarios de la Republica del Peru 
y de los Estados U nidos de Ame-
rica hemos firmado y sellado el 
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Ratification. 

. Proclamation. 

TREATY-PERU. Aum:sT 31, 1S87. 

sealed these presents at the city 
of Lima, in duplicate English and 
Spanish, this the thirty-first day 
of August in the year of our Lord 
one thousand eight hundred and 
eighty-seven. 

CHAS. "\V. BUCK [SEAL] 
CARLOS M. ELIAS [SEAL] 

presente en la ciudad de Lima en 
doble ejemplar, espanol e ingles, 
el dia treinta y uno de Agosto en 
el ano de nuestro Senor un mil 
ochocientos ochenta y siete .. 

CHAS. W. BUCK [SEAL.] 
CARLOS M. ELIAS [SEAL.] 

And whereas the said Treaty has been duly ratified on both parts, 
and the respective ratifications of the same were exchanged at the 
city of Lima, on the first day of October, one thousand eight hun
dred and eighty-eight; 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, l'resident 
of the United States of America, have caused the said Treaty, as 
amended, to be made public, to the end that the same and every ar
ticle and clause thereof, may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at th{;) city of Washington this 7th. day of November, in the_ 
year of our Lord one thousand, eight hundred and eighty

• [SEAL.] eight, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and thirteenth. 

By the President: 
'11 • F. BAYARD, 

Secretary of State. 

GROVER CLEVELAND. 
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Cont•ention beilceen th_e Unit~d States of America, Belgium, Brazil, March 15, 1886. 
Italy, Portugal, Serbw, Spam, and Swdzerlanclfor the international 
exchange of official documents, scientific and literary publications. 
Concluded at Brussels _Jfarch 15, 1886J· ratification advised by the 
Se1~ate June 18, 1888; ratified by the President July 19, 1888; ratifi
cations exclwngecl January 14, 1889J· proclaimed January 15, 1889. 

BY THE PRESIDE~T OF THE UNITED ST.ATES OF Al\IERIC.A. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention to establisk a system of international ex- Preamble. 

changes of the official documents and of the scientific and literary 
publications of the States adhering thereto, was concluded and signed 
at Brussels, Belgium, on the 15th day of March, 1886, by the Pleni
potentiaries of the United States of America, Belgium, Brazil, Italy, 
Portugal and the Algarves, Servia, Spain and the Swiss Confeder-
ation, which Convention being in the French language, is word for 
word as follows: • 

Le President des Etats-U nis 
ti' Amerique, Sa }Iajeste le Roi des 
Belges, Sa Majeste l'Etnpereur du 
Bresil, Sa Majeste la Reine Re
gente d'Espagne, Sa Majeste le 
Roi d'Italie, Sa Majeste le Roi de 
Portugal et des Algarves, Sa Ma
jeste le Roi de Serbie, le Conseil 
Federal de la Confederation Suis
se, desirant etablir sur les baSAS 
adoptees par la Conference reunie 
a Bruxelles du lOau 14 Avril 1883, 
un systeme d'echanges interna
tionaux pour les documents offi
ciels et pour les J?Ublications 
scientifiques et littera1res de leurs 
Etats respectifs, ont nomme pour 
leurs Plenipotentiaires. savoir: 

Le President des Etats-Unis 
cl' Ameriq_ue, :Mr. Lambert Tree, 
Ministre Resident des Etats-Unis 
<l' Amerique a Bruxelles, 

Sa }Iajeste le Roi des Beiges, 
}Ir. le Prince de Caraman, Son 
}Iinistre des Affaires Etrangeres, 
et Mr. le Chevalier de Moreau, Son 
liinistre de l' Agriculture, de l'In
dustrie et des Travaux publics, 

[Translation.] 
The President of the United 

States of America, His Majesty 
the King of the Belgians, His 
Majesty the Emperor of Brazil, 
Her Majesty the Queen Regent 
of Spain, His Majesty the King 
of Italy, His MaJesty the King 
of • Portugal an<l of the Algarves; 
His Majesty the King of Servia, 
The Federal Council of the Swiss 
Confederation, desiring to estab
lish, on the bases adopted by the 
Conference which met at Brus
sels from the 10th to the 14th 
April 1883, a system of interna
tional exchanges of the official 
documents and of the scientific 
and literary publications of their 
respective States, have appointed 
for their Plenipotentiaries, to wit: 

The President of the United 
States of America, Mr. Lambert 
Tree, Minister Resident of the 
United States of America at Brus
sels, 

His Majesty the King of the 
Belgians, The Prince de Cara 
man, His Minister of Foreign Af
fairs, and the Chevalier de Mo
reau, His Minister of Agriculture, 
Industry and Public Works. 

Contracting parties 

Plenipotentiaries. 
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Sa Majeste l'Empereur du Bre
sil, Mr. le Comte de Villeneuve, 
Son Envove Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire pres Sa 
Majeste le Roi des Belges, 

Sa l\fajeste la Reine Regente 
d'Espagne, Mr. de Tavira, Charge 
d' Affaires ad interim d'Espagne 
a Bruxelles, 

Sa Majeste le Roi d'Italie, Mr. 
le Marquis Maffei, Son Envoye 
Extraordinaire et Ministre Pleni
potentiaire pres Sa Majeste le Roi 
des Belges, 

Sa Majeste le Roi de Portugal 
et des Algarves, Mr. le Baron de 
Sant' Anna, Envoye Extraordi
naire et Ministre Plenipotentiaire 
de Sa Majeste Tres-Fidele, 

Sa Majestele Roi de Serbie, Mr. 
Marinovitch, Son Envoye Ex
traordinaire et Ministre Plenipo
tentiaire pres Sa Majeste le Roi 
des Belges, 

Le Conseil Federal de la Con
federation Suisse, Mr. Rivier, son 
Plenipotentiaire special 

Lesquels, apres s'etre commu
nique leurs pleins pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des articles sui
vants: 

ARTICLE I. 

~~excbatges II sera etablie, dans chacun des 
Etats contractants. un bureau 
charge du service des echanges. 

Publications ex
ehanged. 

List to be printed. 

ARTICLE II. 

Les publications que les Etats 
contractants s'engagent a echan
ger sont les suivants: 

1 °. Les documents _officiels, par
lementaires et administratifs qui 
sont livres a la publicite dans le 
lieu d'origine. 

2°. Les ouvrages executes par 
ordre et aux frais des Gouverne
ments. 

ARTICLE Ill. 

Chaque bureau fera imprimer 
la liste des publications qu'il 
peut mettre a la disposition des 
Etats contractants. 

His Majesty the Emperor of 
Brazil, The Count de Villeneuve, 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Pleni po ten tiary near His 
Majesty the King of the Bel
gians, 

Her Majesty the Queen Regent 
of Spain, Mr. de Tavira, Charge 
d'Affaires ad-interim of Spain at 
Brussels, 

His Majesty the King of Italy, 
the Marquis Maffei, His Envoy 
Extraordinary and Minister Plen
ipotentiary near His Majesty the 
King of the Belgians, 

His Majesty the King of Portu
gal and of the Algarves, the Ba
ron de Sant' Anna, Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipo
tentiary of His Very Faithful 
Majesty. . 

His Majesty the King of Ser
via, Mr. Marinovitch, His Envoy 
E:ttraordinary and Minister Plen
ipotentiary near His Majesty the 
King of the Belgians, 

The Federal Council of the 
Swiss Confederation, Mr. Rivier 
its special Plenipotentiary. 

Who, after having communi
cated between themselves their 
full powers, which are found in 
good and due form, have agreed 
upon the following Articles: 

ARTICLE!. 
I 

There shall be established in 
each of the contracting States, a 
bureau charged with the duty of 
the exchanges. 

ARTICLE JI. 

The publications which the 
contracting States agree to ex
change, are the following: 

1st. The official documents, 
parliamentary and administra
tive, which are published in the 
country of their origin. 

2nd. The works executed by 
order and at the expense of the 
Government. 

ARTICLE III. 

Each bureau shall cause to be 
printed a list of the publications 
that it is able to place at the dis
posal of the contracting States. 
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Cette liste sera corrigee et com
pletee chaque annee et adressee 
regulierement a tous les bureaux 
d'echange. 

ARTICLE IV. 

Les bureaux d'echange s;en
tendront sur le nombre d'exem
plaires qui pourront etre deman
des et fournis. 

. ARTICLE V. 

Les e 1vois se feront directe
ment de bureau a bureau. II sera 
adopte des modeles et des for
mules uniformes pour les borde
reaux du contenu des caisses, 
ainsi que pour toutes les pieces 
de correspondance administra
tive, demandes, accuses de recep
tion, etc. 

ARTJCLE VI. 

Pour !'expedition a l'exterieur, 
chaque Etat se charge des frais 
d'emballage et de port jusqu' a 
destination. Tontefois, quand 
!'expedition se fera par mer, des 
arrangements particuliers regle
ront la part de chaque Etat dans 
les frais de transport. 

ARTICLE VII. 

Les bureaux d'echange servi
ront d'intermediaires officieux 
entre les corps savants et les so
cietes litteraires, scientifiques &c. 
des Etats contractants pour la 
reception et l'envoi de leurs pub
lications. 

Mais il demeurera bienentendu 
que, dans ce cas, le r&le des bu
reaux d'echange se bornera a la 
transmission en franchise des 
ouvrages echanges et que ces bu
reaux ne prendront aucnnement 
!'initiative de provoqner l'etablis
sement de ces relations. 

ARTICLE VIII. 

Ces dispositions ne sont appli
cables qn'aux documents et 
ouvrages publies a partir de la 
date de la presente convention. 

This list shall be corrected and 
completed each year and regu
larly addressed to all the bureaus 
of exchange. 

ARTICLE IV. 

The bureauJ of exchange will 
arrange between themselves the 
number of copies-which they may 
be able eventually to demand and 
furnish . 

ARTICLE V. 

The transmissions shall be made 
directly from bureau to bureau. 
Uniform models and formulas 
will be adopted for the memo
randa of the contents of the cases, 
as well as for all the administra
tive correspondence, requests, ac
knowledgments of reception, etc. 

ARTICLE VI. 

For exterior transmissions, 
each State assumes the expense of 

• packing and transportation to the 
place of destination. N everthe
less when the transmissions shall 
be made by sea, special arrange
ments will regulate the share of 
each State in the expense of 
transportation. 

ARTICLE VII. 

Number of cooies. 

Mode of transmittal. 

Expenses. 

The bureaus of exchange will Exchanges of sclen-. . ffi , . t tltk etc. works. serve, 1n an o c1ous capac1 y, as ' ' 
intermediaries between the learn-
ed bodies and literary and scien-
tific societies, etc. of the contract-
ing States for the reception and 
transmission of their publica-
tions. 

It remains however well under
stood that, in such case, the duty 
of j;he bureaus of exchange will 
be confined to the free transmis
sion of the works exchanged and 
that these bureaus will not in any 
manner take the initiative to 
bring about the establishment of 
such relations. 

ARTICLE VIII. 

These provisions apply only to 
the documents and works pub
lished after the date of the present 
Convention. • 

Time of application. 
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.Adhesion of 
powers. 

Notification. 

Ratification. 

Duration. 

Signatures. 

CONVENTION-EXCHA:N"GES. }lARcH 15, 1886. 

ARTICLE IX 

other • Les Etats qui n'ont pas pris 
part a la presente Convention sont 
admis a y adherer sur leur de-: 
mande. 

Cette adhesion sera notifiee par 
la voie diplomatique, au Gouver
nement belge et par ce Gouver
nement a tousles autres Etats sig
nataires. 

ARTICLE X. 

La presente Convention sera 
ratifiee et les ratifications seront 
echangees a Bruxelles aussitot 
que faire se pourra. Elle est con
clue pour dix ans, a partir du 
jour de l'echange des ratifications, 
et elle continuera a subsister au 
dela de ce delai tant que l'un des 
Gouvernemeuts n'aura pas de
clare six mois a l'avance qu'il y 
renonce. 

En foi de quoi, les Plenipoten
tiaires respectifs l'ont signee et y 
ont appose leurs cachets. 

ARTICLE IX. 

The States which have not taken 
part in the present Convention 
are admitted to adhere to it on 
their request. 

This adhesion will be notified 
diplomatically to the Belgian 
Government and by that Gov
ernment to all the other signatory 
States. 

ARTICLE X. 

The present Convention will be 
ratified and the ratifications will 
be exchanged at Brussels, as soon 
as practicable. It is concluded 
for ten years, from the day of the 
exchange of ratifications, and it 
will remain in force beyond that 
time, so long as one of the Gov
ernments shall not have declared 
six months in advance that it re
nounces it. 

In witness whereof, the re
spective Plenipotentiaries have 
signed it, and have thereunto af
fixed their seals. 

Fait a Bruxelles, en huit exem- Done at Brussels in eight copies 
plaires, le 15 Mars 1886. the 15th of March, 1886. 

SEAL LAMBERT TREE fL. S.1 LAMBERT TREE 
SEAL P· DE CARAMAN L. s. P" DE CARAMAN 
SEAL CHvw.:a b. MoREA"C" L. s. CHVLIXK D. MOREAU 
sEAL en: oE VILLENEuvE L. s. cTE DE VILLENEuvE 
SEAL JOSE MA DE TAVIRA L. s. JOSE MA DE TAVIRA 
SEAL MAFFEI _ L. s.l MAFFEI 
SEAL B0

" DE SANT' A~NA L. S. B0
" DE SANT' ANNA 

SEAL J. MARINOVITCH. L. S. J. l\IARINOVITCH 
SEAL ALPHONSE RIVIER L. S. ALPHONSE RIVIEa 

And whereas the Plenipotentiary of the United States of America 
did, on the 17th day of November, 1888, deposit the President's rati
fication of the said Convention with His Excellency the Minister of 
Foreign Affairs of Belgium, for delivery to the Plenipotentiaries of 
the 0tl1er signatory- States, on the occasion of their re-assembling to 
exchange the ratincations of the said Convention; 

i:_xchange or ratlfl• And whereas the Plenjpotentiaries of the several Contracting Par-
cations. ties did, on the 14th day of January, 1389, exchange the ratifications 

Proclamation. 
of the said Convention; 

Now, therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President 
of the United States of America, have caused the said Convention 
to be made public, to the end that the same and every article and 
cause thereof may be observed and fulfilled with good faith bv the 
United States and the citizens thereof. • 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this 15th day of January in the 
year of our Lord one thousand eight hundred and eighty

[ SEAL] nine, and of the lndf"pendence of the United States the one 
hundred and thirteenth. 

By the President: 
GROVER CLEVELAND 

T F. BAYARD 
Secretary of State. 
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Convention between the. United Sta!es of America, Belgium, Br.azil, March 15, 1886. 

Italy, Portugal, Serbia, and Spain for the immediate exchange of 
the official journals, parliamentary annals, and documents. Con
cluded at Brussels Mm:ch 15, 1886; ratification advised by the Sen
ate _June 18, 1888; ratified by the President July 19, 1888; ratifi
cation~ exchanged January 14, 1889; proclaimed January 15, 1889. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention to assure the immediate exchange of the 
official journal as well as of the parliamentary annals and docu
ments of the States adhering thereto, was concluded a:rid signed at 
Brussels, Belgium, on the 15th day of March, 1886, by the Plenipo
tentiaries of the United States of America, Belgium, Brazil, Italy,. 
Portugal and the Algarves, Servia and Spain, which Convention 
being in the French language, is word for word as follows : 

Le. President des Etats-Unis 
d' Amerique, Sa Majeste le Roi 
des Belges, Sa Majeste l'Empe
reur du Bresil, Sa Majeste la 
Reine Regente d' Espagne, Sa 
Majeste le_ Roi d'ltahe, Sa Ma
jeste le Roi de Portugal et des 
Algarvei;i, Sa Majeste le Roi de 
Serbie, desiralit assurer l'echange 
immediat du journ1>1l officiel ainsi 
que des annales et des documents 
parlementaires de leurs Etats 
::-espectifs ont nomme :pour leurs 
Plenipotentiaires, savo1r: 

Le President des Etats-U nis 
d' Amerique, Mr. Lambert Tree, 
Ministre Resident des Etats-U nis 
d' Amerique a Bruxelles, 

Sa MaJeste. le Roi des Belges, 
Mr. le Print:e de Caraman. son 
Ministre des Affaires Etrang~res, 
et Mr. le Chevalier de Moreau, son 
Ministre de l' Agriculture, de l'In
dustrie & des Travaux Publics, 

Sa Majeste l'Empereur du Bre
sil, Mr. le Comte de Villeneuve, 
Son Envoye Extraordinaire & 
Ministre Plenipotentiaire pres Sa 
Majeste le Roi des Belges, 

Sa Majeste la Reine Regente 
d'Espagne, Mr. de Tavira, Charge 

[Translation.] 
The President of the United 

States of America, His Majesty 
the King of the ·Belgians, His 
Majesty the Emperor of Brazil, 
Her Majesty the (,Jueen Regent of 
Spain, His Majesty the King of 
Italy, His MaJesty the King of 
Portugal and of the Algarves, 
His Majesty the King of Servia, 
desiring to assure the immediate 
exchange of the Official Journal 
as well as of the parliamentary 
Annals and Documents of their 
res:{>ective States, have named as 
their Plenipotentiaries, to wit: 

The President of the United 
of America, Mr. Lambert Tree, 
Minister Resident of the United 
States of America at Brussels, 

His Majesty the King of the 
Belgians, The Prince de Cara man, 
His Minister of Foreign Affairs, 
and the Chevalier de Moreau, His 
Minister of Agriculture, Industry 
and Public Works, 

His Majesty the Emperor of 
_Brazil, The Count de Villeneuve, 
His Envoy Extraordinary and 
Minister Pfenipotentiary near His. 
Majesty the King of the Belgians, 

Her Majesty the Queen Regent 
of Spain, Mr. de Tavira, Charge 

Preamble. 

Contracting parties. 

Plenipotentiaries. 
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d'Affaires ad interim d'Espagne a 
Bruxelles, 

Sa Majeste le Roi d'Italie, Mr. 
le Marquis Maffei, Son Envoye 
Extraordinaire et Ministre Pleni
potentiaire pres Sa Majeste le Roi 
des Belges, 

Sa Majeste le Roi de Portugal 
et des Algarves, Mr. le Baron de 
Sant' Anna, Envoye Extraordi
::iaire & Ministre Plenipotentiaire 
.de Sa Majeste Tre~-Fidele, . 

Sa Majeste le Roi de Serbie, Mr. 
Marinovitch, Son Envoye Extra
ordinaire et Ministre Plenipoten
tiaire pres Sa Majeste le Roi des 
Belges, 

Lesquels, apres s'etre commu
nique leurs pleins pouvoirs, trou
ves en bonne & due forme, sont 
convenus des Articles suivants: 

ARTICLE I. 

lmmediateexchange Independamment des obliga
~e~~tsla t ive docu- tions qui resultent de 1' Article 2 

Ante,p.128. de la Convention generale de ce 
jour, relative a l'echange des docu
ments officiels et des publications 
scientifiques e't littera:rres, les Gou
vernements respectifs s'engagent 
a faire expedier aux chambres 
legislatives de chaque Etat con
tractant, au fur & a mesure de 
leur publication, un exemplaire 
du journal officiel, ainsi que des 
annales & des documents pa;de
mentaires livres a la publimte. 

ARTICLE II. 

Adhesion of other Les Etats qui n'ont pas pris part 
powers. a la presente Convention sont ad

mis a y adherer sur leur demande. 

Notification. 

Ratification. 

Duration. 

Cette adhesion sera notifiee, par 
la voie diplomatique au Gouver
nement belge et par ce Gou
vernement a tous les autres Etats 
Signataires. 

ARTICLE III. 

La presente Convention sera 
ratifiee et les ratifications seront 
echangees a Bruxelles aussit6t que 
faire se pourra. Elle est conclue 
pour dix ans, a partir du jour de 
l'tfohange des ratifications et elle 
continuera a subsister au dela de 

d' Affaires, ad interim, of Spain at 
Brussels, 

His Majesty the King of Italy, 
The Marquis Maffei, His Envoy 
Extraordinary and Minister Plen
ipotentiary near His Majesty the 
King of the Belgians, 

His Majesty the King of Portu
gal and of the Algarves, the Baron 
de Sant' Anna, Euvoy Extra
ordinary and Minister Plenipo
tentiary of His Very Faithful 
Majesty, • 

His Majesty the King of Servia, 
Mr. Marinovitch, His Envoy Ex
traordinary and Minister Pleni
potentiary near His Majesty the 
King of thP. Belgians. 

Who, after having communi
cated between themselves their 
full powers, found in good and 
due form, have agreed upon the 
following Articles: 

ARTICLE I. 

Independently of the obliga
tions which result from Article 
2 of the General Convention of 
this day, relative to the exchange· 
of official documents and of scien
tific and literary publications, the 
respective Governments under
take to have transmitted to the 
legislative chambers o~ each con
tracting State, as fast as their 
publication, a copy of the Official 
Journal, as well as of the parlia
mentary Annals and Documents, 
which are given publicity. 

ARTICLE II. 

The States which have not 
taken part in the present Con
vention are admitted to adhere 
thereto on their requeslt. 

This adhesion will be notified 
diplomatically to the Belgian 
Gov.ernment, and bythat Govern
ment to all the other signatory 
States. 

ARTICLE III. 

The present Convention will 
be ratified and the ratifications 
will be exchanged at Brussels as 
soon as practicable. It is con
cluded for ten years from the day 
of the exchange of the ratifica
tions and it will remain in force 
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ce <lelai tant que l'un des Gouver
nements n'aura pas declare six 
mois a l'avance qu'il y renonce. 

En foi de quoi, les Plenipoten..: 
tiaires respectifs l'ont signee et y 
oilt appose leurs cachets. 

Fait a Bruxelles en sept exem-
plaires, le 15 Mars 1886. 

SEAL LAMBERT TREE 
SEAL pa DE CARAMAN 
SEAL CHVLlE& D. MOREAU 
SEAL CT" DE VILLENEUVE 
SEAL JOSE MA DE TAVIRA 
SEAL MAFFEI 
SEAL B0

" DE SANT' ANNA 
SEAL J. MARINOVITCH. 

beyond that time, so long as one 
of the Governments shall not 
have declared six months in ad
vance that it renounces it. 

In witness whereof, the re
spective Plenipotentiaries have 
signed it, and have thereunto 
affixed their seals. 

Done at Brussels, in seven copies 
the 15th. of March, 1886. . 

f 
L. S.] LAMBERT TREE 
L. S,] pa DE CARAMAN 

. rL. s.J CHVLIEB D. MOREAU 

fL. S.] Cu DE VILLENEUVE 
L. s.J Jost MA DE TAVIRA 

[ L. S.] MAFFEI 
[L. s.] B0

" DE SANT' ANNA 
[L. S.] J. MARINOVITCH 
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And whereas the Plenipotentiary of the United States of America 
did, on the 17th day of November, 1888, deposit the President's rati
fication of the said Convention with His Excellency the Minister of 
Foreign Affairs of Belgium, for delivery to the Plenipotentiaries of 
the other signatory States, on the occasion of their re-assembling to 
exchange the ratifications of the said Convention ; 

And whereas the Plenipotentiaries of the several Contracting Par- Jl:?cchange of ratift. 
ties did, on the 14th day of January, 1889, exchange the ratifications cations. 

of the said Convention; 
Now. therefore, be it known that I, Grover Cleveland, President Proclamation. 

of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this 15th day of January, in the 
year of our Lord one thousand eight hundred and eighty

[ SEAL] nine, and of the Independence of the United States the one 
hundred and thirteenth. 

GROVER CLEVELAND 
By the President: 

T. F. BAYARD 
Secretary of Slate. . 
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December 19, 1888. 

Preamble. 

Extent of conven
tion. 

CONVEKTION-HA-WAII..AN KINGDOJI. DECEMBER rn, 1888. 

Parcels Post Convention between the United States of America and 
the Hawaiian Kingdom. 

For the purpose of making better postal arrangements between the 
United States of America and the Hawaiian Kingdom, the under
signed, Don M. Dickinson, Postmaster-General of the United States 
of America, and H . ..A. P. Carter, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the Hawaiian Kingdom at Washington, by virtue 
of authority vested in them by law, have agreed upon the following 
articles for the establishment of a parcels post system of exchanges 
between· the two countries. 

ARTICLE I. 

The provisions of this Convention 1-'elate only to jarcels of mail 
matter to be exchanged by the system herein provide for, and do not 
affect the arrangements now existing under the Universal Postal 
Union Convention, which will continue as heretofore; and all the 
agreements hereinafter contained apply exclusively to mails ex
changed under these articles, direclly between the office of San Fran
cisco, in the State of California, and such other offices within the 
United States as may be hereafter designated by the Postmaster-Gen
eral of the United States, and the office of Honolulu, in the Island 
of Oahu, and- such other offices within the Hawaiioo. Islands as may 
be hereafter designated by the Postmaster-General of the Hawaiian 
Kingdom; such matter to be admitted to the mails under these arti
cles as shall be sent through such exchange offices from any place in 
either country to any place in the other. 

ARTICLE II. 

thArtx!::admittedto 1. There shall be admitted to the mails exchanged under this Con-
e • vention, articles of merchandise and mail matter, except letters, post 

cards, and written matter, of all kinds, that are admitted under any 
conditions to the domestic mails of the country of origin, except that 
no packet must exceed 5 kilograms or 11 pounds in weight, nor the 
following dimensions: Greatest length, three.feet six inches; greatest 
length and girth combined, six feet; and must be i;:o wrapped or in
closed as to permit their contents to be easily examined oy postmas
ters and customs officers; and except that the following articles are 
prohibited: 

Articles prohll>ited. Publications which violate the copyright laws of the country of des
tination; poisons, and explosive or inflammable substances; fatty 
substances, liquids, and those which easily liquify, confections and 
pastes; live or dead animals, except dead insects and reptiles when 
thoroughly dried; fruits and vegetables, and substances which ex
hale a bad odor; lottery tickets, lottery advertisements, or lottery 
circulars; all obscene or immoral articles; articles which may in any 
way damage or destroy the mails, or injure the persons handling 
them; also opium. 

Freedom from de- _ 2. All admissible articles of merchandise mailed in one country 
tention. for the other, or received in one country from the other, shall be 

fret' from any detention or inspection whatever, except such as is 
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required for collection of customs duties and shall be forwarded bv 
the m~st. speedy means to their destination, being subject in thei'i
~ransm1ss10n to the laws and regulations of each country respect
ively. 

ARTICLE III. 
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1. A letter or communication of the nature of personal corre- Letters accompany
spondence must not accompany, be written on, or enclosed with any ing parcels. 
parcel. • 

2. If s~1c?-be found, the letter will be placed in the mails if separa
ble, and if mseparably attached, the whole package will be r.ejectecl. 
If, howeve!, a~y sue~ should inadvertently be forwarded, the coun
try of destmat10n will collect double rates of postage according to 
the Universal Postal Union Convention. 

3. No parcel may contain parcels intended for delivery at an ad- Address. 
dress other than the one borne by the parcel itself. If such enclosed 
parcels be _de~ected, they must be sent forward singly, charged 'with 
new and d1stmct parcel post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of postage shall in all cases be required to Rate of postage. 
be fully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz: 

2. For a parcel not exceeding four hundred and sixty grams or 
one/ound in weight, twelve cents; and for each additional four hun-
dre and sixty grams or one pound, or fraction thereof, twelve cents. 

3. The packages shall be promptly delivered to addressees at the Delivery. 
post offices of address in the country of destination, free of charge for 
postage; but the country of destination may at its option, levy and col-
lect from the addressee for interior service and delivery a charge not 
e~ceeding five cents on each single parcel of whatever weight; and 
if the weight exceeds four hundred and sixty grams or one pound, a 
charge equal to one cent for each one hundred and fifteen grams or 
four ounces, of weight, or fraction thereof. 

ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time of mailing the package, receive a Receipt. 
receipt of mailing from the post office where the package is mailed, 
on a form like Model I annexed hereto. 

2. The sender of a package may have the same registered by pay- Registry. 
ing the registration fee required for registered articles in the coun-
try of origin. 

3. An acknowledgment of the delivery of a registered article shall Return receipt. 
be returned to the sender when requested; but either country may 
require of the sender prepayment of a fee therefor not exceeding 
five cents. 

4. The addressees of registe-red articles shall be advised of the :lfotice toad~. 
arrival of a package addressed to them, by a notice from the post 
office of destination. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each package shall make a Customs Declaration, . customs declara
pasted upon or attached to the package, upon a special Form pro- tion. 

vided for the purpose (see Model :2 annexed hereto) giving a general • 
description of the parcel, an accurate statement of the contents and 
value, date of mailing, and the sender's signature and place of resi-
dence. and place of address.· 

2. The packages in question shall be subject in the country of collection of dutieS. 

destination to all customs duties and all customs regulations in force 
in that country for the :protection of its Customs Revenues; and the 

STAT L-VOL XXV--93 
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customs duties properly chargeable thereon shall be collected on de
livery, in accordance with the customs regulations of the country of 
destination. 

ARTICLE VIL 

Fees to be retained. Each country shall retain to its own use, the whole of the postages, 
registration and delivery fees, it collects on said packages; conse
quently, this Convention will give rise to no separate accounts be
tween the two countries. 

Transportation. 

Return of bags,etc. 

Packing. 

Way bill. 

ARTICLE VIII. 

1. The packages shall be considere<J as a component part' of the 
mails exchanged direct between the United States of America and 
the Hawaiian Kingdom, to be despatched by the country of origin to 
the other at its cost and by such means as it provides, in boxes pre
pared expressly for the purpose, or ordinary mail sacks, to be marked 
"Parcels Post," and to be securely sealed with wax or otherwise, as 
may be mutually provided by regulations hereunder. 

2. Each country shall return to the despatching office by next mail 
all bags, boxes or sacks used in the exchange of parcels. 

3. Although articles admitted under this Convention will be trans
mitted as aforesaid between the exchange offices, they should be so 
carefully packed as to be safely transmitted in the open mails of 
either country, both in going to the exchange officein theeountryof 
origin and to the office of address in the country of destination. 

4. Each despatch of a parcelrost mail must be accompanied by a 
descriptive list in duplicate, o all the packages sent, showing dis
tinctly the list number of each parcel, the name of the sender, the 
name of the addressee, with address of destination; and must be en
closed in one of the boxes or sacks of such despatch under the Form 
of Model 3, annexed hereto. 

ARTICLE IX. 

Excbangeofllces. Exchanges of mails under this Convention from any place in 
either country to any place in the other, shall be effected through 
the post offices of both countries already designated as Exchange 
Post Offices, or through such others as may be hereafter agreed 
upon, under such regulations relative to the details of the exchanges, 
as may be mutually determined to be essential to the security and 
expedition of the mails and the protection of the Customs Revenues. 

Receipt of malls. 

Parcel bill. 
' 

Errors. 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall have reached the exchange office of 
destination, that office shall check the contents of the mails. 

2. In the event of the Parcel Bill not having been received, a sub
stitute should at once be prepared. 

3. Any errors in the entries on the Parcel Bill which may be dis
covered, shall, after verification by a second officer, be corrected and 
noted for report to the despatching office on a Form, "Verification' 
Certificate," which shall be sent in the special envelope. 

d~~n receipt of par- 4. _ If a parcel advi~ed on the bill be not received, after the non
receipt has been venfied by a second officer the entry on the bill 
should be canceled and the fact reported at once. 

Damaged parcel. 5. Should a. parcel be received ma damaged or imperfect condi-

Correct mail. 
tion, full particulars shall be reported on the same form. 

6. If no Verification Certificate or note of error be received, a 
parcel mail shall be considered as duly delivered, having been found 
on examination correct in all respects. 
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ARTICLE XI. 

If a package cannot be delivered as addressed, or is refused the Failure to deliver. 
sender will be communicated with through the central admini~tra-
tiou of the office of destination, as to the manner in which he desires 
th_e ~ackage !O be disposed of, and if no reply is received from him 
w1thm a per10d of three months from the date of the notice, the 
package may be sold for the benefit of whom it may concern. 

An order for redirection or reforwarding must be accompanied by Redirection. 
the amount due for postage necessary for the return of the article 
to the office of origin, at the ordinary _parcel rates. 

\Vhen the contents of a parcel which cannot be delivered are lia- Dis{JOsal of matter 
ble to deterioration or corruption, they may be destroyed at once, if nnd

elivered. 

necessary, or if expedient, sold, without previous notice or judicial 
formality, for the benefit of the right person, the particulars of each 
sale being noticed by one post office to the other. 

ARTICLE XII. 

The Post Office Department of either of the contracting countries Noresponsibilityfor 
will not be responsible for the loss or damage of any package, and loss or damages. 

no indemnity can consequentlv be clai1ned bv the sender or addressee 
in either country. • • 

ARTICLE XIII. 

The Postmaster General of the United States of America, and the Further regulations. 

Postmaster General of the Hawaiian Kingdom, shall have authority 
to jointly make such further regulations of order and detail, as may 
be found necessary to carry out the present Convention from time 
to time; and may by agreement prescribe conditions for the admis
sion to the mails of any of the articles prohibited by Article II of 
this Convention. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall be ratified by the contracting countries in 
accordance with their respective laws, and its ratifications shall be ex
changed at the City of Washington as early as possible. Once rati
fied, and its ratifications exchanged, it shall take effect. and operations 
thereunder shall ber·n on the 1st day of March, 1889, and shall con
tinue in force unti terminated by mutual agreement, but may be 
annulled at the desire of either Department, upon six months pre
vious notice given to the other. 

Done itt duplicate, and signed at Washington the 19th day of De
cember, one thousand eight hundred and eighty-eight. 

[L. s.] DON M. DICKINSON, 
Postmaster-General of the Unitecl States of America. 

[L. s.J H. A. P. CARTER, 
Envoy Extraorclinary and ~finister Plenipotentiary 

of the Hawaiian Kingdom. 

The foregoing Parcels Post Convention between the United States 
of America and the Hawaiian Kingdom, has been negotiated and 
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof I have caused the Great Seal of the United 
States to be hereunto affixed. . 

rsEAL.] GROVER CLEVELAND. 
By the President : 

T. F. BAYARD, 
Secretary of State. 

W .ASHINGTON, D. c., January 29, 1889. 

Ratification. 

Effect. 

Signatures. 

Approval. 
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The foregoing Parcels Post Convention between the Hawaiian 
Kingdom and the United States of America has been negotiated and 
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof I have caused the Great Seal of the Ha
waiian Kingdom to be hereunto affixed. 

rsEAL.] 
By the King: 

JONA. AUSTIN . 
.1llinister of Foreign Affairs. 

HONOLULU, January 10, 1889. 
I 

FORM No. 1. 

Parcel P~st. 

A ~reel addressed as under has been posted here this day. 

Office 
stamp. 

K.ALAKAU A REX. 

This certificate is given to inform the sender of the J)OSting of a parcel, and does not indicate 
that 3!1Y liability in respect of such parcel attaches to the Postmaster-General. 

I 
Description of : 
parcel: [State I 
whether box, I 
basket, bag, I 

etc.] 
1 

FORM No. 2. 

Parcel post between the United States and Hawaii. 

FORl\l OF CUSTOMS DECLARATION, 

Contents. Value. 

Place to which 
the parcef is 
addressed .. 

! 
Total i 

Per cent. custo1n\ 1 
cha1-ges. 1 . 

, _____ ------------------1--- --- ---1 
IS ! 

Total. s 
I 

I 

I 
i 

-1-;-1 
Date of posting:. . . . . . . .. ........ , 18 .. ; signature and address of sender 5 • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

I ...................... .. 
~For_u~ of Po'lt-Office ~nly, and t-0 be fill~ up at the office of exchange. 
Parcel Bill No ............ ; No. of rates preprud ........... ; Entry No ........ .. 



CONVENTION-HAWAIIAN KINGDOM. DECEMBER 19, 1888. 

, Date stamp of 
1 the t:nited 

States Post
Offlce. 

Foru.c No. 3. 

Parcels frorn the United States for Hau:aii. 
Date stamp of 

the Hawaiian 
Post-Office. 

, _____ i "'=>mUNo. ······•""'"'·· ••• '8 •• ,by"SS •••••••• " LI 
*Sheet No ..... 

------ -·---------------------------1 

0 I ~ Origin of parcel. Name of addressee. Address of parcel. Remarks. 

~ I --~-------,--------:------- ------~-
I 

, 
When more than one sheet is required for the entry of the parcels sent by the q1ail, it will be 

sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the Parcel BiJ!. 

lbs. 

• Total number of parcels sent by the mail *Total weight of mail ......... . 

to Hawaii .............................. . 

* Number of boxes or other receptacles *Deduct weight of receptacles ............. . 

forming the mail ................... . 

Signature of dispatching officer at the United * Net weight of parcels. . . ............... . 

States Post-Office ............... . 

Signature of receiving officer at Hawaiian Post-Office. 

-----------------------------------'-
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The undersigned, Don l\I. Dickinson, Postmaster General of the F.xchange of ratifl• 
United States of America, and H. A. P. Carter, Envoy Extraordi- cations. 

nary and Minister Plenipotentia17 of the Hawaiian Kingdom at 
\Vashington, having met together m the Post Office Department for 
the pu'rpose of exchanging the ratifications of the Parcels Post Con-
vention concluded between the United States of America, and the 
Hawaiian Kingdom, and •signed at Washington on the 19th day of 
December 1888, and having carefully compared the ratifications of 
said convention, and found them exactly conformable to each other, 
the exchange took place this day in the usual form. 

In witness whereof they have signed the present prctocol of ex
change, and have affixed thereto the seals of their arms. 

Done at Washington this thirtieth day of January, one thousand 
eight hundred and eighty nine. 
[Seal of Post Office Dep. of U. S.] DO~ _M. DICKINSON, . 

Postmaster General of the United States of America. 
[Seal of Hawaiian Legation.] H. A. P. CARTER, 

Envoy Extraordinary and IJiiniste1· Plenipotentiary . 
of the Hau:aiian Kingdom. 
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